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561 Apocalypsis Johannis 16,2 
Ó xptoc Koi £GÉyegv tv $diGAmv ab0t00 &£ig tv yfjv, kai  £yéveto  £Axog 
* QyygAog x £T 
K primus x et — effudit phiaam . suam in terram et factum est ulcus 
S » angelus  » » fialam » » terra » factus » » 
I » x » » » » » terram » factum » vulnus 
V » x » » » » » » » » » » 
unus X super vulnum 
x x e^ sae- 
KüKÓv Kai  zovnpóv  £nzi  toUg dvOponouG to)0g £yovtag 10 xyópayua 
^ TOVnpov KQt KOKOV €1lG 
K saevum et malum in hominibus . inscriptionem — bestiae x 
C -»  pesimum x magnum 
S malum  » saevum — super homines X habentes notam 
C ^ eos omnes nomen 
I magnum » pessimum in » qui X habent » 
habet C inscriptionem — « nominis 
V saevum ac » » » » » caracterem 
vum vulnus pestiferum omnes habebant caracter 
unus AN Apc; BEA Apc 8,32: - Sj G^*4 . magnum et pessimum 51: » €*94 saevum ac 
x 55 51 V; PRIM; BED; AM-A: - G angelus — pessimum VO*(saevium 9M; saev«um ZC); BED; AM-A 


PRIM (Var); BEA:  ayygAoc 2329 al $8eodd9(Cz 

— et I; BEA Apc pr, st (Var): — xa 2026 635 

fialam ex filiam N — vineam (!) 0" 

suuam Z (in scribendo) ^ suam bis scr. YM* 

in terram 55 51 V; PRIM; AN Apc; BED; BEA Apc 
pr; 8,1,27, st (Var): - G in terra R*oF"v*; AN Apc 
(Var); KA Sp; BED (Var); AM-A !/;; BEA Apc pr (Var); 
8,1,27 (Var), st — super terram AN Apc (Var); AM-A !/; 
BEA Apc 8,3,2: £x tnv ynv AndOec G35/G6 — x x EOP" 

factum est 51 V; PRIM; BED; AM-A; BEA Apc 8,1, 
30, st (Var) factus est IIV'"EV9pF*: PRIM (Var); BED 
(Var); AM-A !/, (Var); BEA Apc 8,1,27; 8,1,30 (Var), st 

ulcus 55; cf CAE ?/,; BEA vulnus 51 V; cf CAE 
!//; PRIM; £KA Sp; BED; AM-A vulnü So" 
sevum vulnus D* 

saevum et malum 55 pessimum x magnum PRIM 
»  . pessimum x malum PRIM '/; (Var) X - malum et 
saevum BEA: — xovnpov xa xaxov q^! N 7678 1778 2080 


Val 48 (394b): 15,1/de consummatione vil plagas novis- 
simas/17,1 PRIM 4 cap 14 (192,29): 15,6/septem 
angelis iuberi, ut irae dei fialas septem in terram effunde- 
rent (effud. M), quibus plagas enumerat inrogatas/13 4 
(225,1): et audivi vocem magnam de templo (^ de t. m. f) 
dicentem septem angelis: ite et septem fialas quas accepis- 
tis irae dei effundite in terram (- eff. in t. s. f. irae dei q. 
acc. f) (231,147): 10/super quae angeli suas fialas (^ f. 
s. f) effudisse dicuntur, homines inmundos designant/12 
(ex Tyconio) TE res 25,1 (953): 6,11/ut prius et orbis 
de pateris angelorum plagas suas ebibat (sentiat T in ras. 
al. m.)17,16 

2 cfApcl49 par . S5:/«et abiit pr»imus et effu- 
dit phialam suam in terram et «factum e»st ulcus saeum (!) 
et malum in hominibus inscrip«tionem» bestiae habenti- 
bus in simulacrum eius ado«rantib»us/|  — AM-A Apc 7 
(574,308): et abiit primus, et effudit fialam suam in terra, 
et factum (-tus C) est vulnus saevum ac pessimum in ho- 
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saevum ac pestiferum I — saevum et pessimum V* 

in hominibus 55 ZWCP?) Mf«KgWqpETMGVOW. $8 
super homines PRIM !/, (Var); BEA: - G -: super 
omnes BEA Apc 8,1,27 (Var), st(Var) — super eos homi- 
nes PRIM in homines 51 V(in ex et kV; homines ex -nis 
ZFY"); BED; AM-A: £ig tovc avOponouc And X in om- 
nes IM9^M*6V: BED (Var) 

inscrip«tionem» bestiae x habentibus 55 G: - 
X habentes (notam) bestiae BEA qui habent (notam) 
bestiae 51 V95;: PRIM; BED; AM-A » qui habet 
(characterem) bestiae 56; PRIM !/, (Var) qui habebant 
caracter(em) bestiae AN?T^MDQA'«VK9g^MgVPB(ODCO(- bat 
in ras.) 54 58 V^; BED (Var): « 9(€cod4ZMA 

inscriptionem 55; PRIM notam 51; BEA Apc 8,1, 
27 | nomen BEA Apcst  caracterem V(ita Y"); BED; 
AM-A caracter FKR*ZP'YTAM'CyTO* AUXEQAMQP"? 

* nominis PRIM 


mines (591,78): effudit angelus fialam suam 

(599,1): et abiit primus, et effudit fialam suam super ter- 
ram, et factum est vulnus saevum ac pessimum in homines 
qui habent caracterem bestiae et eos qui adoraverunt ima- 
ginem eius...factum est vulnus saevum ac pessimum in ho- 
mines qui habent caracterem bestiae et qui adorant imagi- 
nemeius — AN Apc 162 (I8 Z L.M.R. 107,404): /et abiit 
unus (primus C/GHL, Rapisarda): prima praedicatio; (4- et 
BC? KL) effudit (effundit A*E; 4 fialam suam L) in (super 
P) terram (-ra BCDEFM ): super peccatores/ BEA Apc 
pr 5,45 (30 z R.-P. 48,12): et primus angelus effudit fialam 
suam in terram (terra SVUGR)/ ... [46] 17/terra autem/ 
(deficit N) (ex Tyconio, ut patet e contextu) 8,1,27 (535 
—- R.-P. 230,4): et abiit primus angelus et effudit fialam 
suam in terram (-ra CHQ:; et abiit...terram bis scr. YBGT 
NPE?), et factus est ulcus malum et saevum super homines 
(omnes NP) habentes notam (nota H) bestiae et adorantes 
simulacrum eius (scripsi cum NPHEFQ!: bestiae ceteri, 
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too Onpiovu kai to0g rpookuvobvtag tfj £eiKÓvi avtoU0. 3 Koi Ó óg0tepoc 
itv £lKova 
— "v £l1KOVàd ZX0OOKUVOUVTOG 
K habentibus * in simulacrum eius x x  adorantibus et 1x | secundus 
S bestiae 2 Pot e mA es adorantes simulacrum eius » abut » 
I » »- *— x dui adorant imaginem » P c X » 
V » » "X BOS » adoraverunt » » » x » 
super eis imagines bestiae 
£GÉX££V tv óiGÀAmnv ao0t00 £ig tv OóAaooaGv, kai  £y£ÉvgEtO Qiu 
* ayyeAog x £Ti T" 6aXaocon 
£V 
K x x effudit — phialam suam in mare et factum est mare velut 
S angelus et » fialam » » » » factus » x sanguis 
fudit super 
I x x » » » » » » factum » mare » 
V X x » » » » » » factus » X » 
effundit x mari factum 

3 desunt sZMHEYCYCABKP — || ^ AMet secundus «effudit fialam suam in mare» et factus est «sanguis tamquam mortui et omnis» anima viv«ens 
mortua est in mari» 0Y «et secundus...mort»ui «et...in» mari — || — fiolam D; fhiala 0P; fialala IIF*; phialam 55 ASKRxVKo7Q€ VC; phyalam IAH 
ma«re 54* — tanquam E"'A-XOQ?W — homnisC — a"imaS vibens X 

bestiae et eos qui adoraverunt hymaginem bis. scr. C x 55 5] V95; CAE; PRIM; AN Apc; BED; AM-A: - 

x 55 et 51 V(in ras. c^); PRIM; BED Apc (D); G angelus 58 V^; PRIM (Var); BED Apc (D); BEA: 4 
AM-A; BEA: - 6 ayyeXoc AndByz G:9998 (Eod (e oHo(C2a 

in 55 AAPQUPOY yt x 51 V9*: PRIM; BED Apc x 55 51 V95;: CAE; PRIM; BED; AM-A; BEA Apc pr 
(D); AM-A; BEA: - G sup Y" et BEA Apc st: « supra 16,2 

simulacrum eius x x adorantibus 55: cf — tv £1kova fudit CAE effudit ex effundit R 
XpOOKUVOUVtQOG Q'UTOU DC —- X X adorantes simulacrum — suam I'M; AM-A !/, (Var): — avtov 1854 
(eius) BEA X qui adorant (imaginem) eius 51; PRIM; super mare cf VER !/,; BEA Apc 8,3,2: £m tnv 0a- 


AM-A V, eos qui adoraverunt imaginem (eius) V(eo Aacocav pc/Oec G3B9(C —— in mari R*ZV; VER ?/4: &v tn 
AL; eos ex ad ZV' [ut vid.]); BED Apc (D); AM-A !/;: cf € 00Aacon $08 1893 


9€ ( | eis qui adoraverunt imaginem eius OQ" — eos qui factum est 55 51. N?TTIFDR*APCETO?ALEO^0P"QD; 
adorant imaginem eius D PRIM; BED (Var); AM-A factus est V; PRIM !/, 
tnv £wkova N pc 955: simulacrum 55; PRIM; BEA (Var); BED; BEA 
imaginem 51 V; PRIM '/, (Var); BED Apc (D); AM-A mare 55 51: « €(- sanguis mare plerique)&6 — x V; 
imagines N* PRIM; BED; AM-A; BEA: - G 
bestiae K"(scr. pestig)0"; BEA Apc 8,1,27 (Var) ordo verborum: velut mortui[s] sanguis 55 - 
3 x5551 V; CAE; PRIM; AN Apc; BED; AM-A; sanguis (sicut) mortu(i) 51 V; PRIM !'/, (Var); BED; AM- 
BEA Apc pr: 2 G abiit BEA Apc st: « supra 16,2 A; BEA:- G sanguis x x SZ9G5WR'U*: PRIM: - C(9(€) 


Sanders) ... [30] factum (facta VG; factus NP) est ulcus D* E*QT*) fialam (fiolam DN) suam in terram (-ra M) ... 
malum, id est vulnus saevum et putredo in eo, sed spiritua- Jo 15,22/et factum (-tus A*Q) est vulnus saevum ac pessi- 
liter (ex Tyconio) 8,3,2 (537 2 R.-P. 232,13): /unus su- mum in homines (omnes AW) qui habent (haberent E*QT; 
per (sub G) terram/ (ex Tyconio) 8,3,6 (537 - R.-P. habebant DE?L; habuere ex habere O; x x P*) characterem 


233,11): /haec vulnera insanabilia transpungi, in hoc mun- bestiae (4 et eos qui adoraverunt imaginem eius D) 
do gaudere unumquemque sanctorum et gaudere et placere CAE Apc 12 (251,4): omnes istae plagae spiritales sunt et 
sibi, et quicquid fuerit sibi purum et blandum videri, et in anima fiunt; nam ipso tempore inlaesus erit omnis po- 


quum haec facit, maxime de die in diem in peccatis crescit pulus impius ab omni plaga corporis, quia non meretur in 
(ex Tyconio, cf CAE) 8,8,1 (551 2 R.-P. 257,11): 17/ praesenti saeculo flagellari, quasi qui acceperit totam sae- 
iam supra diximus terra (terrena A'G)/ (deficit N) (ex Tyco- viendi potestatem, sed spiritaliter, id est voluntaria et mor- 
nio) | Apcst (531 - R.-P. 223,4): /et abiit primus angelus talia peccata, quae sunt ulcera in animabus suis, patiuntur 
et (— YSVM) effudit fialam suam in terra (scripsi cum YM omnes impii et superbi/3. 4. 8. 10. 12. 17. I/haec vulnera, 
GTCNPHQ:; -ram ceteri, Sanders), et factus (-tum N^) est transpungi et gaudere et placere sibi unumquemque in pec- 
ulcus malum et saevum super homines (omnes MNP) ha- catis; sic prosperitas malorum ulcera sunt animarum, et ad- 
bentes nomen bestiae et adorantes simulacrum eius versitas iustorum aeternorum sunt praemia gaudiorum/ (ex 
BED Apc 3,27,55 (447): et abiit primus, et effudit (-fundit Tyconio, cf BEA) CAr cpl Apc 22 (1413B): /qui do- 
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16,3-4 


OG X VEKOU, kai vtOOoQ  WVuxn Gorg; X aànéOavev tà £v tfj 0nAdoon. 
Gooca x 
x —^ Xx £V Tj 9aAXacon ane0avev 
K mortui[s] sanguis et omnes animae quae erant viventes mortui sunt in mari 
S sicut | mortui » omnis anima X X . vivens mortua est » » 
(C x Cx defuncta 
I » » » » » x X viva » » » » 
V tamquam » » » » x X vivens » » » » 
mortuus D - anima omnis iuvens mare 
x x - in mari mortua est 
4 Koi OÓ 1tpitog £Géy££v tv óiGAnv a0t100 £lg tOoUG mxOtOjOUG Kol 
* QGyygAoc ET * £lG 
t ET 
K et — tertius X effudit phialam suam in flumina et o-X 
S » » angelus » fialam » » » » x 
flumine in 
I » » x » » » » » x 
V » » x » » super » » Super 
tertium x 


4 desunt sZMPEYCYCABKP J 
SPAHK&VKgBOCOW SA 


velut 55 sicut 51; BEA 
(Var); BED; AM-A 

mortui[s] 55: dittogr. 
(Var); BED; AM-A; BEA: - 6 
(sic) ex x»tui N 

om«nes anim»ae 55: - 9€ 


tamquam V; PRIM '/, 


mortui 51 V; PRIM '/; 
mortuus IV  maritui 


omnis anima 51 V(ita 


Y!5; cf VER; PRIM; BED; AM-A; BEA: - G omnis 
anime AL omnes anima SKR*ZW'Y'zV - anima 
omnis D 


. 690a ^' N 046 1854 al/ 
AndOec G35«944codd3)(569(7- — x x vivens V; PRIM '/, 
(Var; BED; AM-A; BEA. »  xxiuvensQO xx 
viva 51 08 c£ VER; AM-A '/, (Var) xxxPRIM: — 
Gone Byz 3509999073 

mortui sunt 55 : mortua est 51 V; PRIM; 
BED; AM-A; BEA defuncta est cf VER — in mari 
mortua est 0P': » x £v t 9aA.aoon] ane9avev pc 2809d 


quae erant viventes 55 


mini voce contempta idolis et perversitatibus serviebant 
KA Sp 24 (72): /et de fiala (phiala kV) effusa in terra fac- 
toque vulnere/ PRIM 4 (225,6): et abiit primus (4 an- 
gelus f) et effudit fialam suam in terram, et factum (-tus 
M?) est vulnus pessimum magnum (vulnus saevum ac pes- 
simum v) super eos (— bfGMNO) homines (x omnes v) qui 
habent (habet G^) inscriptionem nominis bestiae et qui ado- 
rant simulacrum (imaginem f) eius... (4 et b) factum est 
vulnus pessimum magnum (malum GNO; vulnus saevum 
ac pessimum v) super eos homines qui habent inscriptio- 
nem (scr. M) nominis bestiae et qui adorant simulacrum 
eius...super eos homines qui habent inscriptionem (scr. M) 
nominis bestiae 

3 SS: /et secundus effudit phialam suam in «mare et 
f»actum est mare velut mortui[s] sanguis et om«nes ani- 
mae quae erant viventes mortui sunt in ma«ri»/ — AM- 
A Apc 7 (574,312): secundus effudit fialam suam (— R) in 


ZA 


AM et tertius «effudit...flumina» et super «fontes...sanguis» 
fiolam D; phialam ASKRx«VK4»ZQ€ VC; phyalam IAHOO(ex phyalem); fillam M* 


0V «et tertius I tercius 51] SIMKZWYT 


su«am oW 


— «a *' N 1854 2329 pl/AndByz €35G6 

mare SN*KZW'C'P*YT(mari YT')AL'xoqE'TMZGVGWR*H 
oU Q9?" 54; BED Apc (D); BEA Apc st (Var) 

4 tertium G 

x 55 51 V; PRIM; AN Apc; BED; AM-A; BEA Apc 
832:- 6G angelus Q2? 58; cf CAE; PRIM (Var); AN 
Apc (Var); BED Apc (D); BEA Apc pr; 8,3,1, st: » ayye- 
Aoc And 98«oddS ABC 69(CZ 

efundit I'M effugit V€ (lapsu in prima editione; 
correctum inde a secunda) 

in 55 51; CAr; KA Sp; BEA Apc pr; 8,3,1, st: - 9 
super V; PRIM; AN Apc; BED; AM-A; BEA Apc 8,32: 
eni 9^ X pc €35 

flumine E; KA Sp (Var); BEA Apc pr; 8,3,2 (Var) 

x 55 51 D0?*; PRIM; AM-A; BEA: - G in BEA 
Apc pr (Var): * £u; Byz &9&9"9(— super V; PRIM (Var); 
BED: « em 9* 94 792 2016 289995 


mare, et factum est sanguis tamquam mortui, et omnis 
anima vivens mortua est in mari (602,1): et secundus 
effudit fialam suam in mare, et factum est sanguis tam- 
quam mortui, et omnis anima vivens (viva ay) mortua est 
in mari AN Apc 16,3 (18 2 L.M.R. 107,405): /et (— 
CFGHLMP, Rapisarda; ^ secundus A?C?GHL, Rapisarda) 
in mare: super gentilitatem/ — BEA Apc pr 5,45 (30 - R.- 
P. 48,13): /et secundus angelus effudit fialam suam in ma- 
re/ ... [46] ... /mare/ (deficit N) (ex Tyconio) 8,3,2 (537 
- R.-P. 232,13): /alius super mare/ ... [3] ... /mare/ (ex 
Tyconio) 8,8,1 (551 2 R.-P. 257,11): /mare/ (deficit N) 
(ex Tyconio) Apc st (536 - R.-P. 231,5): et abiit se- 
cundus angelus, et effudit fialam suam in mare, et factus 
est sanguis sicut mortui, et omnis anima vivens mortua est 
in mari (-re 5$) BED Apc 3,27,69 (449): et secundus (^ 
angelus D) effudit (-fundit B*E*LQT*) fialam (fiolam DN) 
suam in mare, et factus (-tum R) est sanguis tamquam mor- 


16,4—5 Apocalypsis Johannis 564 
tüc Try&c tàv oó6ót0v, koi  £yéveto aiia. 
£Y£VOVtO 
K fontes aquarum et facta sunt sanguis 
facti 
S » » » factus est » 
X 
I » » » factae sunt » 
V » » » factus est » 
factum * tamquam mortui sanguinis -« et omnis anima vivens mortua est in 
5 Koi nkovoa 100 GyyéAou 1Àv 00ítov A£yovtog Oikatiog £i, 
TKOUGE * KUpl£ X 
K et X audivi angelum aquarum dicentem — iustus es 
C angelos C dicentes 
S » » » » » » » 
I » » » quartum » » » 
V » » » aquarum » » » 
fontibus et fluminibus audivit vocem dicentium est 
vidi x 
S desunt sZMHEFYCYCABkP — desinit AM audivi «angelum...es» quiestetqu«ieras..» ^ || ^ audibiXTX hangelumC;anguelum D — es? C 


eras C — haec/hec/hec iudic?sti A- 


— aquarum BEA Apc 8,3,1 (Var) 

€y£vovto $^ A 1006 1611 1841 1854 2329 pc/Oec € 
$8 Ecodd (Ei GH(9(CcoddZey. facta sunt 55 N20P^QD.: AM-A 
(Var) facti sunt PRIM !/5; AM-A fact(a)e sunt 51; 
PRIM !// -!/,(Var) factus est V; BED; BEA: - & 
factum est A- 

* tamquam mortui D: « supra 16,3 

sanguinis BED (Var) 

* et omnis anima vivens mortua est in fontibus et flu- 
minibus D: cf * o6 ve£kpov kat xaca yuxr anxeOavev £v 


tui (4 hominis J?), et omnis anima vivens mortua est in 
mari (mare D) CAE Apc 12 (251,9): /secundus fudit 
(effudit K) fialam suam in mare, et reliqua. mare/ (ex Tyco- 
nio) KA Sp 24 (72): /et secunda in mare/ PRIM 4 
(227,45): et secundus (4 angelus f) effudit fialam suam in 
mare, et factum (-tus M) est sanguis (-- tamquam mortui 5), 
et omnis anima (^ vivens 5) mortua est in mari...et factum 
est, inquit, sanguis, et omnis anima mortua est in mari 
(231,146): 12/sicuti mare (sicut mari f; sicut in mari b)/ 
VER cant 6,7 (132,24): Iohannes quoque in Apocalypsin 
testatur fialam irae dei super flumina et mare (-ri V) fuisse 
diffusam, et omnem animam vivam illic fuisse defunctam. 
in eo enim fiala irae dei dicitur, pro eo quod eius indigna- 
tione damnati potari dicuntur/Jr 25,15/haec itaque fiala fu- 
roris domini in fluminibus et in mari — in haeresibus et in- 
fidelibus — effusa omnem animam vivam occidit. ..ait ani- 
mam vivam in fluminibus et in mari fuisse defunctam 

4 S5:/«et ter-tius effudit phialam suam in flumina et 
fon«tes aqua»rum et facta sunt sanguis/ AM-A Apc 7 
(604,1): et tertius effudit fialam suam super flumina et fon- 
tes aquarum, et facti (-ta R^Cay) sunt sanguis AN Apc 
16,4 (19 2 L.M.R. 107,406): /tertius (4 angelus BK) super 
flumina: super hereticos et persecutores/8 BEA Apc pr 
5,45 (30 2 R.-P. 48,14): /et tertius angelus effudit fialam 
suam in flumine (-na PQ) et (^ 1n O) fontes aquarum/$ ... 
[46] /flumina, fontes aquarum/8 (deficit N) (ex Tyconio, cf 


t6) tOtOJLO KG £tc tac zo 1yag tov vóatov 616 

5 audivit N*TM': qxovoe 2048 — vidi E 

angelos PRIM — vocem A" 

aquarum 55 V; PRIM; BED; AM-A; BEA: - G 
quartum 51 FSR*"aZCP* c VKgWiQpETMZ*GV GWR*vidU* (00*vidW, 
BED (Var) 

dicentes PRIM 
iustus es in ras. Q9 

est KEV: « 9(€7 
459 922 


dicentium BED (Var) dicentem 


x AM-A Apc 7 !/, (Var): — ev 104 


CAE, PRIM) 8,3,1 (536 - R.-P. 232,6): et tertius ange- 
lus effudit fialam suam in flumina et fontes aquarum (— 
U), et factus est sanguis/ ... [2] /tertius super flumina (-ne 
Y) et fontes aquarum/8 ... [3] ... /flumina, fontes aquarum/ 
8 (ex Tyconio) 8,8,1 (551 2 R.-P. 257,12): /flumina et 
fontes aquarum/8 (deficit N) Apc st (536 - R.-P. 231, 
15): et tertius angelus effudit fialam suam in flumina et 
fontes aquarum, et factus est sanguis/ BED Apc 3,27, 
75 (449): et tertius (4 angelus D) effudit fialam (fiolam 
DN) suam super flumina et super fontes aquarum, et factus 
est sanguis (-guinis P) CAE Apc 12 (251,10): /flumina, 
fontes aquarum/8. 10. 12. 17. 1. 2/in tertio vero angelo et 
aquarum conversione in sanguinem, omnes angelos popu- 
lorum intellege, id est interiores homines in animo cruen- 
tos/ (ex Tyconio) CAr cpl Apc 22 (1413B): vide Apc 
16,1 KA Sp 24 (72): fet tertia in flumina (-ne X*; -ne 
XCA'x«V) versa (* est A) in sanguine/8 PRIM 4 (228, 
72): Mt 27,25/et tertius (-- angelus 5f) effudit fialam (-lem 
G) suam super flumina et (-- super bN) fontes aquarum, et 
factae (facta v) sunt sanguis...in fontibus intellegi possunt 
doctrinae gentilium; ideo dicit: (4 et b) facti (-tae bfO; -ta 
v) sunt sanguis/Gn 6,3 (231,146): /flumina, fontes a- 
quarum/8 (ex Tyconio) 

5  S5:/et audivi an«gelum a»quarum dicentem ius- 
tus es qui es et qui eras et «...» (sequentia desiderantur) 
AM-A Apc 7 (605,1): et audivi angelum aquarum dicen- 


565 Apocalypsis Johannis 16,5-6 
Ó Qv Koi O Tv, Ó Óc10G, Ót — tata 
* Kai 
K qui es | et qui € fuisti et qui es pius quoniam sic 
* venturus x 
S » fuisti » x futurus es x . x Xx sanctus quia haec 
fecisti 

I » es » qui eras NS Loose » » » 
V » » » » » x KU » » » 

* et erat qui 

* domine - eras et qui es 

Ékpvvac, 6 óu aia óüyiov | kai  zpoóntQv — éCéyeav 

X 
C udicasti X quoniam sanguinem sanctorum et prophetarum effuderunt 
* servorum suorum 
S » et quia » » » » » 
X 
I » X quoniam » » » » » 
V » X . quia » » » » fuderunt 
qui iustorum 

6 desunt sZMHEYCYCAMBEKP | — profetarum SDZ'E; prophe'?rum ZW; proph«tarum oU*; phophetarum K* — vibere AE — sun«t M 

-etK — «domine DxV VC: 2 €3)^Sy: cf - kupue an-.— xV'OVBapETMZGVGW*()DCO*W 58 VC: BED (Var); AM-A: - 
te £v 296 2049 38cod S(Ccod 

* venturus PRIM (Var) sic PRIM: 2 €9(€7 haec 51 V; BED; AM-A; BEA: 


es 55 5] V; PRIM; BED; AM-A fuisti BEA -. 
fecisti BEA Apc 8,3,1 (Var) —- eras et qui es AM-A 
Apc 7 !/4 (Var) 


qui 55 51 V; PRIM; BED; AM-A: - G x BEA: - 
$8codd (e (6 

fuisti PRIM futurus es BEA: - € eras 51 V; 
BED; AM-A erat N*TIF; BED (Var) 


et 51; PRIM: « xax $9*' 1006 1841 2329 pc/Oec 98 
€^  xV;PRIM (Var); BED; AM-A; BEA: - G 

quies pius PRIM — xxsanctus 51 V; BED; AM-A; 
BEA 

G: quoniam PRIM quia 51 V95; PRIM (Var); 
BED; BEA qui FNIV'KRZWCPYT)MP'DALHCYTOAUXE 


tem: iustus es, qui es et qui eras (— eras et qui es C) sanc- 
tus, qui haec iudicasti/ ...iustus es, qui es et qui eras sanc- 
tus, qui haec iudicasti/ — (607,30): iustus es (— G), qui es 
et qui eras sanctus, qui haec iudicasti/ 8 (653,13): ius- 
tus es, qui es et qui eras sanctus, qui haec iudicasti/ 
BEA Apc 8,3,1 (536 - R.-P. 232,8): /et audivi angelum 
aquarum dicentem: iustus es, qui fuisti (fecisti U) et futurus 
es sanctus, quia haec iudicasti/ (ex Tyconio) Apc st 
(536 - R.-P. 231,17): /et audivi angelum aquarum dicen- 
tem: iustus es, qui fuisti et futurus es sanctus, quia haec iu- 
dicasti/ BED Apc 3,27,79 (449): et audivi angelum 
aquarum (quartum GO) dicentem (-tium W): iustus es, qui 
es et qui eras (erat Q) sanctus, quia (qui B*EFP) haec (lex 
Q)iudicast/ — PRIM 4 (228,84): et audivi, inquit, ange- 
los (bfGM; -lus DO; -lorum N; -lum v) aquarum (— N) di- 
centes (dicentem v): iustus es, qui ( venturus f) es et qui 
fuisti...et (— f) qui es pius, quoniam (quia f; qui v) sic iu- 
dicasti/ 

6 AM-A Apc 7 (605,2): /quia sanguinem sanctorum 
et prophetarum effuderunt, et sanguinem eis dedisti bibere, 


-6 

6 x51 V; PRIM; BED Apc (D); AM-A: - G et 
BEA 

quoniam 51; PRIM . quia V; BED Apc (D); AM-A; 
BEA qui EV"Ed6*; AM-A Apc 7 !/, (Var); 8 (Var) 

sangu«* YT (sanguine YT") 

* servorum suorum PRIM (Var) 

iustorum X! 

— et c*; BEA Apc 8,3,1 (Var): — xax 2019 Qod2 

effuderunt 51 N?ZPYTEVP4PAUXGAMQVE?^()D yCO: 
PRIM; BED Apc (D); AM-A"*; BEA fuderunt V5; cf 
AM-A*9m 


(4 ut ay) digni sunt... /quia (qui R*) sanguinem sanctorum 
(— G) et prophetarum effuderunt, et sanguinem dedisti eis 
bibere, (-- ut oy) digni sunt (607,31): /quia sanguinem 
sanctorum et prophetarum effuderunt, et sanguinem eis 
dedisti bibere, (4 ut oy) digni sunt...qui sanguinem sanc- 
torum et prophetarum fundunt 8 (653,14): /quia (qui 
R*C) sanguinem sanctorum et prophetarum effuderunt, et 
sanguinem eis dedisti bibere, (^ qui C?; ut ay) digni (4 
enim R?) sunt BEA Apc 8,3,1 (537 - R.-P. 232,10): /et 
quia sanguinem sanctorum et (— U) prophetarum effude- 
runt, sanguinem dedisti eis (^ eis dedisti MGPF) bibere; 
digni sunt (ex Tyconio) Apc st (536 - R.-P. 231,19): /et 
quia sanguinem sanctorum et prophetarum effuderunt, san- 
guinem eis dedisti bibere; digni sun, — BED Apc 3,27,80 
(449): /(- quia sanguinem sanctorum et prophetarum ef- 
funderunt et sanguinem dedisti eis bibere quia digni sunt 
morti D) PRIM 4 (228,87): /quoniam sanguinem (4 
servorum suorum f) sanctorum et prophetarum effuderunt, 
ideoque dedisti eis sanguinem bibere, quoniam digni sunt 
7  cfPs 18,10; Dn 3,27; Apc 15,3; 19,2 AM-A 


16,6—7 Apocalypsis Johannis 566 
Kai oia X avotoig [6]ÉóoKag meiv, á&oi £iolv. 7 Koi 
" —-  £Ó0KüG  QvtotG * on * yap 
—-  £Ó0kKüaGg  Qvutoig aua * On£p 
C ideoque dedisti eis sanguinem bibere quoniam digni sunt et 
S X  J sanguinem » dedisti » x » » » 
I et » dedisti illis » digni enim » » 
eis 
V » » eis dedisti » x digni » » 
eius D quia * eo impleti D « morti 
quod 
ut 
qui 
Tikouca to00 Ovctaotnpiou ÀAéyovtog vai Kopie O O&£0g 
* QÀÀOU - $OVnV -* EK x x 
C audivi aliam vocem x X dicentem etiam domine deus 
alteram 
S » X X aram dei » » » » 
dominus 
I » alterum x x "d » » » » 
V » x x altare x dicens » » » 
audivit alium angelum  « de alt(a)ri dicentem 
audi alterum * ab - etiam altare x dicens 
- dicentem ab altari x 
- ab altari x x vocem 
7 desuntsZMHEYCYCAMBKP |  audibi ETX —— aetiam xV; etiam A-Xx«K; eciam ZWQ? — homnipotens C — iuditia IMMxV0WQO:; iuditía N 


ideoque PRIM — x58; BEA: — xax 741 1719 98«odà 
et 51 V; BED Apc (D); AM-A: - G 

dedisti eis sanguinem PRIM: — £6c6xag avtotc auia 
pc X -sanguinem eis dedisti V; AM-A Apc 7 ?/4; 8; BEA 
Apc 8,3,1 (Var), st: - G L sanguinem eius dedisti 
ZC'EVF'0V 54: ? auia atn; £60kag 506* 1918 — — av- 
ua £6okac avuto; N C9(9): sanguinem dedisti illis 51 
sanguinem dedisti eis ZX; BED Apc (D); AM-A Apc 7 
!/; BEA Apc 8,3,1 

ott a&uot £wow pc €25(G)9)^CP "5: — quoniam di- 
gni sunt PRIM quia digni sunt D 54; BED Apc (D) 
quod digni sunt EVF(d! eras.)OMnt£(Iect, altern. al. m.): 
onep a&vot £&vocw N. x digni sunt V95 (cum codd FZW* 
AM'ALCEZIOCA-XE0VB) AM-A; BEA: 2 Ó — —digni enim 
sunt 51 N?IIFT^MQAP"*O^M VC: AM-A Apc 8 (Var): a&ot 
yap £tow pc/Oec ut digni sunt GAISN*KRZ"'t"M 
AM^PDAHA-VKOMmg(Ject. altern. a], m. 9 pETrMZGVG WRHUC)D 
QC?W 58: AM-A (Var) qui digni sunt AM-A Apc 8 


(Var)  xdigni eo impleti sunt Y" 

4 morti D; BED Apc (D) 

7 audivit IV; BEA Apc 8,3,28 (Var) audi ZW"; 
BED (Var) 

Toex ZP 

aliam vocem x x dicentem PRIM: « Apc 184 » 
alteram vocem x x dicentem alia translatio ap AM-A x 


Apc 7 (606,1): et audivi alterum dicens: etiam, domine 
deus omnipotens, vera et iusta iudicia tua...ut autem osten- 
deret Iohannes unum esse angelum qui hoc in laudibus re- 
petit, non duos, nequaquam ait: audivi alterum dicentem, 
sed alterum dicens, id est alterum verbum ab eo repetitum. 
quod alia translatio manifestius indicat, in qua ita scribitur: 
audivi alteram vocem dicentem: etiam domine, deus omni- 


x aram dei dicentem BEA: cf Apc 6,9; 8,3. 5; 9,13; 11,l; 
14,8; vel ex dittogr. didicentem ? QÀÀO0v X X ÀA£yovtoG 
628*; alterum x x x dicentem 51 N?ITFT^MK*ZFQO^ 
QVB'vidqpZO09 —— alterum x x x dicens AOM"(ect, altern. 
al. m.)0£'0P; AM-A — xxaltare x dicens V95 (cum codd 
G[altare ex re]EZWA*OM): 2G | » — —xxetiam alta- 
re X dicens EV" x x altare x dicentem A- — « e€x 046 
2329 pc €**94: — x xde altare x dicens AF xxde 
altare x dicentem CETX — xxdealtarixdicens M xx 
de altari x dicentem DYTX? x x ab altare x dicens 
N*RAM'D  xxab altare x dicentem oV — xxab 
altari x dicens ZWCAM'g"4pbETMGV/ S8 xx etiam ab 
altari x dicens E — x xab altari x dicentem oV — xx 
ab alteri x dicens V' x x ab alteri x dicentem S 
GW'R* — 4 Quvnv ex 2019 25codd9(CcoddZcodd: x vocem 
de altare x dicens KE X vocem de altari x dicens x" 
ab altari x x vocem dicentem QV — alium x de altari di- 
centem AP" alterum x ab altari dicentem Q€ V^; BED 
(Var) alterum x ab altari x BED (Var) - alterum x 
dicentem ab altari x BED — alium angelum x x dicens I 
alterum angelum ab altari dicentem AP 54 - alterum 
angelum dicentem ab altari BED (Var) alterum ange- 
lum dicentem ab altari dicens «* x angelum ab altari 
dicentem o** 

dominus BEA Apc 8,3,28 (Var) 


AU Dt 50 (305,1088): iudicia dei, quamvis oc- 
culta, tamen iusta sunt/Dt 29,5 s 20A,2 (378,277): Ps 
103,24/iusta sunt iudicia tua/Ps 38,12 BEA Apc 8,3,28 
(541 - R.-P. 239,12): et audivi (-vit P) aram dei dicentem: 
etiam, domine (-nus GH) deus omnipotens, verae et iustae 
sunt iudicationes eius. quod sunt angeli, hoc est et ara, id 
est ecclesia una, quae die noctuque deo gratias agere non 


potens 


567 Apocalypsis Johannis 16,7-8 


Ó TOVtOKQOtOp, QAnOwai xai óíikaiot ai Kpioeig oov. 8 Koi Óó tétaptoc 


C omnipotens vera et iusta — sunt iudicia tua et — quartus 
* et vere x 
S » verae » iustae » . 1udicationes eius » » 
I » vera » iusta x iudicia tua » » 
V » » » » A » » » » 
iusticia eius 
- iudicia tua sunt 
£Géxye£v tüv óiGAnv aot00 é£nzi 10v fAtlov, kai — £600n  abot9 kxauguaticot 
* OyygAoc £1G 
C angelus effudit fialam suam super solem et datum est ei ignem et 
sole x 
S » » » » » » » » » » urere 
x 
I x » » » in sole » » » |l aestu adficere 
V x » » » » solem » » » » » » 
aestus efficere 
affligere 


8 desunt sZMHEYCYCAMBKP 


correctum erat I efudit I'M 


M et 


rescriptae sunt in Y! litterae aestu a(fficere); prima lectio fuit stu«; antequam textus rescribatur, stu iam in aestu 
fiolam D; phialam ASKRxVK4»7 VC; phyalam IAPQC 


hestu C; aetu K*; ae-/e-/estu(s) ceteri adficere GIT'^M 


ZWX9(ex adfacere) V5; afficere 51 AIF?ZSNIIFKYTQMAMPALHCYTOXEK« VO^M(ex afficire)OVBg W^ R"HUOD VO: aficere 54 


* et PRIM (Var): 2 Go 

vera et iusta sunt iudicia tua PRIM: - 94M — - 
vere x iusta sunt iudicia tua PRIM (Var) verae et iustae 
sunt iudicationes eius BEA vera et iusta X iudicia tua 
5] V(iudici K); BED; AM-A: - G vera et iusta X iudi- 
ciaeius X: cf Apc 19,22. veraet iusticia x iudicia tua OW 
- vera et iusta iudicia tua sunt N?x«* 

8 angelus D(anguelus)ZWZVPAMPDgAMgVP'()0* 54 58 
V4; CAE; PRIM; CAr; GR-M; AN Apc (Var); PS-MEL; 
BED (Var); AM-A; BEA Apc pr; 8,4,1, st: * ayyeAog N 
1854 2329 al/And €35€4999 e 69(C7 x51 V95;: AN 
Apc; BED; BEA Apc 8,3,2; KA Scor: - G 

effudit in ras. F!" 

filiam EV'vidqpE 

— suam AN Apc (Var); BEA Apc pr (Var) 

super solem CAE; PRIM /, « !/; (Var); CAr; BEA: - 


cessat (deficit N) (ex Tyconio, cf BED) Apc st (536 — 
R.-P. 232,2): /et audivi aram dei dicentem: etiam, domine 
deus omnipotens, verae et iustae sunt iudicationes eius 

BED Apc 3,27,84 (451): et audivi (audi M*) alterum (-ri 
G; * angelum KW) dicentem (— ABGMOU) ab altari (— ab 
altari dicentem edd.): etiam, domine deus omnipotens, vera 
et iusta iudicia tua (— A*GMO). quod sunt angeli, hoc est 
et altare deo gratias agens, id est interior affectus sanc- 
torum vel angelorum vel hominum, qui populis docendo 
praesunt/ HI Ps h 17 (108,171) » PS-HI bre 84 
(1077D): o iusta iudicia dei!'/Rm 11,33 HIL col (65, 
29): Ps 35,2Audicium Christi verum et iustum consideran- 
tes (decretum synodi Orientalium apud Serdicam) PAE 
Vin 41 (88,30): 1 Cor 7,40/usquequo iudicaverit deus illis 
iudicium verum et iustum PEL I. sen V1,1,13 (995B): 
abiit glorificans deum super iudicia eius, quia vera sunt 

POE Mer 18,18 (511): sunt et dicunt ibi vera et recta iu- 
dicia —. PRIM 4 (229,100): 2 Th 2,12/et audivi aliam vo- 


G supersole PRIM '/; » '/ (Var) in sole 51 IIFD 
KQ*; GR-M; AN Arc (Var); PS-MEL; BED in solem 
V; GR-M (Var); AN Apc; KA Sp; BED (Var); AM-A; KA 
Scor: £ic tov nAivov 2256 (vid.) € 

— est o"; PRIM (Var); BEA Apc 8,4,1 (Var) 

ei x"; PRIM; BEA ill; 51 V; GR-M; BED; AM-A; 


KA Scor 
ordo verborum: ignem et aestum inicere homini- 
bus PRIM (urere) homines (x igni) SIV: - G - 


aestu et igni homines (ex ignisomines) adficere G 

urere BEA aestu a(d)ficere 51 V95; GR-M; BED; 
AM-A;KAScor  »  c(ajestus a(d)ficere F'SN*o"" 
(a)estu efficere Y'A"; GR-M (Var); BED (Var) (a)es- 
tus efficere F*"idg W*R* (a)estu affligere (adfl. DEV) D 
ZCPEVP)DKKgWqpETZ^G*V ()C0V 58 VC: BED Apc (D, lect. al- 
tern.) — (ajestus affligere RDMZ'6"* 


cem dicentem: etiam, domine deus omnipotens, (4 et N) 
vera et (vere x bM) iusta sunt iudicia tua PROS ach 
763-764 (88): cuius (scil. Christi) iudicium sic inscrutabile 
et altum / dicimus, ut verax prorsus fateamur et aequum (cf 
Rm 11,33) RUF Rm 3,7 (194,30): sermonem convertit 
et ad deum (scil. apostolus), ut in his omnibus assumtio- 
num repulsionumque differentiis vera quidem et 1usta dei 
doceat esse iudicia/Rm 3,4 

8 AM-A Apc 7 (607,1): et quartus angelus effudit 
fialam suam in solem, et datum est illi aestu adficere ho- 
mines et igni/ (pluries infra iteratur) AN Apc 16,8 (19 
- L.M.R. 107,407): 4/et quartus (4 angelus GHK, Rapi- 
sarda) effudit (effundit A, Hartung) fialam suam (— CFG 
HMP, Rapisarda) in solem (-le CEFKLMP; -la D), id est 
praedicationem et vindictam in ecclesiam/ — BEA Apc pr 
5,45 (30 « R.-P. 48,15): 4/et quartus angelus effudit fialam 
suam (— G) super solem/10 ... [46] 4/sol/10 (deficit N) (ex 
Tyconio) 8,3,2 (537 2 R.-P. 232,14): A/quartus super 


16,8—9 Apocalypsis Johannis 568 
totg àvO0pomouc £v mvopi. 9 xai £kaupatioO0ncav oi dvOpomot xaüuoa  pg£ya koi 
x Kaupuat — LEyoAO0 
C aestum inicere hominibus et aestuaverunt homines aestu magno et 
ut aestuarent 
homines X igni » usti sunt » ustione magna » 
omnes igne ustionem magnam 
x 

I » in igne » aestuaverunt aestu magno homines  » 

V » et igni » homines aestu magno  » 
hominem igne * ab 
x X X X 
igni homines adficere 
£pAacónunoav tó óvoua  t00 0£00 100 £yovtog  tüv £Govoiav £m 
* Ot avOponot 

C blasphemaverunt nomen dei habentis potestatem — super 
S » » » » » in 

habentes X 
I » » » qui habet » super 

V » » » habentis » » 
* homines domini habentes potestates supra 
9 desunt sZMHEYCYCAMBKP — || hestuaverunt C; estuaberunt XTALX; stuaverunt K*YT(aestuaverunt YT*); aes-/es-/estuaverunt ceteri ^ omines 


54* hestu C; aes-/es-/estu ceteri 
X?  asKZW' placas K 
O9WgH VC: pae-/pe-/penitentiam ceteri 


omnes BEA Apc 8,4,1 (Var) x BEA Apc 844,1 
hominem Q? . hominis A': phonet. —— homonis YT 
xxeknes AP" 


x zupi 2038 25959: — x igni FSDRZW'(igs«)EV? 
JM SC po PUE RARTETETAL xignecO . (G6:  inigne 
5] EOVP*— ijinigni CZ'CA-; KA Scor et igni V(cum 


codd GAINT^MZV"[-ni in ras. cum sequentibus verbis]C* 
YT*QMAPAHHKCVgAMgB^ MZ HOD). GR-M; BED; AM-A 
et igne KZC'PYT^) PKKgWqpETG?V ()C0W 54 58: BED (Var) 
— et igni (9) ...homines IIF: « €«?*«6: homoeotel. 

9 (8)et igni (9) ...homines om. IIF: - €«944(6: 5o. 
moeotel (8) (ig)ni (9) et estuave(runt) in ras. Z"* 

ut PRIM (Var) 

aestuaverunt 51 V; PRIM; BED; AM-A - aes- 
tuarent PRIM (Var) usti sunt CAE; BEA 

homines (aestu magno) V; CAE; PRIM; BED; AM-A; 
BEA:- 8 . -estu magno homines 51 


solem/10 ... [3] ... 4/sol/10 (ex Tyconio, cf CAE, PRIM) 

8,4,1 (541 2 R.-P. 240,9): et quartus angelus effudit 
fialam suam super solem, et datum est (— .$) ei urere ( 
omnes Y; - homines NP) igni. non soli tantum est, sed ei 
qui solem perfudit /9/ futuro itaque igne, ubi peccatores 
mittentur/9,17 (ex Tyconio, cf PRIM) 8,8; 551 
R.-P. 257,12): 4/sol/10 (deficit N) (ex Tyconio, cf CAE, 
PRIM) Apc st (541 - R.-P. 240,2): et quartus angelus 
effudit fialam suam super solem, et datum est ei urere ho- 
mines igni/ (deficit N) BED Apc 3,27,89 (451): /et 
quartus ( angelus RA) effudit (-fundit Q) fialam (fiolam 
DN) suam in sole (-lem ABC?DK? edd.), et datum est illi 
(ille C*) aestu afficere (efficere P*; t affligere sup. lin. D) 
homines et igni (igne UW*) CAE Apc 12 (251,10): 
4/solV/10. 12. 17. 1. 2. 4/quartus angelus effudit fialam suam 
super solem/ (ex Tyconio)  CAr cpl Apc 23 (1413B): et 


blasfemaverunt DZWALE 54; bla*phemaverunt K; plasphemaverunt M; blasfemaberunt XTX 
aegerunt ZWY"(a eras. )£P' AMgWH*U*vid: ecerunt S0B: eierunt N* 


abentis 54*; habentys 
p(a)enitenciam SK0PQ? 54; poenitentiam DYTZP'CAL 


homines ex -nis YT 

* ab BED (Var) 

kavpo ueyaAo pc €QUO08: (a)estu magno 51 V; 
PRIM; BED; AM-A ustione magna CAE; BEA us- 
tionem magnam CAE (Var): - G 

* homines 0V: & ot avOponoi 051 pl/Byz $8eod4(gcod(;H 
9(Ccodx 

domini 09"; AN Apc; BED Apc (D): - € 
dei 08^; AM-A: lect. dupl. 

habentis V(ita Y); CAE; PRIM; BED Apc (D); AM- 
A habentes GA*SIIFKZW'P'YTX*EdgTIgGW'R'U'vid: PRIM 
(Var; BEA . qui habet 51 

potestates AM-A*' (Var) 

super plagas istas PRIM: 2 6 -in his plagis CAE; 
BEA  »  Xxhis plagis BEA Apc 8,4,6 (Var) super 
has plagas 51 V; BED Apc (D); AM-A ?/, supra has 
plagas 54?; AM-A !/, 


domini 


quartus angelus effudit fialam suam super solem, et ea 
qu«a»e secuntur GR-M Jb 34,25 (1750,29): quartus 
angelus effudit phialam (fiolam F) suam in sole (solem ji), 
et datum est illi aestu (estum M) afficere (eff. F) homines 
et igni KA Scor 23 (399b): 15,1/et quartus effudit fia- 
lam suam in solem, et datum est illi estu afficere homines 
inigni/17 ^ Sp 25 (72): 4/de quarta fiala (phiala x) ef- 
fusa in solem (-» in solem effusa xV)/ PS-MEL V 
11,56,2 (222,14): (phialae...) persequutio: et quartus ange- 
lus effudit phialam suam in sole (solus habet A) PRIM 
4 (229,104): et quartus angelus (-los G^) effudit fialam 
suam super solem (-le D?), et datum est (— G) ei ignem et 
aestum (^ a. et 1. v) inicere hominibus /9/ non soli datum 
est, sed ei angelo qui solem perfudit. non autem hic gehen- 
nae putandus est ignis/9; Sap 5,3. 8/quocirca ignem hic et 
aestum arbitror debere cognosci quod diaboli corpus de 


560 Apocalypsis Johannis 16,9-10 
tüg rÀWnyog ta 0taüg KOl O0 pete vónoav óo0vat | avo  óó05av. 10 Koi 
C plagas istas neque egerunt paenitentiam ut darent ei claritatem et 
S his plagis » » » » » » » » 
nec 
I has plagas | et non » » dare ilh — gloriam » 
V » » neque » » ut darent — » » » 
uti agerent glorias 
ex operibus SOUS 
O0 nRÉJTtOG £G£ye££vV tv QdiGÀAnv aU0t00  £ni tov Opóvov 100 Onpiov, koi 
* QGyygÀoc 
C quintus angelus — effudit fialam suam super sedem bestiae et 
S » » » » » » thronum » » 
I » x » » » supra sedem » » 
V » x » » » super » » » 
10 desunt SZMUEYCECAMBKP — || efudit D 54 fiolam D; phialam ASKR«VK«pZQC€ VC; phyalam IAM saedem C bestiae/-tic/-tie 


tenebrossum D; tenebrosom K 


ducaverunt K; co(n)manducaberunt EX — li^"guas AM — (prae/pre/pre/p) 


neque V; PRIM; BED Apc (D); AM-A; BEA nec 


CAE  etnon51:- 6 
ut darent V; PRIM; BED Apc (D); AM-A; BEA 
dare 51: « G huti darent C ut agerent 0V ex 


operibus suis EV: « infra 16,11 


ei PRIM; AM-A '/;; BEA 
AM-A VJ, 4. !/, (Var) 

claritatem N?(lect. altern.)09; PRIM; AM-A; BEA 
gloriam 51 V(ita Y); BED Apc (D) glorias Y? 


illi 51 V; BED Apc (D); 


stabilitate sanctorum inremediabiliter cruciabitur, et ad 
blasphemandum (cf Apc 16,9) ipso aestu excitati coguntur. 
fortasse enim inde «super sole» dicitur, sole (solem bis f) 
videlicet iustitiae (cf Mal 4,2), tamquam «de sole» ablativo 
casu posuerit, sicut legimus: vigilabo super verbum meum 
(verbo meo DfM), ut faciam illud (cf Jr 1,12), et Danihel: 
quaeramus misericordiam a facie dei omnipotentis super 
sacramento isto (cf Dn 2,18), ut unde electi inluminationis 
percipiunt firmitatem, inde impii sumere dicantur incen- 
dium/ (231,146): 4/sol (sole f)/10 (ex Tyconio) 

9 AM-A Apc 7 (607,2): /et aestuaverunt homines 
aestu magno, et blasphemaverunt nomen domini dei haben- 
tis potestatem (-tes C) super has plagas, neque egerunt pae- 
nitentiam, ut darent illi claritatem...et aestuaverunt homi- 
nes aestu magno, et blasphemaverunt nomen domini dei 
habentis potestatem (-tes C) supra has plagas...super has 
plagas deus potestatem habere dicitur...neque egerunt (— 
G) paenitentiam, ut darent ei (illi ay) claritatem AN 
Apc 16,9 (19 2 L.M.R. 107,409): /(4 super eos qui CFG 
HMP, Rapisarda) blasphemaverunt (-marunt A*, Hartung) 
nomen domini (dei CEFH?LMP, Hartung; — H*) illi qui 
declinaverunt/12 BEA Apc 8,4,1 (541 - R.-P. 240,12): 
/et usti sunt homines ustione magna/8 ... [5] et blasphema- 
verunt nomen dei habentes potestatem in his plagis, neque 
egerunt penitentiam, ut darent ei claritatem... [6] pro hoc 
dicit: blasphemaverunt nomen dei habentes potestatem in 
(— YMF) his plagis, neque egerunt penitentiam, ut darent 
ei claritatem (ex Tyconio, ut patet e commentario) Apc 
st (541 2 R.-P. 240,3): /et usti sunt homines ustione magna 


TR 2. 2.28903 


commanducaverunt IIFT^MDZVW(ex cummenducaverunt)E VAM" ALOW VC: comanducaverunt GZPY7T'65; cumman- 
dolore RM; dolere EV*vid 


10 angelus DOM 58 V^; CAE; PRIM; BEA Apc pr; 
8,5,1, s: - ayyeAoc 2329 al/And 9€ 909 — x 51 VO5; 
CAE (Var); BED; AM-A; BEA Apc 8,32 

filiam «pF 

super V; CAE; PRIM; KA Sp; BED; AM-A; BEA 
supra 51 

sedem 51 V; CAE*'; PRIM** cf *?" !/;; KA Sp; BED; 
AM-A thronum cf CAE*?", PRIM*?? !/;.: BEA 


(usque hic deficit N), et blasphemaverunt nomen dei ha- 
bentes potestatem in his plagis, neque egerunt penitentiam, 
ut darent ei claritatem BED Apc 3,27,103 (451): Is 
26,1 l/et aestuaverunt homines (-- ab R) aestu magno (^ et 
blasfemaverunt nomen domini habentis potestatem super 
has plagas neque egerunt poenitentiam ut darent illi glo- 
riam D) CAE Apc 12 (251,22): /et usti sunt homines 
ustione magna (ustionem magnam K) ...et blasphemave- 
runt nomen dei habentis potestatem in his plagis, nec 
egerunt paenitentiam (ex Tyconio) KA Sp 25 (72): fet 
de hominibus (omnibus A.) blasphemantibus/ PRIM 4 
(229,105): /et aestuaverunt (ut estuarent f) homines aestu 
(esto N) magno, et blasphemaverunt nomen dei habentis 
(-tes b) potestatem super plagas istas /8/ neque enim ibi 
blasphemandi iam locus ulli relinquitur/Sap 5,3. 8; Apc 16, 
&/neque egerunt paenitentiam, ut darent ei claritatem 

10 — AM-A Apc 7 (610,1): et quintus effudit fialam 
suam super sedem bestiae, et factum est regnum eius tene- 
brosum, et conmanducaverunt linguas suas prae dolore/ 
(612,55): 1 1/qui enim praemisit: conmanducaverunt linguas 
suas prae dolore/ BEA Apc pr 5,45 (30 - R--P. 48, 
16): S/et quintus angelus effudit fialam suam super thro- 
num bestiae/12 ... [46] ... S/thronus bestiae/12 (deficit N) 
(ex Tyconio) 8,3,2 (537 2 R.-P. 232,15): 8/quintus su- 
per thronum bestiae/12 ... [3] ... 8/thronus bestiae/12 (ex 
Tyconio, cf CAE, PRIM) 8,5,1 (543 - R.-P. 243,10): et 
quintus angelus effudit fialam suam super thronum bestiae, 
et factum est regnum eius (— H) contenebricatum (-bratum 
MBGN"?),, id est de has plagas, quas supra diximus, obscu- 


Vetus Latina 26/2 


16,10-11 Apocalypsis Johannis 5770 
£yév£to T] BaciAeia aot100  £okotouévn, oi £I O00vtO tüc yAcOGc0G QO1Qv 
X 
C obscuratum X est regnum eius et comederunt linguas suas 
S factum est regnum eius  contenebricatum  » comedebant » » 
contenebratum comedebunt 
I » » » » obscuratum »  commanducabant » » 
d » » » » tenebrosum » conmanducaverunt » » 
x manducaverunt 
commandaverunt 
£K 00 nÓVOU, 11 xoi £pBAaoénunoav  tóv O0góv t00 oopavooó £k tÀv nÓvOv 
QUO £pAaoéónuovv ROVOU 
C x dolore x 
S .»  dolonbus suis 
x 
I prae dolore 2 et — blasphemabant deum caeli de doloribus 
M » x »  blasphemaverunt » » prae » 
pro pro dolore 


11 desunt sZMHEYCYCAMBKP — || 


MOV"; plasphe"?vert ZW caeli/celi/Celi —— prae/pre/pre/p 


Obscuratum x est regnum eius PRIM: - € — -fac- 
tum est regnum eius contenebricatum BEA factum est 
regnum eius contenebratum cf PRIM??"; BEA Apc $,5,1 
(Var), st (Var) factum est regnum eius obscuratum 51 
factum est regnum eius tenebrosum V(factum ex -tus o"; 
est in marg. al. m. S; CAE; BED; AM-A » factum 
est regnum x tenebrosum E*(eius suppl. m. 1)o"': — av- 
tov 467 2056 

— et conmanducaverunt...(11)...operibus suis ZC'; 
verba omissa suppl. m. 2 in margine inferiori, quae partim 
tantum hodie leguntur 

comederunt PRIM « G: comedebant CAE; 
BEA » comedebunt BEA Apc 8,5,2 (Var) com- 
manducabant 51 conmanducaverunt V; BED; AM-A 
manducaverunt S?c"RHU. BED (Var) commandaverunt F 

a dolore x PRIM: axo tov xovovu R 051 pc a 


ratum et lucis alienum... [2] et comedebant (-bunt YSVU 
GT?) linguas suas a (— NP) doloribus suis, id est invicem 
sibi nocebant, quia, cum sint mali et unum corpus diaboli 
sint, inter se invicem pacem non habent/Mt 10,21 (ex Ty- 
conio, cf CAE, BED) 8,8;1. (550. — R.-P. 257 42)... 8/ 
thronus bestiae/12 (deficit N) (ex Tyconio) Apc st 
(543 — R.-P. 243,2): et quintus angelus effudit fialam suam 
super thronum bestiae, et factum est regnum eius contene- 
bricatum (-tenebratum A?), et comedebant linguas suas a 
doloribus sui; BED Apc 3,27,109 (453): et quintus ef- 
fudit fialam (fiolam D*"4N) suam super sedem bestiae, et 
factum est (et f. est] id est B*) regnum eius tenebrosum (— 
K). sedis (-des ABC?DE*FGJKL'MOP"RUW; sed«xs C*) 
bestiae, id est regnum (regum M*) eius... Ps 72,18/et com- 
manducaverunt (manduc. 5?) linguas suas prae dolore/Ps 
127,2. ...sibi ergo nocebant/ CAE Apc 12 (251,10): 
8/thronus bestiae/12 ...quintus angelus (CKAR; — fy) ef- 
fudit fialam suam super sedem bestiae, et factum est re- 
gnum eius tenebrosum; thronus enim bestiae ecclesia ip- 


blasp'emaverunt (29; blasphemiaverunt OM; blasfemaverunt DALAL0V; blasfemaberunt XT'XE; plasphemaverunt 
doribus Q* 
tenciam OY; penitenciam SK08QO 54; priiam QV; p«aex«lnitentiam YT; pae-/pe-/penitentiam ceteri 


hegerunt C; aegerunt Do" — poenitentiam DYT'EP'COWgH VC. paeni- 


hoperibus C 


doloribus suis CAE; BEA: « infra 16,11; fortasse excide- 
runt verba a dolore. ..deum caeli propter homoeoarcton 
x doloribus suis BEA Apc 8,5,2 (Var) prae dolore x 51 


V; BED; AM-A prae dolor x O^: haplogr., cf sequen- 
tiam pro dolore x 0" 
11  — (10) et conmanducaverunt...(11)...operibus 


suis ZC€'; verba omissa suppl. m. 2 in margine inferiori, 
quae partim tantum hodie leguntur 

blasphemabant 51: £fAao$npuovv *7* 7678. 1778 
2080 GRBcEM[Aeodait, blasphemaverunt V; BED; AM- 
A: 6G 

de doloribus suis 51: - prae doloribus x V; 
BED; AM-A: — avxov 1852 prae doloribus suis M 
pro doloribus x x«V0Y; BED (Var) prae dolore x KA 
Sp: 2» 35€; cf £k xov novov avtov pc: « supra 16,10 


sius est, id est congregatio superborum, quae huius modi 
plagis obcaecatur. comedebant linguas suas a doloribus 
suis, id est sibi nocebant (ex Tyconio, cf BED, BEA) 
KA Sp 25 (72): /et quinta effusa super sedem bestiae/ 

IS pro 109 (179A): 15,7/cernit similiter interitum bes- 
tiae/15 PRIM 4 (230,130): Is 26,11/et quintus angelus 
effudit fialam suam super sedem bestiae, et obscuratum est 
regnum eius, et comederunt (-rent G^) linguas suas a (prae 
v) dolore. sedes (-dis DGNOJ) bestiae vel regnum eius tam- 
quam iudiciaria potestas ideo dicitur obscurari (obtenebrari 
v), quia terrenae felicitatis contenebrati laetitia, cum bona 
praesentia pro summa felicitate possidendo collaudan/Rm 
1,18/linguas suas comedunt/Ps 143,8 (231,146): 8/thro- 
nus (-no f) bestiae/1l (ex Tyconio) 

11 AM-A Apc 7 (610,3): /et blasphemaverunt deum 
caeli prae doloribus et vulneribus suis, et non egerunt pae- 
nitentiam ex operibus suis...et blasphemaverunt deum cae- 
li prae doloribus et vulneribus suis /10/ ac deinde subiun- 
xit: et blasphemaverunt deum caeli prae doloribus et vulne- 


571 Apocalypsis Johannis 16,11-12 
QUtÓv KOül £K tv £AKÓv QUtÓv Küi OU u£t£vóncav £K tÓÀv Épyov QUtÓv. 
X x X X X X X 
S et paenitentiam non egerunt x x X 
x 
I sus et de ulceribus suis ^» non egerunt paenitentiam x p x 
y x » X vulneribus » » » » » ex operibus suis 
suis D ac x x * suam pro 
X X X X X x x 
neque 
12 Kai ó £ktoG £Géye£v tüv óiGAnv ao0t00 £ni tÓv notapuÓv t1Óv  u£yav 
* ayygAog x x x -" X 
C et sextus angelus effudit fialam suam super flumen illud magnum 
fluvium illum 
S » » » » » » » » » » 
x per x 
I » » » » » » in » x » 
V » » x » » » » » illud » 
flumine illum x 
—- magnum illud 
12 desunt sZMUEYCYCAMB — jncipit kPetsextus angelus — || — ZW ut prae«parar»etur — || | saextus S* — efudit 54 fiolam D; fhialam 


K*0P'. fillam £V*; phialam ASK?RxVKq7 VC; phyalam IAPQC 
sicavit KK 54. hut C . prae-/pre-/pre-/ppararetur 


ac D 

de ulceribus suis 51: - G x vulneribus suis V; 
BED; AM-A: — &«Ppc € — xvulneribus x GFI^MQM: 
-3 

et paenitentiam non egerunt CAE; BEA -: et 
paenitentiam x egerunt BEA Apc st (Var) ^X -et non ege- 
runt paenitentiam 51 V; BED Apc (D); AM-A 5: - G 
et non egerunt paenitentiam suam M et x egerunt pe- 
nitenciam 0P*: — 0v» 2077 — neque egerunt paenitentiam 
AM-A /,  —et...suis IIFR*A': homoeotel. 

Xxx51 X; CAE; BEA: — £&« t&v £pyov otov N 
ex operibus suis V; BED Apc (D); AM-A: - G 
operibus suis A- 

12 angelus 51 T^DZWAPX9k«PO^MgV (Q0 54 58 VC; 
CAE; PRIM; BED (Var); BEA Apc pr; 8,6,1, stay yeAoc 
2329 al/And 35 codày 6t x V9$. CAE (Var); BED; 


pro 


ribus suis...subditur: neque egerunt paenitentiam ex operi- 
bussuis — BEA Apc 8,5,4 (543 - R.-P. 244,3): Mt 10,21/ 
blasphemantes ex ira dei, quia hoc breve tempus gaudia 
extimant, et quod oculis vident, hoc pro deo habere se pu- 
tant, ita ut pro deo ventrem colant (cf Phil 3,18). (5] et pe- 
nitentiam non egerunt: utique obdurati sunt prae laetitia et 
mundi amicitia; nam non (— VMB) aperte deum blasphe- 
mant (ex Tyconio, cf CAE, BED) Apc st (543 - R.-P. 
243,5): /blasphemantes ex ira dei, et penitentiam non (— 
H) egerunt BED Apc 3,27,118 (453): /blasphemantes 
ex ira dei, qua transpuncti gaudia existimabant. et blas- 
phemaverunt deum caeli prae (pro R*) doloribus et vulne- 
ribus suis (4 et non egerunt poenitentiam ex operibus suis 
D) ...«blasphemaverunt» enim dixit, non aperte, sed in 
peccatis luxuriantes/ CAE Apc 12 (252,4): /blasphe- 
mantes ex ira dei, quia transpuncti gaudia existimabant, et 
paenitentiam non egerunt, utique obdurati laetitia/ (ex Ty- 
conio, cf BED, BEA) KA Sp 25 (72): /et blaspheman- 
tibus prae dolore — PRIM 4 (230,138): Ps 72,8/superci- 


yze 


illut GKY'(illud Y')AVXE 
hortu IABCXEx«KoV?. «ortu oV 


eufraten II"; euphraten ZCPGBepETMG VC: euphrathen C 


AM-A; BEA Apc 833,2: 2 G ca. 16 litterae erasae ZF 
— suam BEA Apc pr (Var): — avtov 920 1859 2027 
super 9^ CAE; PRIM; AM-A';BEA:-0  » 

per CAE(Var) in 51 V; KA Sp; BED; AM-A !/;; BEA 

Apc 8,6,1 (Var: 2 € 
fluvium cf COM, CAE*?"; PRIM (Var); cf BEA Apc 

pr 5,46; 8,3,2; cf 8,3,3, cf 8,8,1 x BEA Apc 8,6,1 (Var): 

— 1ov noctapov 2065 2432 Xxx? KA Sp flumine 

IM: BEA Apc pr 5,45 (Var); 866,1] (Var) — flumin« 0"(ul- 

tima littera erasa) 
illud V; CAE; PRIM; BED; AM-A; BEA Apc 8,6,1, 

st: - illum codd A et M vulgatae recensionis; CAE 

(Var); PRIM (Var) x 51; BEA Apc pr; 8,3,2; 8,6.1 

(Var) - magnum illud BED Apc (D*) 
magnum ex magnam À — magnum ZF'MX; BEA 

Apc 8,3,2: — tov ueyav 2035 2091 


lio enim momentaneae prosperitatis ut fumus elati, unde 
paenitendo converti debuerunt, contenebrati laetantur/Jb 
2 MIS 

12 AM-A Apc 7 (614,1): et sextus effudit fialam 
suam super flumen illud magnum Eufraten, et siccavit 
aquam (aquas ay) eius, ut praepararetur (-paretur R*C) via 
regibus ab ortu solis...effudit fialam suam in flumen illud 
magnum Eufraten, et siccavit aquam (aquas ay) eius. ..ut 
praepararetur (-paretur RCK^ay) via regibus ab ortu solis 
...in alia autem translatione, quam Primasius exposuit, ne- 
quaquam dicitur: ut praepararetur (-paretur KG) via regibus 
ab ortu solis, sed: ut praepararetur (-paretur G) via venienti 
regi ab ortu solis AN Apc 16,12 (19 2 L.M.R. 107, 
410): 9/(4 et K) ut pararetur (praeparetur GH, Rapisarda; 
paretur K; praepararetur P) via (viam D) regibus ab ortu 
(orto A*) solis (* illius A, Hartung): illis qui intrant per 
fidem in ecclesiam/15 BEA Apc pr 5,45 (30 - R.-P. 
48,17): IOfet sextus angelus effudit fialam suam (— MG; 
bis scr. V) super flumen (-mine V7?) magnum Eufratem 


16,12-13 Apocalypsis Johannis 592 
tóv Eo$pótnv, kai  £5$npávOn x0 060p ato), iva £t1ouiao0Q m ó90G 
£5npave 

C Eufraten et siccata est ^X aqua eius — ut  praeparetur X via venienti 
S » » » » » » » » » x 

Eufratem 
I » » siccavit aquam » » paretur » regi 

regibus 

V » » » » » » praepararetur » X 

Eufrate siccabit aqua pararetur * eius 

aquas 


tov BaoiAÉOv  tÀv 


X X 

C regi x x* x db orent 

regum eorum qui sunt » ortu 

x x X 

I venienti x »x - ww solis 
venientibus 

V regibus » ee db ortu 

orto 


13 desunt sZMPEYCYCAMB ! 


hore? CkK  bestiae/-tic/-tie — hore? C«K; ore A. 


immundos ZPQ?APgH VC 


eufratem BED (Var); BEA Apc pr 
Apc pr (Var) 

siccata est aqua cf COM; CAE; PRIM; BEA: - Gj 
siccavit aquam 51 V; BED; AM-A: £&npave 1o vóop 2026 
siccavit aqua IDK?A'"EV*: lectio difficilior (siccare — sic- 
cum esse vel fieri), forsitan genuina siccavit aquas S 
54; AM-A (Var)  siccabit aquam X'XE 

pr(a)eparetur ASNIIFT^MDK?AM" AEHEcPGAgBWgWRU 
QC? 58; CAE; PRIM; AN Apc (Var); AM-A (Var); alia 
translatio ap AM-A (Var); BEA paretur 51; COM; AN 
Apc (Var); BED (Var) —- via paretur ? COM prae- 
pararetur V; CAE (Var); PRIM (Var); AN Apc (Var); BED 
(Var); AM-À; alia translatio ap AM-A; BEA Apc st (Var) 
pararetur PRIM (Var); AN Apc; BED 

viam x«F; AN Apc (Var) 

4 eius x* 

venienti regi PRIM » alia translatio ap AM-A x 
regi COM: cf 3f (regis) x regum BEA: - 6G 2X 
CAE: — vov BaovAgov 2056 - regi venienti 51; PRIM 


eufrate E; BEA 


(-te YSVUMA). [46] /2-4. 8. IO/fluvius Eufrates/17 (deficit 
N) (ex Tyconio, cf CAE, PRIM) 8,2342. (537. 2. RP. 
232,15): IO/sextus super fluvium Eufraten/17. [3] 2-4. 8. 
iO/fluvius Eufrates/17 (ex Tyconio, cf CAE, PRIM) 

8,6,1 (544 — R.-P. 245,2): et sextus angelus effudit fialam 
suam super flumen (— G; in flumine NP) illud (— NPE/) 
magnum Eufraten, id est super omnem populum malum ad 
ignem incendii praeparatum, sicut dicit: et siccata est aqua 
eius, id est perfecta ad combustionem, in quo nihil reman- 
sisset vivum, nihil viride, quod non esset igni aptum. [2] 
/14,15/ut praeparetur via (praeparentur viae P) regum (re- 
gnum N) eorum qui sunt ab ortu solis. [3] sol Christus est, 
reges sancti sunt, qui sunt ab ortu solis, id est a Christo; his 


GnÓ GvatoAfjo "Aiov. 


ZY besti«ae et de o»re pseudoprophetarum...rana«rum» || 


13 Koi eióov £k toO otóuatoc 


x x x 
sole et vidi de ore 
x 
solis » » ex » 
ortu » » de » 
solis » » » » 
4 illius X x 


hore! C 54. drachonis FAHCkVPKQC 54 


«pseudoprophetae A; pseuduprophetae 7*; phseudoprophete I; seodoprofetae D; «seudoprophete K; 
pseudoprofet(a)e E; psedoprophetae «bF*; pseudp(ro)phie FIFXT; «««udoprophete Q9"; pseodepphete S; pseudoprophetae/-te/-te ceteri 


tris K*; tre« Q* 


(Var) regibus venientibus QV: cf $$ (regum illorum ab 
oriente solis venientium) x regibus V; AN Apc; BED; 
AM-A 


Xxx51 V; PRIM » alia translatio ap AM-A; AN 
Apc; BED; AM-A eorum qui sunt CAE; BEA Apc 8,6, 


2,s:« 6 | eorum x x BEA Apc 8,6,3 
ab oriente sole PRIM » ab oriente x PRIM 
(Var) ab ortu solis V; CAE; AN Apc; BED; AM-A; 


alia translatio ap AM-A; BEA: 2-6  -» 
SK; AN Apc (Var) -. à solis ortu 51 

* illius AN Apc (Var) 

13 de 51 V; PRIS tr 1; EUCH; PRIM; BED; PS- 
MEL; AM-A; BEA Apc pr 5,61; KA Ai ex QU; CAE; 
BEA El, Apc pr 5,48; 8,7,1, st de ore draconis in ras. 
p XXXXG: — £K tov otouatoc tov ópakovtoc kat 
C pc: homoeoarcton  —tres spiritus immundos tamquam 
tres ranas exeuntes x x x x de ore pseudoprofetae et de ore 
bestiae ? PRIS tr 10 


ab orto solis 


enim perfectis iusti rapiuntur obviam Christo in aera (cf 1 
Th 4,17); haec est via regum eorum ab ortu solis (ex Ty- 
conio, cf CAE, PRIM, BED) 8,8,1 (55). —R.-P..257, 
12): 1O0/fluvius Eufrates/17 (deficit N) (ex Tyconio, cf CAE, 
PRIM) Apc st (544 - R.-P. 244,15): et sextus angelus 
effudit fialam suam super flumen (flumena sic G) illud 
magnum Eufraten, et siccata (exsiccata P) est aqua eius, ut 
praeparetur (praeparentur $V; praepararetur P) via regum 
(regnum NP") eorum qui sunt ab ortu solis BED Apc 
3,28,1 (453): /et sextus («- angelus ABGJMOR*U edd.) ef- 
fudit (^ angelus K) fialam (fiolam D*"4N) suam in flumen 
illud magnum (^ m. i. D*) Eufraten (-tem M) et siccavit 
aquam eius, ut pararetur (pareretur K*; paretur P^; prae- 


398 Apocalypsis Johannis 16,13 
toU ópákovtiog kai £K to0 otópatoG t00 Onpiov xai £x toO otópatog 100 wyevóonpoóonitov 
X 
X X Xx 
—- ÜÉnpiov xai £K tov octouatog tov Opakovtog 
C draconis et de ore bestiae — et ex ore pseudoprophetae 
- bestiae et de ore draconis 
S » » ex » » » » » » 
X x 
I » » de » » » de » » 
V » » » » » » » » » 
G pseudoprophetarum 
dracon(is) in ras. 99 — — draconis et IV' (suppl. in  abbrev. citat. 
marg. m. 1) — bestiae et de ore draconis PRIM 4 (Var): de 51 V; PRIS; PRIM 4; BED; AM-A; KA Ai ex 


— tov 6npiov xat £K tov otopuatoc tou ópakovtoc 7248 
2037 2046 9M 

— et BEA Apc st (Var): — xov 7778 €&* — — et de 
ore ? PRIM cap: — xav £x 10v otouatoc 2070. — et de 
ore bestiae et de ore pseudoprophetae ? EUCH; PS-MEL: 


pararetur U) via regibus ab ortu solis. pereunte populi Ba- 
bylonis affluentia, in quo nihil vivum, nihil viride, quod 
igni aptum non sit, remanebit/14,15/sancti reges obviam 
soli iustitiae (cf Mal 4,2) properant CAE Apc 12 
(251,11): 10/fluvius Euphraten (eufr. K)/17 (ex Tyconio, cf 
BEA) (252,5): let sextus angelus (— C) effudit fialam 
suam super (per AR) flumen illud (illum CRK) magnum 
Eufraten, id est super populum, et siccata est aqua eius/ 
14,15/ut praeparetur (praepararetur K) via eorum qui sunt 
ab ortu solis, id est Christo; his enim perfectis iusti profi- 
ciscuntur obviam Christo (ex Tyconio, cf BED, BEA) 
COM ap 891-892 (106): exurgit iterum in istius clade Ne- 
ronis / rex ad oriente«m» (P/Db; ab oriente Huem, Salva- 
tore; ad oriente M; ab orientem v) cum quattuor gentibus 
inde 905-906 (106): siccatur fluvius Euphrates denique 
totus, / ut via paretur regi cum gentibus illis KA A 37 
(63): l/de effectu plagarum duum angelorum/17,1 Sp 
25 (72): /et de sexta effusa in eufraten (euphrathen C)/ 
PRIM 4 (231,141): Jb 21,13/et sextus angelus effudit phia- 
lam suam super flumen illud (fluvium illum bf£M) magnum 
Eufraten (DfGN; eufrathen O; euphraten bMv), et siccata 
est aqua eius, ut praeparetur (GNO; praepararetur bfMv; 
pararetur D) via venienti regi (— regi ven. f) ab oriente sole 
(— f), id est Christo/Za 6,12/cui venturo (venienti f) ad iu- 
dicandum via praeparatur. nomine porro fluminis Eufraten 
(DGN; -then O; -tes f; euphr. bMv)/3. 4. 8. 10. l/et siccata 
est aqua eius, id est nihil in se iam populi viroris habebunt 
quod non igni congruat iudicii propinquantis/14,15/sic et 
hic tropice dicit aquam fluminis fuisse siccatam, nihil 
utique remansisse iam vividum, sed totum divini igne iudi- 
cii exterminandum (cf CAE, BED, BEA) 

13 AM-A Apc 7 (616,1): et vidi de ore draconis et de 
ore bestiae et de ore pseudoprophetae spiritus tres inmun- 
dos in modum (-do G) ranarum exisse/ ...vidi de ore dra- 
conis et de ore bestiae et de ore pseudoprophetae spiritus 
tres inmundos in modum ranarum exire BEA Apc pr 
5.48 (31 2 R.-P. 49,15): et vidi ex ore draconis et ex (— 
P!) ore bestiae et ex ore pseudoprophetae spiritus tres im- 
mundos quasi ranae (deficit N) (ex Tyconio, ut patet e com- 
mentario) 5,61 (34 2 R.-P. 54,4): hi sunt membra dra- 
conis (-num O) et bestiae et (— HQO) pseudoprophetae, de 
quorum ore tres spiritus inmundos quasi ranae (-nas H^?) 
vidit exire (deficit N) (ex Tyconio, ut patet e commentario) 


QU; CAE; BEA x BEA Apc pr 5,48 (Var): - € 
ex QU; CAE; PRIM 4; BEA x x ? PRIM cap 
de 51 V; PRIS; PRIM 4 (Var); BED; AM-A 
pseudoprophetarum ZWAMA(-fet-)H 54 


8,7,1 (545 - R.-P. 246,13): et vidi ex ore draconis et 
ex ore bestiae et ex ore pseudoprophetae spiritus tres (— 
SUAGC) immundos... [4] bestia corpus diaboli et pseudo- 
prophetae, id est praepositi corporis diaboli, unus spiritus 
est. quasi ranae/ (ex Tyconio, cf CAE) Apc st (544 
R.-P. 246,2): et vidi ex ore draconis et (— SUE) ex ore 
bestiae et ex ore pseudoprophetae spiritus tres immundos 
quasi ranae/ El 1,52 (37,1414): et vidi ex ore draconis 
et ex ore bestiae et ex ore pseudoprophetae spiritus tres 
inmundos «in modum ranarum» (suppl. Stev.) ...quod dia- 
bolus eis inspirat, hoc loquuntur. quem spiritus dicit esse 
quasi ranae BED Apc 3,28,10 (455): et vidi de ore 
draconis et de ore bestiae et de ore (4 bestiae K*) pseudo- 
prophetae spiritus tres inmundos in modum (in mundo ex 
-d«« Q) ranarum CAE Apc 13 (252,14): (4 et K) vidi 
ex ore draconis et ex ore bestiae et ex ore pseudoprophetae 
spiritus tres inmundos in modum (mundo K) ranarum. 
unum spiritum vidit, sed pro numero et partitione unius 
corporis tres esse dicit. draco, id est diabolus; nam et bes- 
tia, id est corpus diaboli, et pseudoprophetae, id est praepo- 
siti corporis diaboli, unus spiritus est. quasi ranae/ (ex Ty- 
conio, cf BEA) (255,1): 17,3/in tribus spiritibus, qui ex 
ore draconis (leonis K) velut ranae procedebant, in uno in- 
tellegitur diabolus, in alio pseudoprophetae vel praepositi 
hereticorum, in tertio corpus diaboli, id est omnes ficti su- 
perbi vel impii christiani, quorum maximus numerus in 
ecclesia continetur. denique qui tales sunt, ad similitudi- 
nem ranarum in omni inmunditia et luxuriae sordibus volu- 
tantur. ranis etiam similes sunt homines qui in peccatis vel 
in criminibus, quae alii per paenitentiam vel baptismum 
deponunt, volutari non erubescunt COL-AV 94,44 (358, 
7) 2 GEL ep 6,3 (326): in pelagianae voraginis caeno, sicut 
de quibusdam in Apocalypsi legimus, velut una ranarum 
imprudenter immersus EUCH int 4 (29,7): ranae dae- 
mones. in Apocalypsi: et vidi de ore draconis spiritus tres 
inmundos (inmundus G) in modum ranarum/ KA A137 
(395b): l/et vidi de ore draconis et de ore bestie/17.1 
Sp 25 (72): /et de tribus spiritibus in modum ranarum (i. m. 
r.] inmundorum XCy/15 PS-MEL P 12,3,50 (104): ra- 
nae daemones. in Apocalypsi: vidi de ore draconis spiritus 
tres immundos in modum ranarum/ V 9.67,1 (82,27): 
ranae daemones: vidi de ore draconis spiritus tres immun- 
dos in modum ranarum/ — PRIM 4 cap 15 (192,31): L/de 


16,13-14 Apocalypsis Johannis 574 
nrv£Ouata tpta  àkxáOapta QG Dát:paxov 
* £5epyxoueva x x QO£l Patpaxoug - £knzopevOevta 
- £KTOD£UOUEVO 
* EKTODpEUOVIQ 
e spiritus tres exeuntes |. inmundos in modum ranarum 
x 
- inmundos exeuntes 
S » » J inmundos quasi ranae » 
- tres spiritus 
I » x » sicut ranas X 
velut 
Y » tres » in modum ranarum x 
* exire * daemoniorum modo exire 
motu(m) exisse 
mund(o) prodire 
prodisse 
procedere 
- ex(euntes) in modum ranarum 
14 s£ioiv yàp rv£üpuat:a  Óouioviov  nzOl00vta Onu£io, à £KRnOp£UEtOL 
— Kül £l1OlV óatiovov x 
t sunt enim spiritus daemoniorum signa facientes x exeunt 
etiam facientium exient 
» » » » facientes — signa qui » 
« ranae quae 
I » » » » » » et procedunt 
—. et hi(i) sunt - tres x x qui 
- qui facientes signa 
V » » » » » » » » 
autem spiritibus daemonum * et prodigia X procedent 
x praecedunt 
^ Quia sunt 
14 desunt sZMHEYCYCAMB | — ZW csunteni»mspiritus — || — enim C dae-/de-/demoniorum — fatientes MO" tocius SEPKkVKgBOOW 


5458 terrae/-re/-re im Q9 


54 . homnipotentis C 


congregare 0P 


4 exire AP: cf - e&epyoueva 2091 

spiritos R*; PRIM4(Var) X tres spiritus A; PRIS 
tr 10; BEA Apc pr 5,61: - €38(G) 

* demoniorü II: « infra 16,14 

tres V; PRIS; EUCH; QU; CAE; PRIM; BED; PS- 
MEL; AM-A; BEA: - G x 51 O^; BEA Apc 8,7,1 
(Var): — 1pva pc G«o3 

qox G6 

exeuntes inmundos in modum ranarum PRIM ex- 
euntes x in modum ranarum PRIM (Var): homoeoarcton; 
— axaO9ap«a 1006 pc - inmundos (exeuntes) (in 
modum ranarum) CX'? 58; QU — inmundos (quasi ranae) 
x 51 V; PRIS tr 1; EUCH; CAE; BED; PS-MEL; BEA 
Apc pr 5,48, st: - S inmundos (quasi ranae) (exire) N? 
98^ODPV. PRIM 4" (Var); AM-A; BEA Apc pr 5,61 

inmundus A*KY'U'EVALgQ'' Q9". EUCH (Var) 

in modum ranarum V(immodum 49; in modum ex 
in mum YT; ranarum ex r««arum oU); EUCH; CAE !/4; 
PRIM; KA Sp; BED; PS-MEL; AM-A » in modo 
ranarum AM-A '/, (Var) in motü (ex -tu) ranarum K 
in mundum ranarum A-cF'— in mundo ranarum CAE !/, 
(Var); BED (Var) « G: quasi ranae CAE !/; 
BEA  velutranae CAE! — oo(£uÜ flatpayoug 9^! N* 
pc9 (8: — sicutranas 51; PRIStr1 — velut ranas QU 
tamquam tres ranas ? PRIS tr 10 

exeuntes CX!9?; PRIS tr 10; QU; PRIM 4": 4 exro- 


praelium EVC0V VC; prelium IALALE; prelium REP^YTQO 58; plium GIIFTMDAHXOkVPKgBWipMQCW 


p£vOevta pc; * £k«nopevopueva 94; *- £x«ropevovza 2036*; 
cf 9(** (et vidi quia exibat de ore draconis, etc.): « infra 16, 
14 exire PRIM 4*" (Var); AM-A !'/;; BEA Apc pr 5,61 
exisse N?0P^OP 58; PRIM 4"! (Var); AM-A'/ prodire 
PRIM 4*?"  prodisse PRIMcap procedere OV 

14 sunt etiam QU (Var) — et hi(1) sunt PRIS: cf 
kat £voiv 7894 sunt autem EUCH; PS-MEL sunt x 
I*:-€ -quia sunt 0P 

* tres PRIS tr 10: « supra 16,13 

spiritibus I 

daemonum &29(dem.); BEA Apc 8,7,4 (Var): 6aipo- 
vov And 

signa facientes PRIM e: signa facientium 
PRIM (Var) — facientes signa 51 V; PRIS tr 1; QU; 
CAE; BED; AM-A; BEA: - G x x PRIS tr 10 - 
qui facientes signa PRIS tr 1 

t ranae BEA Apc 8,7,4; 8,7,9 (Var), st 
digia 54 

X AIFIFT^Mgz W*gVPQMJIMIPALHSOSTOBQAMBVW. 
QU; PRIM: — a 8?205 1854 2019 G: qui PRIS; 
CAE; BEA Apc 8,7,9 (Var); 8,7,11, st quae D; BEA 
Apc8,79 | et 51 V; PRIM (Var); BED; AM-A: - C9f 

exeunt CAE; PRIM; BEA exient QU proce- 
dunt 51 V; PRIS; BED (Var); AM-A procedent AI*F 
N?RZCPYT'EP?) My VqyEMZV(DO?V: BED: AM-A ?/, (Var) 
precedunt N* 


* et pro- 
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16,14—15 





£ni to)g Bacuig  tfg oikoupuévng | óAng — ocuvayayeiv aUtoUg £ig tÓv nÓAeuov 
£lG Yne 
C ad reges totius x terrae contrahere illos — in pugnam 
orbis 
Se uw » Orbis X totius — congregare eos » belium 
- totius orbis x 
Ro » » terrae — universi » illos ad » 
- conturbandos reges (orbis) terrae x 
" x » totius x terrae » » in proelium 
- x terrae totius 
thc; nuépag tho ug£yGAng t00 O0g00 to0 zavtokpócopoc. 15 
«* EKElVnG - Ta vtoKpatopoc 0£ov * Kai 
C in diem illum magnum omnipotentis dei 
ad .-— illum diem magni 
S diei x magni domini omnipotentis 
dei x 
I » "t » dei » 
V ad diem X magnum » » 
in x 4 et (audivi vocem dicentem mihi) 
et 
15 desunt sZMPEYCYCAMB — ||  eccekY X baeatusK — vigelat D — hambulet C; ambolet K — vidiant S*"K(ex vidian«) ^ turpidudinem K; 
turbitudinem E" — eius C 
£i; N QGH&- — indiem illum magnum PRIM  »  indiem 
reges ex regex o" regis K: phonet. - contur- illum magni PRIM (Var) - in illum diem magnum 
bandos reges (orbis) terrae x PRIS PRIM (Var) ad diem illum magnum QU diei x 


totius x terrae V(tertius lapsu pro totius A-); PRIM; 
BED; AM-A: -9(€^x — totius orbis terrae QU —» orbis 
x totius CAE; BEA Apc 8,7,9; 8,7,11 (Var), st: - G - 
totius orbis x CAE (Var); BEA Apc 8,7,11, st (Var) - 
Orbis terre universi 51 Orbis terrae x PRIS tr 1 x 
terrae x PRIS tr 10: 2 38 — X terrae totius BED Apc 
(D); AM-A !/, (Var): tnc ync oAng 2026 91M 

contrahere QU; PRIM congregare 51 V; CAE; 
BED; AM-A; BEA conturbandos PRIS 

illos 51 V(illus K*); PRIM; BED; AM-A 
QU; CAE; BEA 

in pugnam QU; PRIM in bellum X; AM-A !/4; 
BEA Apc 8,7,9; 8,7,29, st ad bellum 51; CAE; BEA 
Apc$8,7,13 . in pr(o)elium V; BED; AM-A ?/, 

cf tn; nugpagc £xgivng tnc ugyoAng 1854 pl/AndByz 


eos K?; 


ore draconis, bestiae et pseudoprophetae spiritus tres in- 
mundos in modum (bM; mulldum D) dicit prodisse (-de- 
disse M) ranarum/15 4 (231,154): et vidi de ore draco- 
nis et de ore bestiae (— de ore bestiae et de ore draconis f) 
et ex (de f) ore pseudoprophetae spiritus (-tos D^) tres ex- 
euntes (exuntes D^) inmundos (— G; - inm. exeuntes v) in 
modum ranarum (- inm. in m. r. exisse f) ...de ore illorum 
inmundos spiritus in modum dicit prodire (exire bM) rana- 
rum (^ ranarum exire dicit f) PRIS tr 1 (13,10): vidi de 
ore draconis et de ore bestiae et de ore pseudoprofetae spi- 
ritus (-tuus cod*) tres inmundos sicut ranas/ 10 (96,13): 
vidi tres spiritus inmundos tamquam tres ranas exeuntes de 
ore pseudoprofetae et de ore bestiae/ QU pro 4,19 
(204,22): vidi, inquit, ex ore draconis et ex ore bestiae et ex 
ore pseudoprophetae spiritus tres immundos exeuntes velut 
ranas/ 


magni 51; CAE"; BEA: 26 » . deix magni BEA 
Apc 8,7,9 (Var); 8,7,29 (Var), st (Var) ad diem x ma- 
gnum V(magnü in ras. A; magnum» o"); CAE*?"; BED; 
AM-A in diem x magnum ZVCO(lect. altern.) — et 
diem x magnum A. 

omnipotentis dei V^; PRIM; BED '/, (Var): ^ tov 
navtokpatopogc Ogov 2256 - domini omnipotentis 
IIFR?57'; BEA Apc 8,7,9, st: 2 $467 domini x CAE; 
BED*?"?; BEA Apc 8,7,14?; 8,7,29 dei omnipotentis 
51 V95(omnipotens YT, corr. Y); BED"; AM-A: - G 
x omnipotentis DCX!90P*; QU 

15 «et ZC''YTreVP VPgVBWepETMGVgR*ODCO(is ras.) 
QV 58; AN Apc (Var); BED (Var): -* «av 1611 &&€" — 4 
et audivi vocem dicentem mihi D; BED Apc (D): « supra 
10,4 etc 


14 cf Apc 19,19 AM-A Apc 7 (616,3): /sunt enim 
spiritus daemoniorum facientes signa — (619,1): et proce- 
dunt (-dent C*y) ad reges totius terrae, congregare illos in 
proelium ad diem magnum dei omnipotentis...procedunt 
(-dent C^ay) ad reges totius terrae, congregare illos in 
proelium...procedunt ad reges totius terrae congregare 
illos in proelium...procedunt ad reges totius terrae (- ter. 
tot. ay) congregare illos in bellum — BEA Apc 8,7,4 (545 
— R.-P. 247,11): /sunt enim spiritus demoniorum (demo- 
num UM FQ) facientes signa ranae... [9] facientes signa (4 
ranae N), quae (qui NP^Q) exeunt ad reges orbis totius con- 
gregare eos in bellum diei (det VG) magni domini omnipo- 
tentis... [10] facientes, inquit, signa: «signa» dicit, sed non 
vera, quia sub nomine christianitatis et sanctitatis, qualiter 
decipiantur, signa facere dicuntur. [11] qui exeunt (exiunt 
G) ad reges totius orbis (— o. t. N): non dixit «facient» aut 


16,15 Apocalypsis Johannis 576 
1609 £pxopuat (OG KAÉnRT.  QOKóptog Ó Yypnyopóv kai tnpOv 
£pyx£toi 
C qui venit subito ut fur  K felices eos qui vigilabunt et servabunt 
beati - erunt x vigila(ba)nt servabant 
S  $ec6e » x » » beatus X » vigilat  » servat 
veniet 
- ut fur venit x 
I » venio X Sicut » » X » » » custodit 
"i cito x x 
V » » 7 » » » 3 » » » 
veni * qui custodiat 
qui PRIM ecce 51 V; AN Apc; BED; alia editio ap (4d sicut fur beatus in ras. oU 


BED; AM-A; BEA: -G  xininitio QU 

venit PRIM; AN Apc (Var); alia editio ap BED; BEA: 
&epx£tai N* pc S9 veniet AN Apc; BEA Apc st (Var): 
- G4 ^ ut fur venit x alia editio ap BED Apc (D) 
venio 51 V; QU; BED; AM-A: - 6 veni AP": cf infra 
22,20 

subito PRIM: - € x 51 V; AN Apc; BED; alia 
editio ap BED; AM-A; BEA: - 6 cito QU: cf * xaxv 
post xAentng 2019; cf supra 2,16 etc 

ut PRIM; BED (Var); alia editio ap BED; BEA 
sicut 51 V; AN Apc; KA Sp; BED; AM-A xx ON - 


«exient», ut solum de futuro esse dicatur, sed facientes 
dixit, et a passione Christi usque ad antichristum omne 
tempus...in unum comprehendit (scripsi cum NPHEFQ; 
-dunt ceteri, Sanders) ... [13] congregare, inquit, eos ad 
bellum diei magni... [14] 2,13/diem namque domini ma- 
gnum totum tempus dicit a domini passione (ex Tyconio, cf 
CAE, BED) 8,7,29 (550 z R.-P. 255,3): So I,18/mani- 
festum est itaque totum tempus, et praesens et futurum, di- 
xisse congregare eos in bellum diei (dei G) magni domini/ 
(deficiunt NP) Apc st (544 - R.-P. 246,4): /sunt enim 
spiritus demoniorum facientes signa ranae, qui exeunt ad 
reges orbis totius (scripsi cum NPHEQ:; - t. o. ceteri, San- 
ders) congregare eos in bellum diei (dei G) magni domini 
omnipotenti/ — BED Apc 3,28,20 (455): sunt enim spiri- 
tus daemoniorum facientes signa. ..et procedent (-dunt LW; 
-dens P) ad reges totius terrae (- terrae totius D) congre- 
gare illos in proelium ad diem magnum dei omnipoten- 
tis...«diem» autem «domini (— U) magnum» totum tem- 
pus dicit a domini passione... 15/ad diem magnum dei 
omnipotentis (^ o. d. K)/ CAE Apc 13 (252,19): /sunt 
enim spiritus daemoniorum facientes signa...qui exeunt 
(exiunt C) ad reges orbis totius (^ t. o. fu) congregare eos 
ad bellum diei magni domini: diem magnum totum tempus 
dicit a passione domini (ex Tyconio, cf BED) (2559b49: 
quod dicit congregandos homines ad diem magnum, diem 
magnum totum tempus dicit a domini passione usque ad 
finem mundi (ex Tyconio, cf BED) EUCH int 4 (29,8): 
/sunt autem spiritus daemoniorum PS-MEL P 12,3,50 
(104): /sunt autem spiritus daemoniorum V 9,67,1 (82, 
28): /sunt autem spiritus daemoniorum (non legitur in A) 

PRIM 4 (233,197): sunt enim, inquit, spiritus dae- 
moniorum (^ d. s. i. v) signa facientes (-tium bfM) ... Ex 
7,22/(4- et fGv) exeunt ad (et D) reges totius terrae contra- 
here illos in pugnam...in diem illum (-^ illum diem f) ma- 
gnum (magni DNO) omnipotentis dei PRIS tr 1 (13, 
| 1): /et hi sunt spiritus daemoniorum, qui facientes signa 
procedunt ad conturbandos reges orbis terrae 10 (96, 
15): /et hii sunt tres spiritus daemoniorum, qui procedunt 


felices eos qui vigilabunt et servabunt CY - 
felices x qui vigilabunt et servabunt CY (Var): « 9(Cco92 
beati erunt x qui vigilabunt et servabunt CY (Var) beati 
X qui vigilabant et servabant CY (Var); cf IS beati X 
qui vigilant et servabant CY (Var) beati X qui X X cus- 
todiunt ? AN Apc (Var) «  XXquiX X custodiunt ? 
in citatione breviata AN Apc G: beatus X qui vigi- 
lat et servat QU; PRIM; BEA beatus x qui vigilat et 
custodit 51 V; GR-M; cf AN Apc (Var); BED; AM-A 
beatus x qui vigilat et custodiat IV — beatus x qui vigilat 
et qui custodit GQAM*X«Ko" Q9" 


ad conturbandos reges terrae QU pro 4,19 (204,24): 
/sunt enim (etiam GP) spiritus daemoniorum facientes si- 
gna. exient («y exibunt edd.) ad reges totius orbis terrae 
contrahere eos (coni. Braun; contra hebreos BGPT; contra 
eos W; congregare illos edd.) in pugnam ad (a GP) diem il- 
lum magnum omnipotentis/Dn 11,31 

15 cfApc3,3par | AM Jac 2,22 (44,20): quomodo 
inanis, cuius repleta est anima, quae acceptae gratiae ves- 
timenta custodit? ^ — AM-A Apc 3 (164,69): beatus qui vi- 
gilat et custodit vestimenta sua, ne nudus ambulet 7 
(620,1): ecce venio sicut (— K*) fur. beatus qui vigilat et 
custodit vestimenta sua, ne nudus ambulet, et videant turpi- 
tudinem eius 9 (754,26): beatus qui vigilat et custodit 
vestimenta sua, ne nudus ambulet, et videant turpitudinem 
eius (« GR-M Jb 12) AN Apc 16,15 (I9 Z L.M.R. 
108,411): 12/(* et G) ecce veniet (venit GH, Rapisarda; 4 
et A*) sicut fur (— P): Christus est. (4 beati A, Hartung) 
qui (4 vigilat et L) custodiunt (-dit BL) vestimenta (^ sua 
BHL, Rapisarda; * ne nudus ambulet L): castitatem/19 
BEA Apc 8,7,30 (550 2 R.-P. 255,6): /ecce venit ut fur. 
beatus qui vigilat et servat vestimenta sua, ne nudus ambu- 
let, et videant turpitudines (-nem VTEQJ eius/ (deficiunt 
NP) (ex Tyconio, ut patet e contextu) Apc st (545 z R.- 
P. 246,7): lecce venit (veniet SVUMGNP) ut fur. beatus qui 
vigilat et servat vestimenta sua, ne nudus ambulet, et vi- 
deant turpitudinem eius. BED Apc 3,28,35 (457): (4 et 
audivi vocem dicentem mihi D; 4 et F) ecce venio sicut (ut 
L) fur. alia editio consequentius habet /14/ (4 et W) ecce 
venit (veni F*) ut (— B*) fur (— ut fur venit D). beatus qui 
vigilat et custodit vestimenta sua, ne nudus ambulet, et (ut 
K?L*; — K*) videant turpitudinem (videatur turpitudo D; 
videant turpitudine ex videat turpitudinem W) eius/Ps 31,1 

Prv 3 (128,143): beatus qui vigilat et custodit vesti- 
menta sua, ne nudus ambulet, et videant turpitudinem eius/ 
Prv 25,20 CY te 3,16 (111,69): 2,10/felices (beati QM 
EF) eos (erunt QM; — T?EF) qui vigilabunt (-labant E; 
-Jant F) et servabunt (-bant EF; — R) vestimenta sua, ne 
nudi ambulent (-lant L*XF) et videant (-dent E) turpitudi- 
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tà itia Goto), iva un yuuvog mepuratn kai 


16,15-16 


DAémaeoiv thv doynpuoo)vnv ato. 


DAenovotv 
pAenn 
K vestimenta sua ne nudi — ambulent et videant turpitudinem suam 
ambulant * ne vident 
C videat 
S » » » nudus ambulet  » » » eius 
turpitudines 
I » » » » » » » » » 
V » » » » » » » » » 
et ne E! videatur D turpitudo 
16 Koi ouvüyayev aotoUg £iG tXÓv tónOv tOv kaAo)0ugvov Efpoicti Apuaygoov. 
cUvmyoryov Appayeóóov 
Appu£yeóov 
Maye(8)6ov 
C et congregavit illos — in locum . qui vocatur hebraice Armageddon 
Armagedon 
S » » » » » » dicitur » Armageton 
loco x Armagethon 
X X x 
j| » » » » » » vocatur » Ermagedo 
Ermaged(e)on 
T » » » » » » » » Hermagedon 
congregabit eos quae Hermageddon 
congregaverunt D Hermagidon 
congregat Armegedon 
congrega Maged(d)on 
16 desunt sZMHEYCYCAMB |  ZVcongreg«cavit» illos — !| ^ cong««gavit o"'— inexill XO — illusK hebraice 51 GNI^RZCPMPDyO* 


Q^MqpETMZGVgRHU()DCW: hebraice ITIFTVMALxV0YV; hebraicae AZP"'oV; hebraeice F; hebrayce AUk* 58; hebrayce ET; hebraycae C; hebreicae Q; hebreyce 
AL; haebraice EV; ebraice YT'ZO"kP9BQ29 54; ebraicae ZWYTEP". ebrayce XE; ebraece S; ebreice D; aebraeice K; aebraicae EP* 


et AP" 

nudi ambulent CY: - 9(€7 ^ - nudi ambulant CY 
(Var) nudus ambulet 51 V; QU; PRIM; GR-M; AN 
Apc (Var); BED; AM-A; BEA: - G 

ne AP* 

4 ne EV'«F; PRIM (Var) 

vident CY (Var): BAexovuowv) 9*! 1854 2329 al/And 
videat EY; PRIM: BAezn 2071 videatur DY'T0P*: BED 
Apc(D):2€ videantur R*: « 9(7 

turpitudines BEA Apc 8,7,30: - 9(€7 
09" BED Apc(D): 2€  turpidoD 

suam CY; PRIM eius 51 V; GR-M; BED; AM-A; 
BEA 

16 congregabit GDZP'YT'EPQAPETOAUXQpETMGgHOC 
QV 58 VC; PRIM (Var); BED; AM-A !/, (Var); BEA Apc 
8,7,30; 8,7,32 '/,, st (Var); 2 €**(599(€$ —— congregave- 
runt I: ouvnyayov N 9(7codd congregat cF*: - 
congrega O^ 

eos 09^; AM-A !/, 

— in Q?" 


turpitudo YT 


nem suam/2 Tm 4,6 GR-M Jb 2,81 (108,4): beatus qui 
vigilat et custodit vestimenta sua, ne nudus ambulet, et vi- 
deant turpitudinem eius 12,9 (634,12): beatus qui vigi- 
lat et custodit vestimenta sua, ne nudus ambulet 16,63 
(835,4): beatus qui vigilat et custodit vestimenta sua, ne 
nudus ambulet IS pro 109 (179A): IO/et beatitudinem 
eorum qui corporis sui vestimenta absque carnis voluptate 
munda servaverunt/17,1 KA Sp 25 (72): 13/et quod 


78 2. 2.2086 


loco So"'RU; CAE; BED (Var) 

qu(a)e EV"; BEA Apc 8,7,30(Var) ^xxxCAE 

vocatur 51 V; PRIM; BED; AM-A: - G dicitur 
BEA dicitur vocatur 0": /ect. dupl. 

hebraice hermagedon ex hebraic««magedon ZZ — 
hebraice BEA Apc 8,7,32 (Var): — eppatott pc 

armageddon N?; HI nom; PRIM; AM-A: apuayg65ov 
2049 2081* 9(€9** " armagedon ^MZC'YT*Q2)PCxTOQb 
Q9" VC: HI nom (Var); CAE Apc 18; PRIM (Var); BEA 
Apc 8,7,30 (Var), st (Var): 2 G — armageton BEA ar- 
magethon CAE Apc 18 (Var) X ermagedo 51 ermage- 
don YVMExP0"O9*. CAE Apc 13; KA Sp(Var)  erma- 
gedeon CAE Apc 13 (Var) hermagedon V95: KA Sp; 
BED hermagedon A" . hermageddon IIO": BED 
(Var) hermagidon D; BED Apc (D) hermageton 
BED (Var) hermaiedon N* hermagelon K har- 
magedon 0P' armegedon Q*: apueygóov N? pc ma- 
OUO PERMICIPPag MARIA quUEEMESUN c WMRUISSoUIT. CAT. Msc 
13 (Var): uayeóov Byz 3B«o$dgGHmeg(Ccody —— mageddon 
QC; AM-A I/, (Var): nayeó65ov 046 1611 2028"** Oec 


veniat sicut fur/ PRIM 4 cap 16 (192,33): 13/inmacu- 
lata praemonet vestimenta servanda/17 4 (234,21 1): qui 
venit subito ut (sicut v) fur/1 Th 5,2/beatus qui vigilat et 
servat (custodit v) vestimenta sua, ne nudus ambulet et (4 
ne f) videat (videant D?) turpitudinem suam/Gal 3.27 

QU pro cap 4,14 (9,19): praedictio de vestimento christia- 
nis servando (HT; — ceteri, edd.) 2,70*(136,22)971]/ 
beatus qui vigilat et servat vestimenta sua, ne nudus ambu- 


Vetus Latina 26/2 


16,17 


17 Koi 6ó £póopogq 


* QGyyeAog 
€ et — septimus — angelus effudit 
S » » » » 
I » » » » 
V » » x » 
(ovr ueyGÀA] £x toO vao 
QUO Ovopavou  -« tou Orov 
C vox magna de templo 
S » » » » 
I » » » caelo 
V.» » » templo 
a * dei 
- de templo VOX magna 


17 desunt sZMHEYCYCAMB i 
phialan ASRkVK4»7 VC; phyalam IAHQC 
facctum QO — est C 


17 angelus 51 DZWMAMPAUXQ^MQVBOO'" 54 58 VC: 
PRIM; BED (Var); AM-A; BEA Apc pr; 8,8,], st: * ay- 


yeAoc N2 1854 2329 al/And 386993 — x VO5; PRIM 
(Var); BED; BEA Apc 8,3,2; KA Scor: - G 
£i 1854 2329 al/AndOec &&€9 — super BEA Apc pr 


545; 833,2: 6 — (i)jnaerem in ras. oU 

abhinc usque ad Apc 19,8 deficit testis praecipuus 
versionis 9€; suppletur (in hac nostra editione sub eodem 
siglo) a ceteris testibus illius translationis 

aere M; PRIM; BEA Apc pr 5,63 aerem V; PRIM 
(Var); BED; AM-A; BEA Apc pr 5,45; 5,63 (Var); 8,3,2; 
8,8,1, s: 2 9 aera 51 aedem ZP? h(a)eremo E; 
KA Scor 

— et BEA Apc 8,8,1 (Var) 


let/Mt 6,3 4,22 (207,44): venio cito. beatus qui vigilat 
et servat vestimenta sua, ne nudus ambulet 4 cap 14 
(208,1): praedictio implenda in veste servanda christianis 
16 AM-A Apc 7 (620,7): et congregavit (-bit C) illos 
in locum qui vocatur hebraice Armageddon (624,1): et 
congregavit eos in locum, qui vocatur hebraice Armaged- 
don (mageddon R?C?) BEA Apc 8,7,30 (550 - R.-P. 
255,8): /et congregabit illos in locum, (hic incipit P) qui 
(quae V) dicitur hebraice Armageton (-gedon P) ... [32] 
quod autem dixit «congregavit illos in locum qui dicitur 
hebraice (— G) Armageton, hoc ad novissimam persecu- 
tionem antichristi pertinet, tamquam si diceret «congrega- 
bit illos in pugnam (pugna HEQ)». [33] hoc ad sanctos per- 
tinet, qui in eo tempore in certamine erunt. in alia recapi- 
tulatione interpretat hunc locum dicens/20,8 (deficit N) (ex 
Tyconio, cf CAE, PRIM, BED) Apc st (545 - R.-P. 
246,9): /et congregavit (-bit NP) illos in locum qui dicitur 
hebraice Armageton (armagedon M; urmagedon P) 
BED Apc 3,28,43 (457): Mt 24,43/et congregabit (congre- 
gavit DEFKL* QRTW) illos in locum (loco U*) qui vocatur 


£GÉXyeg£V lv didAmnv  aUtoQ 


ZV septimus a«ngelus» effudit...a t«hrono dicens» factum est 
haerem 54*; aherem C; erem S; erem EV* ha C 


Apocalypsis Johannis 578 
£ni tóv àépa, kai £&8A0&gv 
£1G 

fialam suam in aere et exivit 
» » » aerem » exiit 
super x 
» » » aera » exivit 
» » » aerem » » 
aedem exibit 
heremo 
QxÓ 00 Opóvou Aéyovoa  y£yovev. 
£€K 
EX X x 
X a throno dicens factum est 
et » » » » » 
X X x » » » 
actum 
x* a throno » » » 
ac de fatum x 
X 
0" dicens «factum est» — | — fiolam D; 


trono DY"'(thr. YT) METOA-XExVP 54 58; th'ono (29 


exivit 51 V; PRIM; BED; AM-A; KA Scor exiit 
EV'.BEA exibit YTX exuit T 

- de templo vox magna BED (Var) 

a IA-: axo 051 1006 pI/Byz 9(€M 

templo V; PRIM; BED; AM-A; BEA; KA Scor: - 
celo 51: xov oupavov 1854 al/And(051*) 9(7M 

* dei BED Apc (D): * 100 000 N 

x V; PRIM; BED; AM-A; BEA Apc pr; 8,8,1 !;; KA 
Sco: 2G . etBEA Apc 8,8,1 !, st: - €9(€73 — xxx 
5]: — axo xou 0povou R 051* 2031 2056 — ac ZC€ 


deAL:ek 10068 — xZ€ 
actum CAr fatum BED (Var) 
— est R* 


(vocabitur Q) hebraice Hermagedon (-geddon F; -gidon D; 
-geton K)/20,8 (ex Tyconio, cf CAE, PRIM, BEA) 
CAE Apc 13 (255,20): quod autem dixit «congregavit illos 
in loco Ermagedon (ermagedeon K; magedon C^)», om- 
nes inimicos ecclesiae intellegi voluit/20,9 (ex Tyconio, cf 
PRIM, BED, BEA) 18 (270,8): 20,9/hoc est quod supra 
dixit «collectos (— A) in Armagedon (armagethon CR)» 
HI nom Apc (159,11): 11,8/Armageddon (-gedon H) 
consurrectio tecti sive consurrectio in priora, sed melius 
mons a latrunculis sive mons globosus/19,1 KA Sp 25 
(72): /et de loco Hermagedon (hermagemion A'; ermage- 
don x "y PRIM 4 (234,219): et congregavit (-bit b) 
illos in locum, qui vocatur hebraice Armageddon (-gedon 
GMNO). in alia recapitulatione interpretatus est locum di- 
cens/20,8 (cf CAE, BED, BEA) 

17 vox de throno: cf Apc 19,5; 21,3 AM-A Apc 7 
(578,465): cum septimo angelo fialam in aerem effundenti 
(-tem RC; -dere KG) diceretur: exivit vox magna de templo 
a throno dicens: factum est/ — (625,1): et septimus ange- 
lus effudit fialam suam in aerem, et exivit vox (— K*) ma- 


579 Apocalypsis Johannis 16,17-18 
18 xoi £yÉvovto dOotpamai kai óovai koi Dpovtai xai  o£tonóc 
- £uÓroG  £Yy£VEtO x x » x 
C finitum est et facta sunt fulgora et voces et tonitrua et terraemotus 
E tonitrua et voces et fulgura 
S X X » » » » » » » » » 
factum est x x x x x 
I X x » » » » » » » » » 
V X X » » » » » » » » » 
* Statim — G factae x G- voces et fulgora x — factus est 
factum 


18 desunt sZMPFYCYCAMB 
margine deinde ipsa supplevit — |l 


K;tronitua E 54  terrae/-re/-re — nunquam Y''(29 


finitum est PRIM; BEA Apc pr 5,63*?"; 8,8,1*?": Jecr. 
dupl. (vel commentarium?) x x 51 V; PRIM (Var); 
CAr; BED; AM-A; BEA"! 

18 - statim A-X; CAr: « £v00goc pc 

factum est BEA Apc pr (Var): £yeveto pc 
suntZ AMD — faetum x FM 

scr. fulgora G*FAIFIIFT^MDKRZWCFYTEVQ*MAM'C 
Q^MgB"WgyETM2 VS: CAE (Var); cf KA Sp; BED; AM-A 
fulgura 51 G?^SNIIFEFQ?2aNPPD ALHS TOALS E VPKgB^pGVg W 
gGRHUC)DCOV 54 58 VCO. CAE; PRIM; BED (Var); AM-A 


factae 


gna de templo a throno dicens: factum es — BEA Apc pr 
5,45 (30 - R.-P. 49,1): 12/et septimus angelus effudit fia- 
lam suam super aerem (scripsi cum G^TRPQO; et septimus 
...aerem orm. ceteri, Sanders) [46] /2-4. 8. 10. 12/aer/1 (de- 
ficit N) (ex Tyconio, cf CAE) 5303 (9^ R-P^54711): 
et septimus angelus effudit fialam suam in aere (-rem TP), 
et exiit vox magna de templo a throno dicens: factum est, 
id est: finitum est. templum vero et thronum ecclesiam 
dicimus; quum vero dicit «finitum est», septem plagas dixit 
finire/ (deficit N) (ex Tyconio, cf BED) 8;,3,2 (837 2 R&- 
P. 232,16): 12/septimus super aerem/ [3] 2-4. 8. 10. 12/ 
aer/l (ex Tyconio, cf CAE) 8,8,1 (551 2 R.-P. 256,11): 
et septimus angelus effudit fialam suam in aerem, et (— H) 
exiit vox magna de templo et a throno dicens: factum est/2- 
4. 8. 10. 12/et aer, hoc septem unum esse. quod autem di- 
xit: vox magna exiit (exigiit V; exit G) de templo a throno 
dicens «factum est», id est: vox exiit ab ecclesia, quae dicit 
«finitum | est»/ (deficit N) (ex Tyconio) Apc st (551 - 
R.-P. 256,11): et septimus angelus effudit fialam suam in 
aerem, et exiit vox magna de templo et a throno dicens: 
factum est/ (deficiunt NP) BED Apc 3,28,51 (459): et 
septimus (^ angelus KI?) effudit fialam (fiolam D) suam in 
aerem, et exivit vox magna de templo (4 dei D; — de t. vox 
m. Z£) a throno dicens: factum (fatum H) est/14,20/sic et 
hic, cum easdem potestates aerias novissima perfunderet 
ultio, «factum esse (est U)», id est finis adesse narratur/1 
Cor 15,26 CAE Apc 12 (251,11): 12/aer/1 (ex Tyconio, 
cf BEA) | CArocpl Apc 23 (1413B): tantis necessitatibus 
terra percussa est, ut vox exiret a domino dicens «actum 
est»/ KA Scor 24 (399b): 8/et septimus effudit fialam 
suam in heremo, et exivit vox magna de templo a trono 
dicens/18,1 Sp 26 (72): /de septima fiala (fyala C; 
phiala «V — PRIM 4 cap 17 (192,34): 15/septimum an- 
gelum fialam memorat effudisse/21 4 (234,222): 20,8/ 
et septimus angelus (— M!) effudit fialam suam in aere 
(aerem bfM), et exivit vox magna de templo a throno di- 
cens: factum est, finitum est (x x G)/ 


T 


rescriptus est Y! inde ab et terre motus usque ad talis; prima manus praetermiserat verba numquam fuit, quae in 
0" «et facta sunt...ex quo» homin«es fuerunt super terram talis ter»re motus —— |l 


thonitrua ISE"COMg"': tunitrua 


3/, (Var), necnon, si editori confidere licet, BEA E 
fulgora et ? CAr — fulgora et voces et ? CAE !/; 
- tonitrua et voces et fulgura PRIM (Var): — 35codd 
-. voces et fulg(o)ra ZWAMD ALH 
— et voces CAE; KA Sp: — kai $evai pc Gc9469(M 
— et tonitrua BEA Apc pr (Var): — ka: Bpovtat 046 
— ep D?" 
tonitrua ex -trui (29 
— et^ BEA Apc 8,8,2 (Var) 
^ factus est terraemotus AM-A !/,: - 9(7 


18 cf Dn 12,1; Mt 24,21; Apc 4,5 par AM-A Apc 
7 (578,466): /et facta sunt fulgora et voces et tonitrua. ..et 
terraemotus factus (— a) est (— e. f. y) magnus, qualis 
numquam fuit ex quo homines fuerunt in terra (— in t. f. 
ary), talis terraemotus, sic magnus (625,3): /et facta sunt 
fulgora (-gura Gay) et voces et tonitrua, et terraemotus fac- 
tus est magnus, qualis numquam fuit (— Go), ex quo ho- 
mines fuerunt in terra, talis terraemotus, sic magnus/17 
...et facta sunt fulgora (-gura R*Gay) et voces et tonitrua, 
et cetera quae sequuntur...videamus autem quae sint ful- 
gora (-gura R*Gavy) et voces ac tonitrua...factus est ter- 
raemotus magnus, qualis numquam fuit ex quo homines 
fuerunt in terra, talis terraemotus, sic (— R*) magnus 
(635,128): quod supra iam dixerat: terraemotus factus est 
magnus, qualis numquam fuit ex quo homines fuerunt in 
terra, talis terraemotus, sic magnus/21 AN Aeth (139, 
11): praecurrente potentiam dei adfuit terrae motus magnus 
in montana illa, qualis antea (ante O) numquam fuerat vi- 
sus neque auditus/Mi 6,1 APO 11,27 (267,367): in 
quibus diebus erit tribulatio omnium hominum qualis num- 
quam fuit ex quo fuerunt homines super terram, sicut prae- 
dixit dominus noster salvator/Mt 24,13 (cf Mt 24,21) 
BEA Apc pr 5,63 (34 - R.-P. 54,15): /sed recapitulat ab 
eadem persecutione. [64] et facta sunt (factum est O) ful- 
gura et voces et tonitrua (x x G) et terrae motus, qualis non 
est (fuit R) factus, ex quo homines (omnes H) facti sunt su- 
per terram, tantus terrae motus et tam magnus/Mt 24,21 
(deficit N) (ex Tyconio) 8,8,2 (551 « R.-P. 257,16): 
/deinde repetit et recapitulat ab eadem persecutione: et fac- 
ta sunt fulgura et voces et tonitrua, et (— U) terrae motus 
factus est magnus, qualis non est factus, ex quo homines 
facti sunt (fuerunt facti S) super terram, tantus terrae motus 
et tam magnus (deficit N) (ex Tyconio, cf CAE, PRIM, 
BED) Apc st (551 - R.-P. 256,13): /et facta sunt 
fulgura et voces et tonitrua, et terrae motus factus est ma- 
gnus, qualis non est factus, ex quo homines fuerunt facti 
super terram, tantus terrae motus et tam magnus (scripsi 
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£yéveto  uéyac,  oiog O'UK £yéveto à 00 dvOponoc X £yéveto 
x x (01) avOpomoi — £y£vovto 
C Xe X x x x jx x he WX 0x x » x 
S factus est magnus qualis non est factus ex x quo x homines fuerunt facti 
x x fuit eo — facti sunt 
x x x 
I » » » » » » » » ea qua die » » P 
» » » » numquam fuit X » X quo X » » X 
D x x x qua tempore fuerant 
terraemotus x x x - in terra 
£ri Tig yfig tnAiKOUtOGg  O£l10H0G oUto0 pg£yacg. 19 xai é£yéveto Tm| nÓAic 
x x x t KQOl x 
X X X X 
C NW x x X et signa magna et civitas illa magna 
$ super terram tantus terraemotus » — tam magnus » facta est civitas 
—- ila ci- 
I » » talis » x SiC » » » » » 
V » » » » x » » » » » » 
in terra * et x fracta 
X X X X x x X 
fuerunt x - terraemotus talis 
19 desunt sZMHEYCYCAMB | — 0Vfactaestci«vitas ma»gna — ll — gencium SKOVBO? 54 58  caeciderunt Y'(cec. YT)EVC996; ceciderunt 
Dx" babyllon YTEV; babilon 51 NITFTVDKZWAP'ZTOAU'XEKVPKgVBgWRHUOOW 54 58: babillonS — eiC X indignacionis SKOVPO? —. irae/ire/ire 
eius C 


— factus est...terraemotus? PRIM: homoeotel. 
factus est F; CAE '/, (Var): — £yevexo Byz 53 
tus est magnus BEA Apc pr 

— est D; BED (Var) 

— magnus AL: — yeyog 1611 

— qualis...magnus BEA Apc st (Var): homoeotel. 

non 51; CAE; BED; BEA: - G numquam V; CAr; 
APO; BED Apc (D); AM-A; (AN Aeth) xxxY! 

est factus 51; CAE; BEA - fuit factus BEA 
Apcpr(Var) fuit x V; APO; BED; AM-A: cf 9€*M (fue- 
rà) | XX AM-A !/, (Var) 

ex x quo x V; CAE (Var); APO; BED; AM-A; BEA: 
SG ex eo quo x M; CAE ex ea qua die 51 ex X 
qua x o" (a eras., at nihil in rasura scriptum est) — ex x 
quo tempore BED Apc (D) 

(01) avOporo: £y£evovto N 1006 1611 1841 1854 2329 
pl/AndByzOec 9(M(8): fuerunt facti BEA Apc 8,8,2 
(Var), st —^ facti sunt CAE; BEA Apc pr; 8,82 
fuerunt x 51 V; APO; BED; AM-A ^»  fuerantx G 


— fac- 


cum SHE!Q; qualis... magnus om. ceteri per homoeotel.)/ 
(deficiunt NP) BED Apc 3,28,68 (459): recapitulat ab 
eadem persecutione ruinam describens impiae civitatis. et 
facta (fata U) sunt fulgora (-gura A?B^FK?LO"RS edd.) et 
voces et tonitrua, et terrae motus factus est (— B*) ma- 
gnus, qualis non (numquam 2) fuit ex quo (4 tempore D) 
homines fuerunt (7 super terram talis terrae motus sic ma- 
gnus D)/Mt 24,21 CAE Apc 13 (253,20): Mt 5,5/reca- 
pitulat iterum ab eadem persecutione dicens: et facta sunt 
fulgura (-gora CAR) et tonitrua, et terrae motus factus est 
magnus, qualis non est factus ex eo (CH, Souter; om. ce- 
teri) quo (— K) homines facti sunt/ (totum testimonium om. 
p) (ex Tyconio, cf PRIM, BED, BEA) (255,23): 20,8/ 


— in terra fuerunt x AM-A /, (Var) 

intera AM-A:  & | xxSoWRU'. — em tnc ync pc 
(Pcod 

* et Sc" FH(et terraemotus talis sic magnus sub obelo) 

oU 

tantus BEA talis 51 V; CAr?; BED Apc (D); AM- 
A  XXxXXxXE; CAE; BED: — tniikovtog o£topog ov- 
1o u£yag 2091 2256935 — —terr(a)emotus talis Sc "RHU 

et IIF; PRIM; BEA: -* xat 2062. x 51 V; BED Apc 
(D); AM-A: 2 G 

signa magna PRIM: ? « sic [ve sig] magnus post o- 
missionem supra tam magnus BEA sic magnus 51 
V(sic ex sig N); BED Apc (D); AM-A x magnus AM- 
A '/, (Var): — ovto pc C3 

19 ordo verborum: civitas illa magna in tres par- 
tes divisa est PRIM — facta est civitas (illa) magna in 
tres partes 5] V; CAE; AN Apc; BED; AM-A; BEA: - G 
—- facta est illa civitas magna in tres partes CAE !/, (Var) 

fracta Q9" 54; AN Apc (Var): cf S (divisa) 


quod autem facta sunt tonitrua, et terrae motus factus est (X 
x K) magnus/ (ex Tyconio, ut patet e contextu) — CAr cpl 
Apc 23 (1413€): /statimque voces et tonitrua et terremotus 
factus est talis qualis a saeculo numquam constat effectus 
KA Sp 26 (72): /et fulgoribus et tonitruis et terremotu 
magno/ PRIM 4 (234,224): /et facta sunt fulgura et 
voces et tonitrua (^ t. et v. et f. f; - et terrena v"^?^) et ter- 
raemotus et signa magna. recapitulata eadem persecutione 
commotionem inconparabilem memorat 
19 AM-A Apc 7 (627,1): et facta est civitas magna in 
tres partes...et civitates gentium ceciderunt (628,1): et 
Babylon magna venit in memoriam ante deum dare ei (illi 
ay) calicem vini indignationis irae eius...venit in memo- 
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" H£yGÀn &ig tpia pépn xoi ai mOÀgig tÀv £0vàv  £Éneoav. xai BafvoAQv m 

x "  mxoÀtG £REO£V X 

X X 
C án dus pales  diwsa. esp et —civatates gentium . ceciderunt et Babylon illa 

civitas 

S ila magna in tres partes  » » » » » » » 

vitas x 
I X » » » » » » » » » » X 
Ww x » » » » » » » » » » X 

X x civitas occiderunt x 
I.e yóAm £j voOn £VOTLOV 100 0£00 6o0vat atf tO motüpiov 
*t t0U 
C magna recordata est sub conspectu dei venit ut daret — ei x 
X 
X X 
S » in mente x deo venit X dare » poculum 
mentem - venit deo 
I » memoriae fuit ante deum x » illi calicem 
V » | venit in memoriam » » x » ei » 
veniet memoria dominum x 


— in  memornam venit 


illa CAE; PRIM; BEA: - G& 
BED; AM-A: ? — n 2016 

— magna BEA Apc pr (Var): — n ueyaAn 792 

— tres AN Apc (Var) 

——BROP 

civitas ZP'(corr. m. 1)EY 54**: cf n roug tov £0vov 
engeoev N* 792 CH 

ceciderunt bis scr. IM 

— et K: — kaÜ pc 

illa CAE; PRIM; BEA: - G civitas PRIM (Var): 2 
Q«9494€ — x 51 V: EUCH; BED; PS-MEL; AM-A 

recordata est sub conspectu dei PRIM »: IÉCOr- 
data x sub conspectu dei PRIM (Var) xx sub conspec- 
tu dei PRIM (Var) in mente x deo venit BEA Apc pr 
(Var); 8,8,5, st in mentem x deo venit BEA Apc pr; 
8,8,5 (Var) - in mentem venit x deo CAE » in 


x 51 V; AN Apc; 


occiderunt BED (Var) 


riam ante deum (dominum ary) dare ei calicem vini indi- 
gnationis irae eius AN Apc 16,19 (19 2 L.M.R. 108, 
412): 15/et (ut C*) facta (fracta G) est civitas magna in tres 
(— L) partes, hoc est totus mundus, una pars fidelium, alia 
infidelium, tertia antichristi/ BEA Apc pr 5,65 (34 - 
R.-P. 55,3): et facta est civitas illa magna (— ABR ) in tres 
partes... [66] et civitates gentium ceciderunt, et Babilon illa 
magna in mentem (-te HQO) deo venit dare ei poculum 
vini irae suae/ (deficit N) (ex Tyconio, ut patet e contextu, 
sicut apud ceteros Tyconii sequaces) — 8,8,3 (55] z R.-P. 
258,5): et facta est civitas illa magna in tres partes... (us- 
que hic deficit N) [5] (abhinc deficit P) ...et civitates gen- 
tium ceciderunt, et Babilon illa magna in mente (mentem 
NHE) deo venit dare ei poculum vini irae suae/ Apc st 
(551 - R.-P. 256,17): /et facta est civitas illa magna in tres 
partes, et civitates gentium ceciderunt, et Babilon illa ma- 
gna (in tres...magna om. AGC) in mente deo venit dare ei 
poculum vini irae suae/ (deficit N) BED Apc 3,29,8 
(461): et facta est civitas magna in tres partes. ..et civitates 
gentium ceciderunt (occid. B) ... Jb 20,5/et Babylon magna 
in memoriam venit (— v. in mem. D) ante deum, dare ei 


mente venit x deo CAE (Var) memoriae fuit ante deum 
51 venit in memoriam ante deum V; EUCH; BED Apc 
(D); PS-MEL V 7; AM-A venit in memoria ante deum 
GIESTET^My UP. VPggperme" gwmHU. EDCIT (Var) 
veniet in memoria ante deum EUCH (Var) venit in 
memoriam ante dominum PS-MEL P, V 13; AM-A !/ 
(Var) - |n memoriam venit ante deum BED 

venit ut daret PRIM: ? tou 6ovvai M pc; quasi lect. 
dupl., cf SV, vel additio auctoris x dare 51 V; EUCH; 
CAE; BED; PS-MEL; AM-A; BEA: « G xo«m» 

ei V95;: EUCH; CAE; PRIM; BED; PS-MEL P, V 13; 


AM-A; BEA illi $1-ZWXMPALHQE?-VC. PRIM (Var); 
PS-MEL V 7; AM-A !/, (Var) 
xPRIM:-€  . poculum CAE; BEA calicem 51 


V; EUCH; PRIM (Var); BED; PS-MEL; AM-A 
* vitae D* (exp. m. 1) 


calicem vini indignationis (^ v. c. indignatione R*) irae 
eius CAE Apc 13 (253,23): /et facta est civitas illa (— 
illa c. u) magna in tres partes...civitates gentium cecide- 
runt, et Babylon (babillon K) illa magna in mentem (-te K) 
venit deo dare ei poculum vini irae suae (ex Tyconio) 
(255,24): let facta est civitas illa magna in tres partes; civi- 
tas magna omnis omnino populus intellegitur EUCH 
int 9 (57,20): in Apocalypsi: et Babylon magna venit (-niet 
$) 1n memoriam (-ria SN) ante deum dare ei calicem vini 
indignationis irae suae (— eius irae $MN) KA Sp 26 
(72): let civitate divisa in tres partes et de Babylone/ 
PS-MEL P 14,1,11 (112): Babylon mundus aut Roma. in 
Apocalypsi: et Babylon magna venit in memoriam ante do- 
minum, dare ei calicem indignationis irae eius V 7,108, 
6 (461,8): 19,15/et Babylon magna venit in memoriam ante 
deum, dare illi calicem vini indignationis irae eius (solus 
habet A) 13,3,3 (291.27): (Babylon...) mundus aut 
Roma: et Babylon magna venit in memoriam ante domi- 
num, dare ei calicem indignationis suae (ind. irae eius B-G) 
PRIM 4 (235,233): et civitas illa magna in tres partes 
divisa est. ..et civitates gentium ceciderunt, id est omne ro- 
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toU oívou toU OugoU tig Opyng aotov. 20 koi nzàoo  vüoog £óvyev koi 
x x x x tou 070v 
—- ng; opyng tou O9uupov 
C de vino irae suae indignationis et omnes insulae fugerunt et omnes 
- indignationis suae fugierunt 
S vini x irae suae » omnis insula fugit » x 
I » indignationis x x » » » » » x 
V » » irae eius » » » » » X 
G x x suae fugiit 
G - irae indignationis D dei fuit 
- eius irae fugiet 
Ópn oux £ü0péO0ncav. 21 xai yóAaGa pgueyGA] Og caAavuaia 
x 
C montes non sunt inventi et grando ingens x talenti ponderis x 
x 
S » » » » » magna quasi talentum X quae 
- inventi non sunt quum 
I » » » » » » » sicut » x x 
V » » » » » » » » » x x 
* statim magnus 
- non sunt statim 
—- J non sunt — inventi statim 
20 desunt sZMPEYCZCAMB |  homnisC insola DZW* 
21 desunt sZMHEYCTCAB — jncipit AM «et grando magna sicut talentum desc»cendit...blasfemaverunt «homin»es deum...quoniam «magn»a facta 


est ||  thalentum X; tallentum D; tanentum YT" (corr. m. 1, ut vid.) 


ceteri 
AVMXE; vechimenter D 


de vino PRIM vini 5] V; EUCH; CAE; PRIM 
(Var); BED; PS-MEL V 7; AM-A; BEA: - G x N?ZVW 
AMALH: PS-MEL P, V 13: — tov otwov 2060 €«o49(C2 

irae suae indignationis PRIM X irae suae CAE; 
BEA indignationis x x 51 6: indignationis irae 
eius V(irae ex ira R); BED; PS-MEL P, V 7; 13 (Var); 
AM-A indignationis irae suae EUCH indignationis 
irae dei D: tov 0upov tnc opyng tov 0c0v 2019 2305 «o 
— nc opync 61 69 9M: — indignationis x eius xF0P* 
indignationis x suae PS-MEL V 13 —- tna opyng tou 
Ouuov avtov 2091: irae indignationis suae PRIM (Var) 
irae indignationis eius ZWAMA!! —— — indignationis eius i- 
rae K^; EUCH (Var) 

20 omnes insulae fugerunt PRIM; cf KA Sp: 2 3B; cf 
supra 6,14 — » . omnes insulae fugierunt PRIM (Var) 
omnis insula fugit 51 V(ita Y); CAE; AN Apc; BED; 
AM-A; BEA Apc pr (Var); 8,8,5, st: « 5 E omnes 


bur fiduciaque gentilium, et Babylon (bGMv; babilon 
D?fO; babillon D/N) illa (civitas b) magna recordata est 
(— fv; X x b) sub conspectu dei; venit, — confusam desi- 
gnat omnium multitudinem perditorum, — ut daret, inquit, 
ei de vino (x illi calicem vini 5b) irae suae indignationis (— 
ind. suae f): debitae ultionis retributio malis reddi perscri- 
bitur/ 

20 AM-A Apc 7 (630,1): et omnis insula fugit, et 
montes non sunt inventi (infra iteratur) AN Apc 16,20 
(19 2 L.M.R. 108,415): /et (— L) omnis insula fugit: om- 
nis ecclesia; et montes (-- statim CGP) non sunt (4 statim 
H, Rapisarda) inventi (4- statim FM): sancti aut adversarii 
potestates/ BEA Apc pr 5,66 (35 - R.-P. 55,11): /et 


discendit DKZWY"" EV; de«cendit AM* 
plasphemaverunt M; blasfemaverunt DZWALACE 54; blasfemaberunt X'(ex b«asf.)X; blasfhemaverunt 0V'(corr. m. 1) 


de]det C — coelo VC; caelo/celo/celo 


vehimenter S*; veementer 


insula fugit EV omnes insole fugit K (h)omnis in- 
sula fugiit CXO^M; BEA Apc pr — omnes insula fugiit YT 
omnis insula fuit '; BED (Var); BEA Apc 8,8,5 (Var) 
omnis insula fugiet BED (Var) 
omnes PRIM: « supra 
BED; AM-A; BEA: - 6 

* statim AN Apc (Var) - non sunt statim inventi 
AN Apc(Var) X -non sunt inventi statim AN Apc (Var) 

- inventi non sunt CAE 

21 ingens PRIM magna 51 V; CAE; cf CAr; AN 
Apc; BED; AM-A; BEA . magnus X9; AN Apc (Var) 

— ac N*(suppl. m. 1) 94 141 1719: x talenti pon- 
deris PRIM — xtalenti x KA Sp G: . quasi talen- 
tum x CAE (254); BEA sicut talentum x 51 V(sicuta- 
lentum Z**); CAE (255); BED; AM-A 

x 51 V; CAE; PRIM; BED; AM-A 
quum BEA Apc pr (Var) 


x 51 V; CAE; AN Apc; 


quae BEA 


omnis insula fugiit (-git BPQ), et montes non sunt inventi 
(deficit N) 8,8,5 (552 - R.-P. 259,1): /et omnis insula 
fugit (fuit V), et montes non sunt inventi (deficit P) ^ Apc 
st (551 - R.-P. 257,2): /et omnis insula fugit, et montes non 
sunt inventi/ (deficit N) BED Apc 3,29,23 (463): Ps 
9,32/et omnis insula fugit (fugiet RW; fuit B*), et montes 
non (-— N*) sunt inventi CAE Apc 13 (254,3): /et om- 
nis insula fugit, et montes inventi non sunt KA Sp 26 
(72): /et quod montes et insulae fugerunt/ PRIM 4 
(235,244): /et omnes insulae fugerunt (fugierunt N; fugi- 
runt sic f), et omnes montes non sunt inventi 

21 AM-A Apc 7 (632,1): et grando magna sicut ta- 
lentum descendit de caelo in homines, et blasphemaverunt 


583 


Apocalypsis Johannis 


16,21 


xatapaivei £k 100 oopavoo  £mi  to)c àvOÓpomouc, koi £fAaoónuncav oi àvOpomnot 
AxpoG —-  *ov 0s£ov 
€ —& caelo super homines ruit et blasphemaverunt — homines 
corruit 
inruit 
fuit 
S descendit de caelo super homines » » » 
descendunt supra omnes omnes 
- super homines de caelo 
I » » » in » » » » 
V » » » » » » » » 
x x - deum 
tv 0góv — £k tfjg nÀmyfig tfc xoXónc, óu  g£yáàn  £odv mJ mAnyn 
ot avOpamoi — amo 
C deum  . propter plagam grandinis quoniam magna plaga Xx a gran- 
dominum x 
S » ex plaga » » » X est plaga 
- contra 
I » 3 » » quia » x » » 
v » propter — plagam » quoniam » facta » x 
homines plagas * et X 
magnificata est 
— €st facta 
ordo verborum: | decaelo super homines ruit PRIM dominum CAr: « €«« 
- descend(i)t de caelo (super homines) 51 V; CAE; BED; propter plagam V; PRIM; BED; AM-A - 
AM-A; BEA: - G . - descendit super homines de caelo propter plagas BED (Var): — 9(€009992co42— ex plaga CAE; 


CAE(Var) 2 €94 /. gescendit x x in homines IIFZVPX9: 


2 ood 
ruit PRIM » corruit PRIM 4 (Var) inruit cf 
PRIMcap fuit PRIMA(Var) descendit 51 V; CAE; 


BED; AM-A; BEA Apc pr (Var); 8,8,13, st: - G de- 
scendunt BEA Apc pr x 08*: homoeoarcton 

6G: super CAE; PRIM; BEA Apc pr (Var), st 
supra BEA Apc pr; 8,8,13, st(Var) in 51 V; BED; AM- 
À: tpoc pc 

omnes BEA 
nes 54 

et^. ..grandinis in ras. 09 

omnes BEA Apc pr(Var) — -deum homines N*6' 
QDV VC: —. tov 0eov ot avOpono: /732* 

* contra BEA Apc st 


homines ex hominx* ZP ex omi- 


homines deum propter plagam grandinis, quoniam magna 
facta est vehementer...blasphemaverunt homines deum 
propter plagam grandinis, quoniam magna facta (magnifi- 
cata ay) est vehementer...blasphemaverunt homines deum 
propter plagam grandinis... 18/hoc nunc repetisse credatur: 
grando magna sicut talentum descendit de caelo in ho- 
mines, et blasphemaverunt homines deum propter plagam 
grandinis, quoniam magna facta est vehementer AN 
Apc 16,21 (19 2 L.M.R. 108,416): /et grando magna (ma- 
gnus D): gravitudo vitae/ BEA Apc pr 5,70 (35 - R.-P. 
56,15): et grando magna quasi talentum, quae (scripsi cum 
PHO; quum ceteri, Sanders) descendunt (-cendit TRP^) de 
caelo supra (super M) omnes, — hanc grandinem dixit iram 
dei, quem populo deus comminatur, — et blasphemaverunt 
homines (scripsi cum PHO; omnes ceteri, Sanders) deum 
ex (et P) plaga grandinis, quoniam magna est plaga eius ni- 
mis 8,8,13 (553 z R.-P. 260,15): et grando magna 
quasi talentum, quae descendit de caelo supra omnes. haec 


BEA:-6 aplaga 5l: axo tnc xAmyng 241 

grandines K: phonet. 

*etF 

quoniam V; CAE; PRIM; BED Apc (D); AM-A; BEA 
quia 51 

magna plaga x a grandine facta est PRIM: — atn 
046 pc €-9€^ . » ^ magna plaga x x grandine facta 
est PRIM (Var): haplogr. 6: magna x est plaga 
eius nimis CAE; BEA magna x est plaga eius vehe- 
menter 51 magna facta est x x vehementer V(lect. 
altern. D"); BED Apc (D; AM-A:cf?B  » —xfacta 
est X X vehementer N* magnificata est x x vehementer 
G*DZVF&VF; AM-A /, (Var) - magna est facta x x 
vehementer M X magna facta est X grandinis vehementer 
[M 


grando, quae descendit de caelo, ira dei est, quae descendet 
super peccatores/Ez 13,13 (usque hic deficit P) ... [16] ... 
omnes plagae Egypti figurae fuerunt plagarum spiritua- 
lium. [17] et blasphemaverunt homines deum ex plaga 
grandinis, quoniam magna est plaga eius nimis (ex Tyco- 
nio, cf CAE, PRIM) Ap. stu(561 -— R.sP. 257,5): fet 
grando magna quasi talentum, quae descendit de caelo su- 
per (supra SPH) omnes, et blasphemaverunt homines con- 
tra deum ex (haec YVUMAGT) plaga grandinis, quoniam 
magna est plaga (-gas U) eius nimis (deficit N) BED 
Apc 3,29,26 (463): et grando magna sicut talentum des- 
cendit de caelo in homines...et blasphemaverunt homines 
deum propter plagam (plaga T*"7; plagas RW) grandinis (4 
quoniam magna facta est vehementer D)/17,1; Is 64,5/hic 
blasphemare deum (dominum D) pro (— K*) grandine 
(propter grandinem edd.) et peccatum cognoscitur et poena 
peccat/. — CAE Apc 13 (254,10): et grando magna quasi 
talentum descendit de caelo super homines (^ desc. super 
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aotüc  o$óó0po. 17, Kai TlAOev £ig £K TÓVv ÉTtà QyyéAov 
X X 
C -dine facta est K ^t venit unus ex septem angelis 
x * sanctis 
— sanctis angelis 
S eius nimis » » » » » » 
I » vehementer » » » de » » 
V X » » » » » » » 
grandinis 4 ecce * ad me x 


^ unus ad me 


17,1 desunt sZMHEYCYCAB — || — AM cet ven»it unus...septem fialas...mecum «dicens» veni...damnationem «meret»ricis...aquas «mult»as —— x* 
et venit «unus de septem» angelis qui «habebant» septem fialas «et locutus est» mecum dic«ens veni os»tendam tibi «damna»tionem i vinit K* 
hunus C; unus ex uius N— septim ?/, K; septem/VIl ceteri. hangelis C — abebant AM fiolas D; phialas ASKRxVK4»7 VC; phyalas IAHOC — loquutus 
AHXTEO^M: locusus A" hostendam AHCALXxVK0W 54 damnacionem STMK; dampnationem TIFDZWP'ZPAHKVKGM6V 58: dampnacionem 0809; 
damptionem O^ meritricis D; meretriscis O^' —— magnae/-ne/-ne — quae/que/que 


17,1 et venit u(nus) in ras. S! BEA de 51 V; KA B; PRIM; BED (Var); AM-A; KA 
* ecce M; PRIM (Var) Ai 
: ad me N? 54; AM-A - unus ad me 54 — angelis CY te (Var); CAE (Var) - sanctis ange- 
SExunus 2. -—£icwnc lis QU (Var) 
ex CY; QU; [HI] Apc X; CAE; CAr; AM-A V/, (Var); 4 sanctis QU 
hom. de c. A), — grandinem iram dei dicit, omnes plagas is- est mecum dicens: veni, ostendam tibi damnationem mere- 
tas figuras esse dicit plagarum spiritalium, — et blasphema- tricis magnae sedenti (scripsi cum YSVUNPQ!; -tis ceteri) 
verunt homines deum ex plaga grandinis, quoniam magna super aquas multas/ BED Apc 3,29,32 (463): /(* et 


est plaga eius nimis (et blasphemaverunt...nimis om. p)/ venit unus de septem angelis qui habebant vili fiolas et lo- 
(ex Tyconio, cf BEA) (255,31): quod autem grando cutus est mecum dicens D)/Is 64,5; Apc 16,21/(4 et venit 
magna sicut talentum descendit de caelo, in grandine ira unus de septem angelis qui habebat septem plagas et locu- 
dei intellegitur (ex Tyconio) CAr cpl 23 (1413C): ma- tus est mecum dicens K?) veni, (4 et W) ostendam tibi 
gna grandine caesi adque afflicti infideles dominum blas- damnationem meretricis magnae, quae (qui B*; — 5$) sedet 
phemare coeperunt, dum tantus impetus eius esset, «ut» super aquas multas CAE Apc 13 (254,14): /recapitulat 
non possit ullo modo susteneri/ KA Sp 26 (72): /et de iterum dicens: et venit unus ex septem angelis (— CKAR), 
grandine talenti/17,3 PRIM 4 cap 17 (192,34): 17/et et dixit mihi (— CKAR): veni, ostendam tibi damnationem 
post cetera grandinem talenti ponderis inruisse/ — 4 (236, meretricis magnae sedentis (-tem C) super aquas multas/2- 
255): Prv 18,12/et grando ingens talenti ponderis de caelo 4/nam bestiam, super quam sedit (cf Apc 17,3), sicut iam 
super homines ruit (corruit f; fuit M), et blasphemaverunt dictum est, populum esse dicit, quae sunt aquae multae/15 
homines deum propter plagam grandinis, quoniam magna (ex Tyconio) CAr cpl Apc 24 (1413C): /et venit unus 
plaga a (— f) grandine facta est. iram ultionis in grandine ex septem angelis habentibus fialas septem, et reliqua. unus 


ponit/Ez 13,13 ex angelis qui habuerunt plagarum fialas septem promittit 
17,* cf Apc 15,1. 6; 21,9 AM-A Apc 6 (482, Iohanni ostensurum se meretricem illa«m» Babyloniam, 
193): veni, et ostendam tibi damnationem meretricis ma- quae toto orbe famosa est/3 Ps 28,3 (250,98): Ps 68,2/et 


gnae, quae sedet super aquas multas 8 (636,1): et venit in Apocalypsi legitur civitas sedens super aquas multas 

ad me unus de (ex ay) septem angelis, qui habebant septem CY hab 12 (196,2): et venit, inquit, unus ex septem angelis 
fialas, et locutus est mecum dicens: veni, et ostendam tibi habentibus (habentis D*; habent D^) phialas (fialas SJOAA 
damnationem meretricis magnae, quae sedet super aquas hp; phyalas II; phiolas WY!; - septem mp/sBv), et adgres- 
multas...venit ad me unus de septem angelis dicens: veni, sus est me dicens: veni, ostendam tibi (— W*) damnatio- 
et ostendam tibi damnationem meretricis magnae (angeli nem meretricis magnae sedentis (-tes S) super aquas mul- 
verba adhuc infra iterantur) AN Apc 17,1 (19.2. L. tas/ te 3,36 (130,2): et venit unus ex septem angelis (— 
M.R. 108,418): /ista meretrix totus mundus intellegitur; qui NROTU; milia L*) habentibus (4 septem bE) fialas (4- sep- 
(quae BKN?P) sedit (-det BDFGHKMNP, Rapisarda) super tem D), et adgressus est (4 ad Q?EF) me dicens: veni, os- 
aquas: super populos/3 BEA Apc pr 5,72 (36 - R.-P. tendam tibi damnationem (4 mulieris VF) meretricis ma- 
57,8): et venit unus ex septem angelis habentibus fialas, et gnae sedentis super (supra A) aquas multas/ FU-D ap 
locutus est mecum dicens: veni, ostendam tibi damnatio- PS-AU Fu 1,12 (199,6): veni, ostendam tibi damnationem 
nem meretricis (mulieris Q) magnae sedentis super aquas meretricis magnae sedentis super aquas multas — HI Apc 
multas/ (deficit N) 9,1,1 (555 2 R.-P. 265,12): et venit 14,2 (131,16): 15,2/(« venit [praem. et H] unus ex septem 
unus ex septem angelis, habentibus fialas, et locutus est angelis qui habent [habebant F; habentes H] septem pate- 
mecum dicens: veni, ostendam tibi damnationem meretricis ras [phialas 7] et locutus est mecum dicens X) ait enim (x 
magnae sedenti (-tis AP?H) super aquas multas/ 9,1,4 x X): veni, ostendam tibi damnationem (iudicium X; addit 
(556 - R.-P. 266,13): super aquas multas sedere dicitur, insuper mortis et H) meretricis (^ illius X) magnae, quae 
quia per totius mundi populum iniquitatis suae opera dila- (qui F) sedet super aquas multas (— F/KM/6 (« VICn) 

tata tenetur/15 (deficit P) ^ Apc st (555 - R.-P. 265,3): et IS pro 109 (180A): 16,15/exsequitur deinde interitum me- 
venit unus ex septem angelis habentibus fialas, et locutus retricis Babyloniae/19,7 KA A 38 (63): 16,12/de forma 
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tüv £xÓvtQv 1ü0G £rxtà $iGAag kai  £AÓdAnoev uet £uoo Aéyov:. ógUpo, óg1$0 
x 
—- $1. tac £11 
K habentibus x fialas et adgressus est me dicens — veni ostendam 
C — fialas septem * ad 
S » x » » locutus » mecum » » » 
x x x didxed.t mihi x 
x 
I] qui habebat septem » » » » » » » » 
x J habent J pateras 
V » habebant » » » » » » » » » 
quae plagas D x ad me * et 
X 
OOi  41Ó Kpiua tfjg tÓpvnc th; u£yGAng tüg koaO0nu£vng £mi vó6ótov 
- tQüUTtüg X X 
K tibi damnationem meretricis magnae sedentis super aquas 
x * mulieris — X prostitutae Y x supra X - pluri- 
S » » » » » » » 
mulieris sedenti 
1 3 iudicium » » quae sedet » » 
* mortis et J «4 ilius 
V » damnationem » » » » » » 
nationem qui sedit 
habentibus CY; PRIM; CAr; BEA Xxx QU; CAE — tibi CY hab (Var) 
qui habebat 51 FTM'M?XOA'x«K'0"V; BED (Var) qui ha- damnationem V; CY; VICn » HI Apc; cf KA Aa; FU- 


bent [HI] Apc X x habent CY hab (Var) qui habe- 


D; CAE; PRIM; BED; AM-A; BEA iudicium 51; QU; 


bant V; [HI] Apc X (Var); KA B; BED Apc (D); AM-A [HI] Apc X nationem Q 

qu(a)e habebant EV(habebant ex -bat)" ^ x habebant A* « mulieris CY te (Var): 2 €odd 4 mortis et [HI] 
x D; CY; BEA: — £nta 1611 pc Gd septem 51 Apc X (Var) 

V; CY (Var); [HI] Apc X; KA B; PRIM; CAr; BED Apc prostitutae TE — mulieris BEA Apc pr (Var) 


(D); AM-A: - 6 — fialas septem CY (Var); PRIM; 
CAr: - tac $1aAac tac ero. 2060 2256 2302 

pateras [HI] Apc X plagas KA B; BED (Var) 

adgressus est me CY -: adgressus est ad me 
CY te (Var) locutus est mecum 51 V(locutus ex -tum R 
o); QU; [HI] Apc X; KA B; PRIM; BED (Var); AM-A; 
BEA:- 6G dixit mihi CAE: - €  » — dixit x CAE 
(Var) locutus x mecum D locutus est ad me (QW; KA 
B (Var) 

— dicens D; CAE 

* et ADX908QD. BED (Var); AM-A: - 98 


meretricis magnae atque supplicio/7 Aa 47 (394c): 
16,1/de forma meretricis magnae atque damnatione/7 

Ai 38 (395b): 16,13/et venit unus de septem angelis/7 

B 17 (68): 15,5/et venit unus de septem angelis, qui habe- 
bant septem plagas, et locutus est mecum (ad me ZFoFIM 
Q79) dicens/18,1 Val 49 (394b): 15,1/de meretrice ma- 
gna, qui sedit super aquas multas/18,22 PRIM 4 cap 18 
(192,36): /damnationem (Dan nationem 5) meretricis ma- 
gnae/4 4 (236,1): et (4 ecce D) venit unus de septem 
angelis habentibus fialas septem (VII N; — septem [vi f] f. 
fv), et locutus est mecum dicens: veni, ostendam tibi dam- 
nationem meretricis magnae sedentis (-tes M^) super aquas 
multas/Is 14,12 ...super aquas multas, populos scilicet 
multos (cf Apc 17,15) rec 15 (314,70): damnationem 
memorat meretricis/4 QU pro 4,13 (198,3): 7/in Apo- 
calypsi Iohannes apostolus dicit: venit unus ex vii angelis 
sanctis (— s. a. W) et locutus est mecum dicens: veni, os- 
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* illius [HI] Apc X: 4 1avtng 2329 

— magnae VICn: — tnc u£yaAng 1006 €94 (69 

sedentis CY; FU-D; QU; CAE; PRIM; cf CAr; BEA 
Apc pr; 9,1,1 (Var), st (Var) P sedenti BEA Apc 
9.l,l, st: haplogr. — quae sedet 51 V(ita Y); VICn » HI 
Apc; AN Apc (Var); BED; AM-A E. qu(a)e sedit S 
[ ^KZW*Y'gPMCEXIOAN*ge* qG6aR*QO* qui sedet IIFA- 
AM"XE; HI Apc (Var); AN Apc (Var); BED (Var) quae 
sidet N* — qui sedit E"; AN Apc?; KA Val 

supialo "9. CY te (À) 


aquas ex aquam I" ^ - plurimas aquas TE 


tendam tibi iudicium meretricis magnae sedentis super a- 
quas multas/3 TE cul 2,12,2 (160,11): illa civitas va- 
lida, quae super montes septem (cf Apc 17,9) et plurimas 
aquas praesidet, cum prostitutae appellationem a domino 
meruisset, quali habitu appellationi suae comparata est?/4 

VICn Apc 14,2 (110,1): 14,8/ait enim: veni, ostendam 
tibi damnationem meretricis quae sedet super aquas mul- 
tas/6 

2 cf^pcl14,8; 183.9 — AM-A Apc 8 (643,1): cum 
qua fornicati sunt reges terrae, et inebriati sunt qui inha- 
bitant terram de vino fornicationis eius (infra iteratur) 
BEA Apc pr 5,72 (36 - R.--P. 57,11): /cum qua fornicati 
(-te A) sunt (4- omnes O) reges terrae, et inebriati sunt qui 
habitant (inhab. O) terram (-ra H) de vino fornicationis eius 
(deficit N) 1.4,82 (75 2 R.-P. 123,2): 15/cum qua forni- 
cati sunt reges terrae/15 (deficit N) 971,1 (5855. — R.-P. 
266,1): /cum qua fornicati sunt reges terrae, et inebriati 


Vetus Latina 26/2 


17,1-3 


RÓÀAcv, 2 ug0' ng £nmópvEvoav 
x 


K multas — cum qua fornicati sunt 
mas aquas 
S » » » » » 
-- omnes 
I » » » » » 
V » » » » » 
x x fornicatae 


Ol KüatoiKkOÜvtEG tv yfjv £k 1090 oivou tijg xopveiag 


Qo 
C inhabitantes terram a vino 
S qui habitant » de » 
I » imhabitant » » » 
V » » » » » 


2 desunt sZMPEYCYCAB t 
ALH.inebriati EV — inabitant CAM? 54 
3 desunt sZMPEYCYCAB 


prostitucionis SKXQ2O 54 58 


mie | 
vestiam AL 
abentem ALM 


rem ex muli QO' — saedentem C 
miae ZW"; blasphemiae/-mie/-mie ceteri 


— multas HI Apc (Var); AN Apc? 

2. quaex quas G (ut vid.) que Y" 
CY te (Var) 

fornicatae A-(-te); BEA Apc pr (Var) 

« omnes BEA Apc pr (Var): — 250949 

xxxx x BEA Apc st (Var): — ox Baouetg tnc yYng 
kat £u£O0voOncav 2200: homoeotel. — regis KY* 

—- et inebriati...terram PRIM"! (sed cf comm.: in re- 
ges et terrigenas dividit) homoeoarcton vel abbrev. ci- 
tat.: —- et inebriati...fornicationis eius CY hab; CAE 
— et inebriati...(3)...spiritu CY te 

omnes FU-D: - £953 x5] V; BED; AM-A; BEA: 
-6 

inhabitantes FU-D 


x gW'R*. 


, 


qui habitant N?TIFTT^MDKZP" 


sunt qui habitant (scripsi cum SNPEQ; inhab. ceteri) ter- 
ram de vino fornicationis eius Apc st (555 z R.-P. 
265,6): /cum qua fornicati sunt reges terrae, et inebriati 
sunt (X X X X x V) qui habitant (scripsi cum SNPEQ; inhab. 
ceteri) terram de vino fornicationis eius/ BED Apc 
3,30,8 (465): 2 Cor 11,2/cum qua (quia D) fornicati sunt 
reges terrae, et (— L*) inebriati sunt qui (quum Z*) inhabi- 
tant terram (— U*), de vino (viro P*) prostitutionis eius 
(— A*) CAE Apc 13 (254,16): /cum qua fornicati sunt 
reges terrae, id est omnes terrigenae/ (ex Tyconio) CY 
hab 12 (196,6): /cum qua fornicati sunt reges terrae/ te 
3,36 (130,4): /cum qua (quam 7*U; — R) fornicati sunt 
reges terrae/ FU-D ap PS-AU Fu 1,12 (199,8): /et in- 
ebriati sunt omnes inhabitantes terram (-ra A) a vino forni- 
cationis eius —. PRIM 4 (237,14): /cum qua fornicati sunt, 
inquit, reges terrae, id est terrena superbe petentes. sic au- 
tem eam in reges et terrigenas dividit, ut ex eis eam exis- 
tere noverimus. de vino fornicationis eius: praemissam vi- 
tiorum insinuat corruptelam; sicut enim vinum mentem ex- 


Apocalypsis Johannis 


oi BaoiAeig tfjg Yfic 
x x 


AM terre «et ine»briati sunt...terram «de vin»o prostitutionis Il 


586 


Kai £pg00o00ncav 


X x X 


reges terrae C et inebriati sunt omnes 
» » » » » x 
x X X X X 
» » » » » X 
» » » » » X 


Qt. 3 Kal mnvg£yk£v ue 

fornicationis — eius K et duxit me 
eduxit 

» » » pertulit » 
protulit 

prostitutionis » » tulit » 

» » » abstulit » 


quum XT'  terrae/-re/-re —— inhebriati AP* 


rescripta sunt in YT verba blasphemiae habentem capita septem; primus textus idem fuisse videtur praeter verbum blasfe- 
AM me «in dese»rtum...sedentem «super bestia...nominibus «blas»femie...cornua decem Il 
cocineam EV; cocciniam K; cociniam D 
semptem I'M; septem/VIl ceteri 


abstullit ZW'Y* — disertum D mulie- 
blasfemi(a)e DYTA-ZTAMXE 54; blasphimiae K; bla«phe- 
decim E£VQ*46; decem/X ceteri 


EVPYOAM"(abitant)Xx"*; BEA 
BED; AM-A; BEA (Var) 

a vino FU-D: axo pc de vino 51 V; PRIM; BED; 
AM-A;BEA:-G  Á » divino EVP 

fornicationis IIIDO^M6P*(-cionis); FU-D; PRIM; AM- 


qui inhabitant 51 V; 


A; BEA prostitutionis 51 V(/ect. altern. in marg. D); 
BED 
3 — (2) et inebriati...(3)...spiritu CY te: homoeo- 


arcton vel abbrev. citat. 


duxit CY hab; QU; PRIM » eduxit PRIM 


(Var) pertulit BEA 2 protulit BEA Apc st (Var) 
tulit 51; CAE abstulit V; BED; AM-A » abstuli 
I^' (corr. m. 1) transtulit? cf CAr 


tollit, sic libido vitiorum excaecat nutabundos/ 

3 cf Apcq2 » 5.I ALD vg 17 (203,19): 4/quam 
Apocalypsis super bestiam sedisse describit AM-A 
Apc 4 (277,13): bestia super quam meretrix sedet, coccinea 
esse perhibetur — 6 (482,200): et vidi mulierem sedentem 
super bestiam coccineam, plenam nominibus blasphemiae, 
habentem capita septem et cornua decem (494,11): vidi 
mulierem sedentem super bestiam coccineam, plenam no- 
minibus blasphemiae (644,1): et abstulit me in deser- 
tum in spiritu...abstulit me in desertum ab (in ay) spiritu 

(647,1): et vidi mulierem sedentem super bestiam coc- 
cineam, plenam nominibus blasphemiae AN Apc 17,3 
(19 2 L.M.R. 109,419): 1/(* et vidi mulierem sedentem 
super bestia L) bestia antichristus, mulier fornicatio totius 
mundi, coccinea (-na AD; -neae GH, Rapisarda) propter 
sanguinem martyrum/ BEA Apc 2 pr 6,7 (127 - R.-P. 
208,12): mulierem super bestiam sedentem (deficit NF) 2 
pr 8,29 (142 -« R.-P. 231,5): haec est mulier corruptela, 
quae sedet super bestiam, quam supra nominavimus/15 


587 Apocalypsis Johannis 17,3 
, * * , * * ^ "1 5 * , 
£lg £pnpugov £V mv£&upgat. Koi &€ióov yYovadika  kaO0nu£vnv £mi  Onptov 

x 

K x x in Spiritu ét vidi mulierem sedentem — super bestiam 
x 
X x 

S in eremum » » » » » » » » 

heremo spiritum 

I » deserto » » » » » » supra » 

J ^ ipsam 
V » desertum  » » » » » » super » 
ab D x bestia 
- in spiritu in desertum 
KÓKKlVOV, yéuov[tra] óvóuata  BAaocónutag,  £yov — k£óOÀGGg £mxtà Koi képata 
OVOLAOTOV £Xov(1a) 
Oovona 
C coccineam plenam nominibus blasphemiae habentem capita — septem et cornua 
ignitam * et plenum criminibus 
x X X X 
S » » nominum » » » » » » 
omni(um) blasphemia 
nomen blasphemiam 
nomine 
nominis 
x 

I » » nominibus » » » » » » 
Y roseam habentem nomina 

nusseam nomen 
rufam 

V » » » » » » » » » 

plena D - cornua decem et capita 


x x CY hab; QU; CAr?: homoeoarcton in eremum 
BEA  . inheremo CAE v in deserto 51 FN*RZW'CM 
AMYTOQ7VgWR*. PRIM (Var) in desertum V(in bis scr. 
EV); PRIM; BED; AM-A ^ in spiritu in desertum V€; 
PRIM (Var): - € 
— in CAr: — ev 2030 al/Byz 9M spiritu in deser- 

— in spiritu PRIM (Var): - €99,95 — ab AM-A 

xx R* 
spiritum Ko"; BEA (Var) 
* ipsam [HI] Apc X 
super V; CY; VICn » HI Apc; QU; [HI] Apc X; CAE; 
PRIM; CAr; AN Apc (Var); KA Sp; ALD; BED; AM-A; 
BEA supra 51; HI Apc (Var); [HI] Apc X (Var) X 
D 


tum) 
I I 


bestia AM'"; AN Apc (Var) 

ignitam CY te (Var) — roseam VICn; HI Apc (Var) 
russeam HI Apc rufam HI Apc (Var) abbrev. citat.: 
— coccineam...decem CY — coccineam. ..blasphe- 
miae QU 

* et PRIM (Var): - 97M 


9,1,4 (556 - R.-P. 267,3): I5/et pertulit me in eremum in 
spiritu (-tum SVU) ... [5] in eremum (eremo PHE) dicit se 
mulierem vidisse, eo quod in populo mortuo et a deo de- 
serto sedeat haec mulier, id est corruptela et opera mala. 
[6] quod autem dicit «pertulit me in spiritu», hoc est quia 
non nisi ab spiritualibus et catholicis haec opera depre- 
henditur 9,2,1 (558 - R.-P. 269,15): et vidi mulierem 
sedentem super bestiam... [4] et vidi mulierem sedentem 
super bestiam coccineam...plenam nominum (ipse restitui; 
omni P?^F; omnium ceteri, Sanders) blasphemiae (scripsi 
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plenam nominibus blasphemiae 51 V(nominibus ex in 
omnibus Z^); [HI] Apc X; CAE; PRIM; BED; AM-A: - S$ 
» plena nominibus blasphemiae F(plaena [-na?] m. 2)S 
O0V(plaena)o"*" ^ plenum criminibus blasphemiae PRIM 
(Var): ? yeuov 8? 1611 1841 1854 2351 pl/AndByz — ple- 
nam nominum blasphemiae BEA Apc 9,2,4 (textus restitu- 
tus): ovouatov ÁAnd » plenam omnium blasphemia 
BEA Apc 9,2,4 (Var) plenam omnium blasphemiam 
BEA Apc 9,2,4 (Var) plenam omnium blasphemiae 
BEA Apc 9,2,4 (Var) plenam omni blasphemia BEA 
Apc 9,2,4 (Var) plenam nomen blasphemiae BEA Apc 
st: ovoua 046*  » . plenam nomine blasphemiae BEA 
Apc st (Var): 2 9(€ plenam nominis blasphemiae BEA 
Apc st (Var) plenam x blasphemiae BEA Apc st (Var) 
habentem nomina blasphemiae [HI] Apc X (Var): « infra 
habentem nomen blasphemiae [HI] Apc X (Var) ple- 
nam Xx blasphemiis ? cf KA Sp 

£Xov AndByzOec; £yovxa NP 

- cornua decem et capita septem D; cf KA Sp 

et in ras. A" 


cum NP! Q; -miam SVMBG; -mia ceteri, Sanders), — os- 
tendit multa nomina esse in bestia, — [5] habentem capita 
septem et cornua decem, id est habentem reges mundi et 
regnum, cum quibus visus est diabolus in caelo, id est in 
ecclesia/ 9,2,24 (561 - R.-P. 275,18): 8/nam supra dixit 
mulierem super bestiam /8/ [25] nam bestia super quam 
mulier sedet/8 9,2,41 (564 - R.-P. 279,17): in hoc libro 
diximus: et (ut V) vidi mulierem sedentem super bestiam/8 

Apc st (555 z R.-P. 265,8): /et pertulit (prot. GT) me in 
eremum in spiritu (-tum SNHEQ) (556 2 R.-P. 268,2): 


17,3-4 Apocalypsis Johannis 588 
óéka. 4 KüOi T] yuvr) "nv nxepipeBAnuévn TOpóupoUv kai KÓKKlVOV Kai 
TOpoupav x x 
C decem  K et mulier illa. amicta erat pallium purpureum «et coccineum et 
pallio purpureo atque coccineo x 
veste purpurea coccinea 
X x 
S » » » X erat circumdata x purpura — » COCCO — » 
x 
I » » » X amicta erat x » »  coccino  » 
V » » » X erat circumdata x » » » » 
septem D x - circumdata erat 
4 desuntsZMPFYCYCAB ||  eratC porpura DZ^'; purpora ZV — cocino DEV labideK — pretioso NT^ZCAMPDYTAMXEGQAM'gWqp2V 


cRHUQD: pretioso IA-A.; praetioso AFC; ptioso GIIFRZPQMOM; ptiosso D; precioso STMYTEP'GM'd6gW(9V 58: praecioso KZWEVP*; pcioso 51 AHXOxVPK 


OVBopETOC 54. margaretis DZW'ZV; margaritis A puculum K 


GBepEg WO09 54. immunditia R* V€; immundicia QV; imundicia 58 


4 —-et mulier... margaritis QU: abbrev. citat. —- 
et mulier illa erat in initio novi lemmatis PRIM 

— mulier D 

illa CY; AM? x 5] V; CAE; PRIM (Var); BED; 


AM-A; BEA: - G 
amicta erat 51; CY operiebatur ? AM - erat 
circumdata V; CAE; PRIM (Var); BED; AM-A; BEA Apc 


92.6,st: 2 G — eratx x x x x x (adornata) ? BEA Apc 
pr: abbrev. textus — — circumdata erat DZPG"RHU; BEA 
Apc 9,2,6 (Var) 


et vidi mulierem sedentem super bestiam coccineam, ple- 
nam nomen (nomine CQ; nominis 7; — U) blasphemiae, 
habentem capita septem et cornua decem/ (deficiunt NP) 
BED Apc 2,21,17 (401): 13,l/alio autem loco totam ip- 
sam bestiam plenam dicit nominibus blasphemiae/13,2 
3,30,13 (465): et abstulit me in desertum in spiritu...et vidi 
mulierem sedentem (-te W) super bestiam coccineam ple- 
nam nominibus blasphemiae...habentem capita septem et 
cornua decem/Mt 4,8 CAE Apc 13 (254,17): /et tulit 
me in heremo in spiritu, et vidi mulierem sedentem super 
bestiam. in bestia omnis populus malus intellegitur, 1n mu- 
liere corruptela monstratur; in heremo dicit sedere mulie- 
rem, eo quod in impiis in anima mortuis sedeat et a deo de- 
sertis. «in spiritu» dixit, quia non nisi in spiritu videri po- 
test huius modi desertio/4. 1. 15/corruptelam dicit sedere 
super populos in heremo. meretrix bestia heremus unum 
sunt. bestia, ut iam dictum est, corpus est adversus agnum; 
in quo corpore nunc diabolus/13,3/nunc solus superborum 
populus accipiendus est: quod totum Babylon est/16,13 
(256,1): mulierem meretricem, quam vidit in spiritu super 
bestiam sedentem in heremo, ideo dicit in heremo, quia in 
impiis, id est in anima mortuis sedeat et a deo desertis. in 
spiritu (x spiritus CKAR) dicit, quia non nisi spiritaliter vi- 
deri potest huiusmodi desertio, quae intus in anima fit. me- 
retrix bestia heremus unum sunt, quod totum Babylonia (cf 
Apc 14,8 etc) intellegitur. bestia, ut iam dictum est, corpus 
est impiorum adversus agnum, in quo corpore nunc diabo- 
lus/13,3 14 (256,18): audivimus beatum Iohannem 
dixisse quia viderit mulierem sedentem super bestiam coc- 
cineam, id est peccatricem cruentam, plenam nominibus 
blasphemiae: ostendit multa nomina esse in bestia, id est in 
populo impio, ut iam diximus. habentem (habendi C; — 
Bu) capita septem et cornua decem, id est habentem mundi 
reges et regnum, cum quibus diabolus visus est in caelo/ 


plenum F 
qM76V gWHO(COW: «abhominationum $; abhominacion(um) 98 58; habominatione A-; habhominationibus I; habuminacionum K 
fornicacionis SZW9B(Q? 58; fornicationionis I'M' 


abominacion(um) SZV 54; abhomination(um) 51 DRZPYTEVXOkKgW 
inmundicia GSZW"«K 


D. pallium purpureum et coccineum CY »: 
pallio purpureo et coccineo CY (Var) pallio purpureo X 
x CY hab (Var): homoeotel. veste purpurea atque coc- 
cinea AM . nopóvpav And: X purpura et cocco CAE; 
BEA Apc9,2,6,st — x purpura x cocco TY: — k«aü pc 
x purpura et coccino 51 V(purpurae o" "4: coccinio EP'0V; 
coccina K?); TE; PRIM; BED; AM-A 

— et CY hab (Var); BEA Apc 9,2,6 (Var), st (Var): 
— xax 1006 1841 p//AndByz Hipp. &9U3(C* 


(257,22): quod autem dicit mulierem sedentem super 
bestiam coccineam, peccatricem et cruentam plebem intel- 
legi voluit/ (totam sententiam om. R) CAr cpl Apc 24 
(1413C): l/tunc spiritu translatus aspexit super bestiam 
mulierem sedentem/ CY hab 12 (196,7): /et duxit me in 
spiritu, et vidi mulierem sedentem super bestiam/ te 
3,36 (130,5): /et vidi mulierem sedentem super bestiam (^ 
ignitam Ey HI Apc 14,2 (133,8): sedere autem (—- eam 
CB) super (supra F) bestiam russeam (T$; roseam HIKM; 
rufam CB; rubeam g) auctricem (actricem CB; auctrix 7; 
autorem g; avariciam F) homicidiorum diaboli imago est, 
ubi etiam (4 et CB; - de TFHMS) capita (capite TM; capi- 
tibus H; captivitate 5) haec (eius S; — H), de quibus (qua 
$) supra (— B) tractavimus (X pertractavimus TFHS; x re- 
tractavimus C), meminit (-ni 5) (« VICn) [HI] Apc X 
(133,7): et vidi ipsam mulierem sedentem super (supra FS) 
bestiam coccineam, plenam nominibus (habentem nomina 
[nomen M] /KM) blasphemiae (-miam PF) KA Sp 26 
(72): 16,21/et de meretrice vestita coccino (coccyno C; 
concino X!; coccineo A.) et plena blasphemiis et de corni- 
bus et capitibus eius et quid sit bestia sive mulier sedens 
super eam/9 PRIM 4 (237,19): et duxit (eduxit f) me, 
inquit, in desertum (-to N^) in spiritu (x x b; —in s. in d. f) 
...e€t vidi mulierem sedentem super bestiam. ..coccineam... 
(^ et f) plenam (-num 5) nominibus (criminibus 5) blas- 
phemiae...habentem capita septem et cornua decem 
(239,74): 13,2/idcirco et plenam dicit nominibus blasphe- 
miae/13,1 QU pro 4,13 (198,6): l/et duxit me in spi- 
ritu, et vidi mulierem sedentem super bestiam habentem 
capita VII et cornua X/ VICn Apc 14,2 (110,8): sedere 
autem mulierem super bestiam roseam actricem homicidio- 
rum zabuli habet imaginem; ibi etiam capita haec de qui- 
bus meminimus et tractavimus 

4 cf Apc 18,16 ALD vg 17 (201,18): ...ad instar 


589 Apocalypsis Johannis 17,4 
K£X0UoOJÉVvr| Xpvoio Küi  Ai00 Tulio Koi papyaptitatc, Éy0vca 
K adornata ^ erat — auro et lapidibus pretiosis et margaritis — X tenens 
pretiosis lapidibus 
S » x » » lapide — pretioso » » et habebat 
ornata * et argento x x x 
I inaurata x » » » » » » x habens 
V » X » » » » » » x » 
inaurato x x margaritas 
C aurat(a) pretioso lapide 
adornata CY; BEA Apc pr 5,77; 9,2,6, st ornata pidibus AM lapide pretioso 51 V; TE; CAE; PRIM; 


CY te(Var; cf TY, AM; CAE; BEA Apc pr 5,778 6G 
inaurata 51 V; BED; AM-A - inaurato £VoT' Q9". 


BED (Var) aurata PRIM » aurato PRIM (Var) 
erat D; CY x 51 V; CAE; PRIM; BED; AM-A; 
BEA:2 6 


auro ex auri X 

* et argento TY 

et in ras. 9M 
Zt 

lapidibus pretiosis CY; TY: — 6H9( 


et«* OP —x BEA Apcpr xx 


- pretiosis la- 


illius mulieris aureo calice prostibuli poculum letiferum 
propinantis/3 AM pae 2,94 (200): 5,4/at vero illa mu- 
lier quae...veste purpurea atque coccinea operiebatur et 
auro se multo et pretiosis lapidibus ornabat/18,7 Bs, 
33,2 (29,4): calicem aureum Babylonis excogitavit... Baby- 
lonis aureum poculum est AM-A Apc 6 (540,58): et 
mulier erat circumdata purpura et coccino et inaurata auro 
et lapide pretioso et margaritis, habens poculum aureum in 
manu sua plenum abominatione et inmunditia fornicationis 
8 (650,1): et mulier erat (— C) circumdata purpura (-ro 
KG) et coccino, et inaurata auro et lapide pretioso et mar- 
garitis (652,1): habens poculum aureum in manu sua 
plenum abominatione et inmunditia fornicationis eius 
AN Apc 17,4 (19 2 L.M.R. 109,419): /poculum (populum 
A, Hartung; pugillo D) in manu («* aureum £) voluptas 
carnis/18,1 BEA Apc pr 5,77 (37 - R.-P. 58,16): et 
mulier erat adornata auro, (4 et RQO) lapide pretioso et 
margaritis, et habebat in manu sua calicem aureum (— O) 
plenum abominationum (-nes GT; -ne P?) et inmunditia- 
rum (-tia P?) fornicationum eius. [78] quod autem dixerat 
(scripsi cum PHO; dixerat erat Q; dixit erat ceteri, San- 
ders) «ornata» (-tam P) et «calicem aureum plenum (^ ab 
R) inmunditia» hypocrisis est (deficit N) 952,0"(658n- 
R.-P. 270,15): et mulier erat circumdata (— c. e. BGTC) 
purpura et cocco et (— SUNP) adornata auro et lapide pre- 
tioso et margaritis... [7] et habebat calicem aureum in 
manu sua (manum suam N) plenum abominationum et in- 
munditiarum fornicationis (-num NP) eius Apc st (556 
— R.-P. 268,4): /et mulier erat circumdata purpura et cocco 
et (— VU) adornata auro et lapide (-dem M) pretioso et 
margaritis, et habebat poculum aureum in manu sua, ple- 
num abominationum (-nem H7) et immunditiarum fornica- 
tionis eius/ (deficiunt NP) BED Apc 3,30,23 (465): et 
mulier erat circumdata purpura et coccino (-nio D; coctio- 
no 5$) ...et inaurata (-to AF*GH*J*OP*U; -roto sic M*) au- 
ro (aure G) et lapide pretioso et margaritis...habens pocu- 
lum aureum in manu sua plenum abominationum («^ et 
immunditiarum et fornicationis eius D) CAE Apc 13 
(254,22): /pretiose (-sis C) ornatam dixit propter ornamenta 
luxuriae/1 14 (256,24): /et mulier...erat circumdata 
purpura et cocco et ornata auro et lapide pretioso. . .quid sit 


BED; AM-A; BEA: 2 6  - pretioso lapide E 
— et margaritis TE; TY; AM; CAE 
margaritas K*Y'(-tis YT") 

x 5] V; CY; TY; QU; BED; AM-A: « G 

(Var); CAE; PRIM; BEA: - €G99(C* 
tenens CY ferentem ? QU: post omissionem; cf se- 

dentem supra 17,3 habebat PRIM; BEA: - 9(€8; cf 

€ (portat) S C(est ei) habens 51 V; TY; CAE; BED; 

AM-A:-6G habente AP" 


et CY 


denique intra hanc pulchritudinem, sic exponit dicens: et 
habens poculum aureum in manu sua plenum abominatio- 
num et inmunditiarum fornicationis eius. aurum (aureum 
R; poculum aureum plenum C?) inmunditiarum hypocrisis 
est, qui a foris quidem parent hominibus quasi iusti (cf Mt 
6,1 par), intus autem pleni sunt omni inmunditia (cf Mt 
23,28) (cf PRIM) (257, 23): /quod autem dicit circum- 
datam purpura et cocco et ornatam auro et lapide pretioso, 
ostendit superborum et impiorum hominum plebem omni- 
bus inlecebris simulatae veritatis repletam. quod autem po- 
culum aureum habebat in manu sua plenum abominatio- 
num et inmunditiarum fornicationis eius, hypocritae, id est 
ficti christiani intelleguntur, qui a foris quidem parent 
quasi iusti, intus autem pleni sunt omni inmunditia/ 

CAr cpl Apc 24 (1413D): /bysso et purpura gemmisque 
decoratam, in cuius manu erat poculum execrationis et 
criminis/ —.. CO-Tol 11 (344): purpuratae enim meretricis 
sequebantur invitamenta CY hab 12 (196,8): /et mulier 
illa amicta erat pallium (palleum $) purpureum et cocci- 
neum (pallio purpureo et coccineo OJ^H^R^t^v; pallio pur- 
pureo x X AA) et (— W) adornata erat auro et lapidibus 
pretiosis et margaritis, (^ et O) tenens poculum aureum in 
manu sua plenum exsecrationum et (4 omnis V) inmundi- 
tiae et fornicationis totius terrae » ap ALD vg 56 
(723,10): in Apocalipsi: mulier illa amicta erat pallium 
purpureum et coccineum te 3,36 (130,6): /et mulier illa 
amicta erat pallium purpureum et coccineum (pallio purpu- 
reo et coccineo Q?7?F?) et adornata (ornata VRD) erat auro 
et lapidibus praetiosis et margaritis, tenens (x x x R) pocu- 
lum aureum (— D) in manu sua (manum suam B) plenum 
exsecrationum et inmunditiae (execracione et inmunditia 
T?) et fornicationis (infornicationis 7*U; fornicatione 7?) 
totius terrae/1 Tm 2,9 HI ep 46,12,1 (341,16): lege 
Apocalypsin Iohannis, et quid de muliere purpurata/ 

PRIM 4 cap 18 (192,36): 1/in mulieris ornatae figurato 
culto describit/7 4 (241,112): (4 et mulier erat 5) cir- 
cumdata purpura (-pora D/N) et coccino...et aurata (-to F; 
curata v) auro et lapide pretioso et margaritis...et habebat 
poculum aureum in manu sua plenum abominationum et 
inmunditiae (bv; -tia DF^NG; -tiam F'MO) fornicationis 
(scortationis b) totius terrae. aurum ergo hypocrisis, quia 


17,4—5 Apocalypsis Johannis 590 
rOotüHpiov xypuco0v £v tfj xgipi aothg yénuov óeAvyudtov kai tà Gxá0apta 
" x axa8aptntog 
(xov) axaaptov 
K poculum aureum in manu sua plenum exsecrationum et inmunditiae 
x manum suam execratione X 4 omnis 
exsecrationibus 
S » » » » » »  abominationum » inmunditiarum 
x 
I calicem » » » » »  abominationibus » inmunditiis 
- in manu sua calicem aureum 
V poculum » » » » » . abominationum » inmunditia 
abominatione(m) 4 terrae inmunditiam 
abominationi 
tho xopveiag aot; 5 — xaiémni tó uétomov atis Óóvoua y£ypapévov, 
tno Yngo x 
K et fornicationis totius terrae C wet in fronte eius nomen scriptum 
fornicatione 
S x » Xx eius » » » » » » 
scortationis 
fornicationum 
I-—* x X terrae » » » » » » 
V x fornicationis x eius SURE » » » » 
suae 4 est x 4 erat 
x 


S desunt sZMHEYCYCAB 


f«ornicationi»s t f«onte oE* scribtum FREVAUXT 


babilon 51 NIIFDZWEPMALHETOALMX x VPKgVBGS WRHUOCOW 54 58: babillon S 
C 54; habuminacionum K; abhominationum 51 IDZPYTrzVPYOAM?cKgW*qyTMZGV GHOCW- abhominacionum ZWQO? 58; habhominationum 0W* 


poculum V(p ex c A'; o ex e OV); CY; TY; AM !/; 
QU; CAE; PRIM; CAr; AN Apc; BED; AM-A; BEA Apc 
st — calicem 51; AM !/;; BEA Apc pr; 92,7 - in ma- 
nu sua calicem aureum BEA Apc pr: - €9(*(S5) 

— aureum CY te (Var); QU; AN Apc?; BEA Apc pr 
(Var): — ypvoovv 365 1728 2196 

in manum suam CY te (Var); BEA Apc 9,2,7 (Var) 
in manu x TY; AN Apc? in mano sua K in manu 
suo XO 

exsecrationum CY; TY » execracione CY te 
(Var); cf CAr exsecrationibus QU abominationum 
V95- CAE; PRIM; BED; BEA (h)ab(h)ominationibus 
5l ab(h)omina(t)ione FFNR?2ZV?P" Y TrALMX cKgB?W 
QEZ Gg WRHUCO?V 54 VC. AM-A; BEA Apc pr 5,77 (Var) 
ab(h)omina(t)ionem F*SR*0Vo7' BEA Apc st (Var) 
abhominationi YTO9* 

* terre E 

— et QU — et inmunditia...(5)...fornicationum 
K* (suppl. m. 2 in marg.) 

* omnis CY hab (Var) 

inmunditi(a)e A?EVP(-diciae)MAP(imm.)0 V OC(1imundi- 
cie); CY; QU; PRIM: x axa0aptntoc pc €9H — inmun- 
ditiarum DOP; TY; CAE; BED Apc (D); BEA Apc pr 5, 


...foris quidem parent hominibus quasi iusti, intus autem 
pleni sunt omni inmunditia/ (cf CAE) rec 15 (314,70): 
l/quam fucato mulieris cultu describit/7 QU pro 4,13 
(198,7): /ferentem poculum in manu sua plenum exsecra- 
tionibus immunditiae et fornicatione (-nem B) totius ter- 
rae/6 TE cul 2,12,2 (160,14): l/sedet certe in purpura 


rescripta sunt in YT verba (baby)lon magna mater fornicationum; de primo textu legitur adhuc babyllon «magna mater» 
misterium STMDK?EVPALHYTOALMX X VgBW(COW 54 58 


babyllon YT(babylon Y'^EV; 
abominacionum S08; habominationum AH 
terrae/-re/-re 


fornicacionum SZWeBO9 58 


71; 92,7, st: - G38*994; cf (vv) akaOaptov pc — inmun- 
diciis 51 inmunditia V; CY te (Var); PRIM (Var); AM- 
A; BEA Apc pr 5,77 (Var); 5,78: 2 S inmunditiam 
I MZW"(-ciam)AMET; PRIM (Var) 

et fornicationis FD; CY; BED Apc (D) et forni- 
catione CY te (Var); QU: « 9f€ X fornicationis V; CAE; 
PRIM; AM-A; BEA Apc 9,2,7, st: - G E: X SCOI- 


tationis PRIM (Var) X fornicationum BEA Apc pr; 9,2, 
7 (Var) xx51; TY 

totius terrae CY; TY; QU; PRIM x eius V; CAE; 
BED Apc (D); AM-A Apc 8; BEA: - & xterre 51: tng 


ync 1611 1854 2030 2329 al/ByzOec 9(€9995: « infra 17,5 
xsuae 0" — xx AM-A Apc 6: « 9(M 

5 — (4) et inmunditia...(5)...fornicationum K* 
(suppl. m. 2 in marg.) totum versum om. E: homoeo- 
arcton 

et in fronte eius bis scr. o*^ 

fronte ex fonte «29 

* est BED Apc (D) 

nume Y"(corr. YT") 
pc G93(C 


4 erat AEMX 


nme A- — x2AP 54: — ovoya 


et (A; cum cett.) coccino et auro et lapide pretioso TY 
reg 7 (82,24): in Apocalypsi meretrix...purpura cocco et 
auro et argento lapidibusque pretiosis ornatur habens pocu- 
lum aureum in manu plenum execrationum et inmunditia- 
rum totius terrae 

5 AM-A Apc 8 (652,1): et in fronte eius nomen 


59 Apocalypsis Johannis 17,5-6 


uootpiov, BapuAdv ^ peyóAn, " uütnp t&v nropvOv xoi cóv DoóeAvyudátov 





C sacramenti Babylon magna . mater  fornicationum et exsecrationum — totius 
mysterii Babylonia * illa x 
X x 
^ éexsecrationumque 
S mysterium » » » » » » x 
i » » » » x X abominationum X 
V » » » » fornicationum et » X 
X x fornicationis abominatum 
abominationem 
x x x x 
Led ^ * T ^ ^ , 5, - t; ^ t , 
tnc Ymc. 6 «oi £loóov TV YUVOlKkO ug0vovucav €£K TOU QOtLOTtOG tQOV QOYyvlov 
4 tnüv X 
C terrae et vidi | mulierem illam  ebriam factam de sanguine sanctorum 
x X cruore 
Y - sanctorum sanguine 
» » » » x » x » » » 
I » » » » Pd » x » » » 
V » » » » X » X » » » 
x ut 


6 desunt sZMHEYCYCAB .. desinit AM et vidi 


rum ihu (hoc verbum non est rescriptum) & «mir»atus sum et «c»(um) I 
hebriam ZC'EVP* AHCAUXKK; aebriam K; «ebriam oU; eb D 


illam» admiratione magna I 
0BQO(in ras.)W 54 58; mrm AU«VK 
ammiracione S 


ihesu C — quum A-HCXZTOGAM 


€: sacramenti PRIM mysterii 
terium 51 V; CAE; BED; AM-A; BEA: - G 
CAr? 

babylonia QU 

* illa QU: ? « G; cf supra 14,8 

— magna R; CAr: - 35 

fornicationum et exsecrationum PRIM; BEA for- 
nicationum X exsecrationum PRIM (Var) fornicatio- 
num x x F*'"4 (et ab. t. m. 2 in ras., in qua scriptum erat, ut 
videtur, terrae); PRIM (Var): homoeotel. — fornicatio- 
num exsecrationumque PRIM (Var) — fornicationum 
totiusque terrae pollutio ? CAr x X abhominationum 
51: ? homoeoarcton in exemplari graeco  fornicationum 
et abominationum V; CAE; BED; AM-A L: fornica- 
tionum et abominatum G fornicationum et abominatio- 
nem N*vidgV? fornicationis et abhominationem YT (ut 


mys- 
x Rx, 


scriptum, mysterium: Babylon magna, mater fornicationum 
et abominationum terrae BEA Apc 9,2,8 (559 - R.-P. 
271,8): et in fronte eius nomen scriptum mysterium, Babi- 
lon magna, mater fornicationum et execrationum terrae. 
nulla est supprestitio, id est superflua falsitatis religio, quae 
in fronte (frontem NP) det signum, nisi supprestitionis hy- 
pocrisis, id est simulatio sanctitatis. spiritus autem retulit 
quid sit scriptum in fronte (frontem NP; frontibus V) mu- 
lieris: habebat, inquit (autem V), scriptum (— NP) Babilon 
magna... [9] ...nam quis talem titulum aperte in fronte 
(-tem P) imponat? mysterium enim dixit esse, quod spi- 
ritualiter interpretatum est/ (cf CAE) Apc st (557 z R.- 
P. 268,8): /et in fronte eius nomen scriptum (- nomen SV 
U) mysterium, Babilon magna, mater fornicationum (forni- 
cationis eius G) et execrationum terrae/ (deficiunt NP) 

BED Apc 3,30,34 (467): et in fronte eius (« est D) nomen 


rescripta sunt in Y! verba martyrum et paulo infra et miratus sum c(um); primus textus erat marthy- 
AM sanguine sanctorum 


«P martyrum «iesu et miratus sum cum vidissem 


sanguine ?/, kV marthyrum YT; martirum l'VDCZTOAM 


admiracione ZW'98O09 54 58; ammiratione AIITFRZC*P«Kg V*«pETMZGVONW. 


vid) | xxxxxA- 

totius PRIM; CAr 
BEA: - 6 

6 ut AH 

mulierem ex -brem Z9 

illam QU; PRIM: * tnv pc x S] V; VICn » Hi 
Apc; GAU; CAE; BED; PS-MEL; AM-A; BEA: - G 

factam PRIM x 5] V; TE; VICn » HI Apc; GAU; 
QU; CAE; CAr; BED; PS-MEL; AM-A; BEA: « G 

— de TE; QU; CAE: — ex NP 2030 2329 al/Byz 9M 
Ki! — de sanguine sanctorum et de ? CAr: — £&« tov 
oa1potoc tov ayvov xat ex 676 1704 1854 

cruore TE - sanctorum (sanguine) TE; VICn; QU 
sanguinem Y'(m eras.); QU (Var) 

sanctorum *' sanguinem martirum ihü et miratus sum 
in ras. Q9 


x 5] V; CAE; BED; AM-A; 


scriptum mysterium (-rio W; mysticum G?), Babylon ma- 
gna, mater fornicationum et abominationum terrae 
CAE Apc 14 (256,31): /et in fronte eius nomen scriptum 
mysterium: Babylon magna, mater fornicationum et abo- 
minationum terrae; nulla est superstitio quae fronti det si- 
gnum, nisi hypocrisis. spiritus autem retulit quid sit scrip- 
tum in fronte; nam quis talem titulum aperte inponat? mys- 
terium enim dixit esse/ (cf BEA) (258,1): /quod autem 
in fronte habebat scriptum «Babylon mater fornicatio- 
num», nulla est superstitio quae fronti det signum, nisi hy- 
pocrisis; id est fingunt se bonos, cum sint mali/ CAr 
cpl Apc 24 (1413D): /in fronte vero scribebat«ur» «Ba- 
bylon mater fornicationum totiusque terr«a»e pollutio»/ 
HI ep 46,12,1 (341,17): /et scripta in eius fronte blas- 
phemia...contuere 121,11,11 (54,8): secundum Apoca- 
lypsin Iohannis in fronte purpuratae meretricis (cf Apc 


17,6—7 Apocalypsis Johannis 592 
KQül£K t0U aipuatoc tv naptopov Inoo). Koi — £0a)0paoa 
x * QyiwDv x 
C et de sanguine testium lesu  Chnrsti et miratus sum cum 
* sanctorum x - Christi lesu admiratus 
S » X » martyrum » x » » » x 
x 4 et 
I » de » » » x » » » cum 
V » » » » » »« » » » » 
x D x D - cum vidissem — admira- 
D - lesu x et de sanguine martyrum 
i00v — atv 0o0ua uéya. 7 Koi einév ygot Ó &yygelog | àà — 
C vidissem eam miraculo — magno et — dixit mihi — angelus propter quid 
quod 
S videns » admiratione magna » » » » x » 
quod 
I vidissem illam miratione » » » » » quare 
V » » admiratione » » » » » » 
tus — sum illum admirationem magnam 
7 desunt sZMUVEYCAMYCABP — ||  ZV sacramentum mulierec««» et — 0" cornua «decem» — || ^ michi Z9Q9; mici AME; mich 0" — ange pro 
angelus in fine lineae O^ —— tibiextidi QO —— bestitie R*"'9; bestiae/-tic/-tie ceteri . quae/que/que portatat S* — quae/que/que — abet K*CAM 
capita] abita (!) K? ^ septem/VIi — cornua ex connua YT — decim ZW'Q*; decem/X ceteri 
- ihu x et de sanguine martirum D «sum N 
de 51 V; VICn; HI Apc (Var); PRIM; BED; AM-A: - * et Y'(eras.); BEA Apc st (Var): - &€*o92 4 5/6 


G — xQP(in ras.); HI Apc (Var); QU; CAE (257); BED 
(Var); BEA: — ex 314 2016 2041 G9(MS XX CAE 
(258) 

sanguinem I Y'(m eras.)A-xPQ9(in ras.); QU (codd) 
sanguinum I^ 

* sanctorum QU (Var): * ayvov pc: « supra 

testium VICn; PRIM Xx PRIM (Var) martyrum 
51 V; HI Apc (Var); QU; CAE; CAr; BED; AM-A; BEA 

-eristi iesu QU: 29iieee . xx EVPGWRBU. in fine 
HI Apc (Var); CAr; BED (Var): — i60 1854 pc 9f^ 

christi VICn; QU; PRIM: - 35codd(gcodd x 51 V; HI 
Apc (Var); CAE; BED; AM-A; BEA: - 

et bisscraQ" — et D: 95e 

admiratus D; CAr — cum vidissem admiratus sum 
D: « € (sed bis addidit eam) 


17,1. 4) scriptum est nomen blasphemiae Jov 2,38 
(337A): scriptam in fronte blasphemiam Christi confes- 
sione delesti PRIM 4 (241,120): /et in (— G^) fronte 
(fontem F/"4^) eius nomen scriptum sacramenti: Babylon 
(babilon DFN) magna (— v?") mater fornicationum et (— 
D'!G) exsecrationum (x x NO; — execrationumque M) to- 
tius terrae QU pro 4,13 (199,10): 6/haec est Babylonia 
illa magna per mundum exspolianda tropaeis/Ps 136,8 

TE sco 12,11 (1093,8): Is 1,18/magna etiam Babylon/ 

6 AM-A Apc 8 (653,1): et vidi mulierem ebriam de 
sanguine sanctorum et de sanguine martyrum lesu...et mi- 
ratus sum, cum vidissem illam, admiratione magna (admi- 
rationem magnam C)/ BEA Apc 9,2,10 (559 z R.-P. 
272,1): /et vidi mulierem ebriam de sanguine sanctorum et 
sanguine martyrum lesu 9.2.14 (560 - R.-P. 273,4): et 
miratus sum videns eam admiratione magna/ Apc st 
(557 - R.-P. 268,10): /et vidi mulierem ebriam (ebria V) de 


litt. eras. in fine paginae G * 6 litt. eras. (videns, ut 
vid.) S 

cum vidissem 51 V; PRIM; BED Apc (D); AM-A 
x videns BEA: - G 

eam VP: PRIM; BEA 
AM-A illum 0" 

miraculo magno PRIM 
BED Apc (D^; AM-A; BEA miratione magna 51 
admiracionem (ex amir.) magna K: dittogr. a(d)mira- 
(cionem magnam ZV"; BED Apc (D*); AM-A (Var) 

7 et...angelus] post haec vidi alium angelum ? CAr 

propter quid QU; PRIM; CAr - propter quod 


illam 51 V; BED Apc (D); 


admiratione magna V; 


PRIM (Var) x quid BEA: - € »: x quod BEA 
Apc 9,2,14 (Var) quare 51] V; BED (Var); AM-A; KA 
Ai 


sanguine sanctorum et sanguine martyrum lesu, et miratus 
sum (4 et VU) videns eam admiratione magna/ (deficiunt 
NP) BED Apc 3,30,39 (467): et vidi mulierem ebriam 
de sanguine sanctorum et de (— O* [suppl. m. 11) sanguine 
martyrum lesu (— A?B; 4 et miratus sum cum vidissem 
illam ammiratione magna [ex ammirationem magnam] DY/ 

CAE Apc 14 (257,3): /quod interpretatus est dicens: et 
vidi mulierem ebriam sanguine sanctorum et sanguine 
martyrum Iesu (258,3): /quod autem dixit ebriam esse 
mulierem sanguine sanctorum et martyrum lesu, unum cor- 
pus malorum intellegi voluit — CAr cpl Apc 24 (1413D): 
/et erat etiam sanguinem martyr[i]um crudeliter ebria et 
scelerum ubertate plenissima. unde admiratus est tam de- 
formiter compositam videre, quam cuncti dominam puta- 
bant esse terrarum/ GAU pr 16 (6,86): Mc 6,2l/ebrius 
non solum vino, sed ipsius etiam cruore Baptistae, sicut in 
Apocalypsi de Babylone scribitur...et vidi, inquit, mulie- 


$968 
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£00 pacac; £yO  £pÀà oot 10 puotüpiov tig YyuvaikÓg Kai 100 Onpiou 00 
—- OO0i £O 
C admiratus es ego tibi ostendam sacramentum huius mulieris et bestiae — quae 
qua 
S miratus » » » dicam mysterium X » » » x 
I » » » dicam tibi X » » » quae 
v miraris » tibi dicam sacramentum x » » » » 
* et x bestiam 
DaotàüGovtog autüv  t00  £ÉxXovtog tüg £mtà k£eóaAàc xai tà ó£ka xépaxa. M 
* Kai 
0 portat eam quae habet capita — septem et cornua decem x 
portatur habebat 
S portantis » X  . habentis » » » » » et 
haec 
I portat » quae habet septem capita » decem cornua X 
V » » » » capita septem » » » X 
portet ea qui 
nd eam portat X x X X X x X 


8 desunt sZMBEYCAMYCAB I 


besti»am quae erat et nonest — !| ^ hascensura C; accensura AP 
abyoso IF"; abyssu YT* — interiritum R* — hibit E 


-te/-te — constitucione SKZW(ex constione)8P(20 58 bestiam x* 


admiratus es QU; PRIM miratus es 51; CAr; BEA 
miraris V(ex mirx«ris $9, ex mirar«s K, ex miratis E); 
BED (Var); AM-A; KAAi. 2£: € 
* et BED Apc (D): « Gode 
tibi ostendam PRIM: - €38: cf supra 4,1; 17,1, et infra 
tibi dicam V9*5(t ex d A!4; QU; CAr; BED Apc 
-idi- 


21,9 
(D); AM-A; BEA: ^ oot £po N 1854 2329 al/And 
cam tibi 51 0Q"QV VC: 2 Gj 

sacramentum V; QU; PRIM; BED Apc (D); AM-A 
mysterium 51; BEA 

huius QU; PRIM 
BEA 

muliere««» ZW 

— et IR* 

bestiam K 

quae portat ea(m) 51 V(portant Y', corr. Y"); PRIM; 
BED Apc (D); AM-A qua portatur QU X portantis 
ea(m) BEA: « 6 quae portet eam ZWZVM . quae 


x 5] V; BED Apc (D); AM-A; 


rem ebriam de sanguine sanctorum HI Apc 14,2 (133, 
2): l/et vidi, inquit, mulierem ebriam de sanguine sancto- 
rum (^ et [4 de H] sanguine martyrum [4 ihesu H] FH) (« 
VICn) PS-MEL P 8,1,47 (49): mulier urbs babylonia, 
quae totius mundi gerit figuram. in Apocalipsi: vidi mulie- 
rem ebriam de sanguine sanctorum V 10,2,7 (103,12): 
(mulier...) urbs babylonia, quae totius mundi gerit figuram: 
vidi mulierem ebriam de sanguine sanctorum (solus habet 
A) PRIM 4 (241,124): et vidi mulierem illam ebriam 
factam de sanguine sanctorum et de sanguine testium (— 
b) lesu Christi...et miratus sum (suum D), cum vidissem 
eam, miraculo magno/ QU pro 4,13 (198,9): 4/et pau- 
lo post: vidi mulierem illam ebriam sanctorum sanguine 
(edd.; -nem «; — sang. sanct. W) et sanguine (edd.; -nem 
0; * sanctorum GPW) martirum Christi Iesu/5 4,17 


75 2. 299008 


ZY «bes»tiam quam. ..interit«um ibit» et...scripta no«mina in» libro...et «non est» 
fuit et non est et ascensura est...in interitum ibit «et mirabuntur» inabitantes terram «quorum» non...bestiam «quia erat» et 
habysso xK; abyso DRo»'; habyso K; abisso MAUZTOALM«YQMQB(COV 54 58: abiso S; 
inabitantes AM(vid.) 54*; inhabitates ZW 
erat ZW 


AM bestia quam vidisti 
0" «bestiam quam vidisti... 
scribta FA-Z'O^  Vvitae/ 


te'ram R corum AL 


—VEP* 


oportet eam — qu(a)e eam portat «*; KA A 
ea II*; BEA (Var) 
quae habet 51 V(habet ex -bit R); PRIM; BED Apc 


(D); AM-A quae habebat 9*; CAr X habentis 
BEA:« 6G qui (h)abet A*IFK?Y'(que Y')M*A-MXgW* 
gR'Ü'U* . — quae habet capita septem et cornua decem 
K*; QU 


capita septem V(capita ex -tas N); PRIM; CAr; BED 
Apc (D); AM-A; BEA: « supra 17,3 — Septem capita 
51:26 

cornua decem codices recensionis vulgatae praeter 
paucos qui infra recensentur, V9; PRIM; CAr; AM-A; 
BEA: - €^; « supra 173 ^ decem cornua 51 V5 (cum 
codd GFDEV); BED Apc (D): - 6 

8 x51 V; QU; CAE !/; PRIM; BED; AM-A; BEA 
Apc 9,2,15; 922,19; 9,2/24: 2 G— et CAE !/; BEA Apc 
9.2.14, st: € «a1 2059 2081* €**** haec BEA Apc 92, 
14 (Var) (eot 


(202,28): sublato regno in quo mulier sedet ebria sancto- 
rum sanguine TE sco 12,11 (1094,9): /cum describitur 
ebria sanctorum cruore, sine dubio ebrietas eius martyrio- 
rum poculis ministratur VICn Apc 14,2 (110,2): l/et 
vidi, inquit, mulierem ebriam de sanctorum sanguine et de 
sanguine testium lesu Christi 

7 AM-A Apc 8 (653,2): /et dixit mihi angelus: quare 
miraris? ego tibi dicam sacramentum mulieris et bestiae 
quae portat eam, quae habet capita septem et cornua decem 

BEA Apc 9,2,14 (560 - R.-P. 273,5): /et dixit mihi an- 
gelus: quid (quod V) miratus es? ego tibi dicam mysterium 
mulieris et bestiae portantis (portantes $VA') eam (ea YS 
MA'NP' Q), habentis capita septem et cornua decem/ 
Apc st (557 - R.-P. 268,13): /et dixit mihi angelus: quid 
miratus es? ego tibi dicam mysterium mulieris et bestiae 


Vetus Latina 26/2 


17,8 


To npiov 


X 


C bestiam quam vidisti fuit et non est 


S bestia » » »" JP wx » 
x x 
I » » » erat » » » 
V bestiam » » fut » » » 
bestiae x 


bestiam V5 (cum codd AIFFTVK?OR*ZW"ZVQExPoGW*R 
cPU); PRIM; BED !/;, (Var); BEA Apc st (Var) bestia 
5] GE?SNITT^D(bistia)K*R ?ZW^CPY TEPM PD ALHCYTOAL 
AMXVKQAMgBWqgyETMZGg WO)DCOW 54 58 VCO: QU: CAE; 
PRIM (Var); BED; AM-A; BEA bestiae 5" 

— quam vidisti R*; CAE; BEA Apc 9,2,19 

fuit V; IR; QU; CAE; PRIM; BED; AM-A; BEA 
erat 51 

— et Y*: — xoi pc 

sed QU; PRIM !/ et 51 V; IR; CAE; PRIM !/;; 
BED; AM-A; BEA Apc 9,2,14; 9,2,19; 9,2,23 xD; 


portantis (usque hic deficit P) eam (ea YMGHEQ), habentis 
(habentes S; habens P) capita septem et cornua decem/ 
(deficit N) BED Apc 3,31,1 (467): /et dixit mihi ange- 
lus, et cetera (x x F*; « quare miraris F; * quare miraris et 
ego tibi dicam sacramentum mulieris et bestiae quae portat 
eam quae habet capita vii et X cornua D/ — CArcpl Apc 
25 (1413D): /post haec vidi alium angelum: propter quid 
miratus es? ego tibi dicam, et sequentia. ammiranti Ioanni 
angelus interpretatur quae sit meretrix illa quam viderat se- 
dentem supra bestiam (cf Apc 17,3), quae habebat capita 
septem et cornua decem/9 KA A 39 (63) - Aa 48 
(394c): 1/de muliere et bestia quae eam portat/18,2 Ai 
39 (395b): l/et dixit mihi angelus: quare miraris?/18,1 
PRIM 4 cap 19 (192,38): 4/in capitibus septem et cornibus 
decem vim apertam vel occultam figurari nequitiam/9 — 4 
(242,127): /et dixit mihi angelus: propter quid (quod N?) 
admiratus es? ego tibi ostendam sacramentum huius mu- 
lieris et bestiae quae portat eam, quae habet (4- septem G*) 
capita septem (VII N) et cornua decem (X N)/ rec 15 
(314,71): 4/cui in capitibus septem et cornuis decem et 
saecularem potentiam et occultam dicit inesse nequitiam/ 
18,1 QU pro cap 4,7 (8,11): praedictio de muliere et 
bestia qua portatur 4 cap 7 (198,1): praedictio (pro- 
missio GP) implenda de muliere et bestia qua portatur, cre- 
denda tantum (x x GPWy1 4,15 (200,3): 12/In Apoca- 
lypsi Iohannes: dixit, ait, mihi angelus: propter quid ad- 
miratus (quidam miseratus G/P) es? ego tibi dicam sacra- 
mentum huius mulieris et bestiae qua portatur/ 

8 cf Apc 11,7 AM-A Apc 8 (648,79): bestia, 
quam vidisti, fuit et non est et ascensura est (— R*) de 
abysso (654,1): bestia, quam vidisti, fuit et non est et 
ascensura est de abysso et in interitum ibit (655,1): et 
mirabuntur inhabitantes terram, quorum non sunt scripta 
nomina in libro vitae a constitutione mundi, videntes bes- 
tiam quae erat et non est BEA Apc 9,2,14 (560 - R.-P. 
2773,7): let (haec A) bestia, quam vidisti, fuit et non est et 
futura est ascendere de abysso et in perditionem (-ne NP) 
ire. [15] bestia, inquit, quam vidisti; dicendo «et quam vi- 
disti fuit et non est», ostendit esse alteram quae «fuit et non 
est» (ostendit...est om. CNP) /13,3/ (16] fuit et non est... 
[17] haec est bestia quae fuit et non est... [18] haec est 
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€K tfjg àpoocov xai 


X 
sed ^ ascensura est X ex abysso et 
ascend(i)t ab 

et futura est ascendere de » » 
x ascensura 

» ascensura est » » » 

» » » » » » 

D x x 


BED !/, (Var); BEA Apc st: - 384426 

ascensura est 51 V(u ex a A); QU; PRIM; BED; AM- 
A ascendit IR; BEA Apc 9,222233: - G6. » — ascendet 
IR (Var) futura est ascendere BEA Apc 9,2,14; 9,2,19, 
st — futura est ascensura CAE: lect. mixta — » futura 
est et ascensura CAE !/, (Var) futura est ascensura est 
CAE (Var)  ascensurax D 

ex QU; PRIM'/, abIR 
!/;; BED; AM-A; BEA 

— et D*K: — ko: 78 2039 2138 € 


de 51 V; CAE; PRIM 


bestia quae fuit et non est et ventura est/13,11. 3. 1/ [19] de 
ista ergo sic dicit: bestia fuit et non est et futura est ascen- 
dere de abysso et in perditionem (-ne V) ire, id est nasci et 
mori... [21] ...sic fit ut non sit et ascendat ex superstite et 
in perditionem (-ne N) vadat, sicut patres sui, de quibus a- 
scendit, et iam non sunt. [22] et mirabuntur (-bantur 7?C) 
qui habitant in terram (-ra NPHQ), quorum non (— 5$) est 
scriptum nomen in libro vitae a constitutione (-nem YS 
VMG) mundi, videntes bestiam, quoniam (quae P) fuit et 
non est et aderit (ventura erit P). mirabuntur, inquit, habi- 
tantes terram (-ra A!N), id est terreni... [23] Gn 3,19/de 
hoc dictum est: mirabuntur habitantes terram cum ipsa 
bestia quae fuit et non est et ascendit de abysso et in perdi- 
tionem vadit, sicut habitantes in (— YSUMF) terra (-ram 
UGF) et ipsa bestia miretur alteram bestiam, quae fuit et 
non est et ventura est, sed sinonima dividit intellectum. 
[24] /3/ et hic dicit: bestia quam vidisti fuit et non est et 
ventura est; haec sinonima, ut diximus, confundit intellec- 
tum, — sinonima est cum una res dissimilibus verbis dicitur. 
[25] /3/ et abyssus (x x NP) et habitantes terram unum est. 
et ipsa est haec bestia quae fuit et non est et ventura et 
nascitura est ex bestia et in perditionem (-ne V) itura (-ram 
N) ... [27] et mirabitur ipsa bestia videns alteram bestiam, 
quoniam fuit et non est et ventura est... [28] ...corpus ergo 
miratur caput, id est bestia quae fuit et non est et nascitur, 
miratur videns quoniam (quae P) fuit bestia et non est et 
ventura est... [35] duae sunt ergo bestiae, de quibus dixit 
«fuit et non est»: abyssus, qui est populus vel habitantes 
terram, miratur videns bestiam, quoniam (que ex quem P) 
fuit et non est et ventura est; una est quae nascitur ex a- 
bysso, altera quae speratur nasci/ (cf CAE) 9.2.41 (564 
— R.-P. 279,18): 3/quae fuit et non est et ventura est 

Apc st (557 2 R.-P. 268,15): /et bestia (bestiam AGTEF) 
quam vidisti fuit et non est, futura est ascendere (x descen- 
dere P) de abysso et in perditionem (perditione P) ire, et 
mirabuntur (scripsi cum G!PHEQ; -bantur ceteri, Sanders) 
qui habitant in terra (-ram SE), quorum non est scriptum 
nomen in libro vitae a (et ad U) constitutione (-nem YSV 
UMGHE) mundi, videntes (usque hic deficit N) bestiam, 
quoniam fuit et non est et ventura eri/ BED Apc 3,31,1 
(467): /usque ad quod ait: bestia quam vidisti, fuit et non 
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Ol KatoiKOÜvtEeG £mi Tfjg yhc, 





UT YyELV x | tV Yymv 
C in perditionem vadit — et — admirabuntur omnes x inhabitantes x terram 
. vadet habitantes 
- itura in interitum 
S » » ire » mirabuntur x qui habitant in » 
perditione terra 
I » » ibit » » x » » super » 
* irae (dei) 
V » interitum » » » x x inhabitantes x » 
interitu ibat mirabantur terrae 
abiit 
T , ; ^ ,» , A * , - - *, b - 
Qv O00  y£ypaniai t0 OÓvoua £mxi tÓ pipAiov tno Go ànÓó KaiapoAmng 


tà ovouata £v (t0) BXBA(00 


nomina in 
scripta 


C quorum non sunt scripta 


- nomina 


S » » est scriptum nomen  » 
X 

I » | nomina non sunt scripta  » 

V » non sunt scripla — nomina  » 

quoniam x 

x x x X X X 


- itura in interitum QU 

perditionem 51; IR; CAE; PRIM '/;; BEA 5 
perditione BEA (Var) interitum V; QU; PRIM !/;; 
BED; AM-A - interitu PRIM !/, (Var) 

vadit IR; CAE"; PRIM; BEA Apc 9,223: 6 » 
vadet PRIM !/, (Var) itura QU; BEA Apc 9,225 ire 
BEA Apc 9,2,14; 9,2,19, st: unayei N 1006 1841 1854 
2030 2329 pl/AndByz &P9(5$ ibit 51 V; CAE"'(edit.); 


BED; AM-A irae ibit CAE" (codd): lect. mixta (« ire 
ibit) irae dei ibit CAE'* (Var) ibat R*«^ (h)a- 
biit II; BED (Var) 


admirabuntur PRIM 
(D); AM-A; BEA »- 
9,2,22. !/, (Var), st (Var) 

omnes PRIM: - G*9995(€«od099(7M: Cf supra 13,3. 8 
x 51 V; BED Apc (D); AM-A; BEA: - G 

x inhabitantes V(ex -tis R);; PRIM; BED Apc (D); 
AM-A xhabitantes BEA Apc 9,2,22 !/;; 9,2,23; 9,2,25; 
9.2.35 qui habitant 51; BEA Apc 9,2,22 !/,, st 

x terram V(terre sic K?); PRIM; BED Apc (D); AM- 
A; BEA Apc 9,2,22. !/,; 9,2,23 !/,  !/, (Var); 9,2,25; 


mirabuntur 51 V; BED Apc 
mirabantur G^AF; BEA Apc 


est et ascensura est de abysso et in (— BF*U*) interitum 
ibit (abiit [4 t ibit sup. lin. al. m.] B; x x x x K; * et mira- 
buntur inhabitantes terram quorum [* quoniam sup. lin.] 
non sunt scripta nomina in libro vitae a constitutione 
mundi videntes bestiam quae erat et non est D) 3,35,4 
(503): 20,l/bestia (bestiam DLW) quam vidisti fuit et non 
est et (— U*) ascensura est de abysso et in (— ABMP"*) 
interitum (interum $5) ibit CAE Apc 14 (257,12): Mt 
23,35/et bestia fuit et non est et futura est ascensura (4 id 
est CAR) de abysso et in perditionem (x perdicione C; 4 
irae codd; * irae dei fii) ibit, id est ex populo nascetur... 
hoc fit dum filii mali parentes pessimos imitantur, et ascen- 
dit superstes et in perditionem vadit, sicut patres sui, ex 
quibus ascendit, et iam non sunt (cf BEA) (258,8): 
quod autem dicit: bestia fuit et non est et futura est (^ et 4, 
non autem CAR) ascensura (4 est CR) de abysso, hoc intel- 
legitur quod ex populo malo nascatur populus malus IR 


Tin 


- tOU OpVtOU 


libro vitae ab . origine 
» » a constitutione 
» » » » 
» » » » 
x x « agni et consummatione 
X x X X 


9,2,35: x «nv ynv 2030 al/Byz in terram BEA Apc 
9,222 1/5 922,23 '/, (Var), st(Var) in terra BEA Apc 
9,222 !/; (Var); 932,23 !,, st super terram 51: - 
x terre K*: x tnc yng 664 9(€95 

quoniam ID(t quorum in marg.; BED Apc (D?) . — 
quorum...mundi AP 

non sunt scripta nomina V; PRIM; BED Apc (D); 
AM-A: ov ygypantiat tà. ovopata N. 1611 2329 al/And 
Q4 09€73  » — nonsuntscripta oma A- — — non 
sunt nomina scripta ^; PRIM (Var): 2» € non est 
scriptum nomen BEA: - G  » — xestscriptum nomen 
BEA Apc9,2222(Var) X - nomina non sunt scripta 51 IT. 
RQMZ?«V*g^MgWOO: - 9 

£v (10) PTBA()0 1006 1841 2329 pc G9 599 
inlibro in ras. 8. — in libro vitae D* 

* agni Kk": 4 toU apviov 792 G***: cf supra 13,8 et 
infra 21,27 

ab origine PRIM !/, a constitutione 51 V; PRIM 
?/.. BED Apc (D); AM-A; BEA :s a constitutionem 
I'M(-cionem)E; BEA (Var): dittogr. ^ et constitutione A* 
a consummatione 6M 


5,30,4 (386,103): fuit et non est, et ascendit (-det V) ab (— 
A Qt) abysso et in perditionem vadit PRIM 4 (242, 
130): /bestiam (D/MO; -tia bD^FGNv) quam vidisti fuit et 
non est, sed ascensura est ex abysso et in perditionem vadit 
...ideo dicit «fuit et non est», quia decedentium et succe- 
dentium sibi generationum ordine supplendum extruitur; 
idcirco sequitur: et ascensura est de abysso et in (— F") 
interitum (-tu N) vadit (vadet D); divino enim iudicio, 
occulto quidem, sed iusto, peragitur/Ps 41,8/et admirabun- 
tur omnes inhabitantes terram, quorum non sunt scripta 
nomina (- n. scr. N) in libro vitae (-- agni qui occisus est v) 
ab origine mundi, videntes bestiam quae erat et non est et 
ventura est... |] Jo 2,19/ideo non sunt in libro vitae eorum 
nomina (^ n. e. b) scripta...sequitur «a constitutione mun- 
di»/2 Tm 2,19/non habet scriptos in libro (libros F) vitae a 
constitutione mundi... Lc 13,27/videntes bestiam quae erat 
et non est (— D)/ QU pro 4,15 (200,5): /bestia quam 


17,8—9 Apocalypsis Johannis 596 
, , * , to 7 ^ , » s , 
xóouov, DBAenóv:ov t0 OÓnpiov — ou fjv Kal OUK £O1lV Kül TOp£otat. 
BAgnovteg -* RaÀw  mxapeou(v) 
C mundi videntes — bestiam quae fuit et non est et ventura est 
* iterum 
S » » » quoniam  » » » » » » erit 
aderit 
I » » » quae erat » » » » advenit 
V » » » quia p » » » x * 
x qui * modo 
9 QO£ Ó vog Ó £v coóiav. Ai £m K£$QÀQi £mctà 
x 
C et hic est sensus qui habet sapientiam illa septem capita septem 
* intendat * eius x 
— capita eius 
Y -— capita septem 
S X » » » » » » X » » » 
* intellegat 
I X » » » » » » X » » » 
V EDT» e » » » » x » » » 
x D « in se 


sensus est 


9 desunt sZMUEYCAMYCAB || — ZW eci hic est sensus qui ha»bet 
«super quos mulier sedet et reges» septem sunt l abet CAM 
septem?) septe F; septem/VIi ceteri — muntes K 


DAenovseo 051 1854 pc Hipp. GGH 

bestiam ex -tia N 

qu(a)e 51 FSNIIFT^MDR?ZWCPYT?)PDAH(ex quax)*T 
« VPKQAMQVBWqSETMZGVGWRHU()DCOW 54 58 vc. QU; PRIM; 
BED Apc (D); AM-A; BEA Apc 9,2,22 (Var); 9,2,27 (Var); 


9.2,35 (Var: 2 9€  G: — quoniam BEA quia V95 
(cum codd G'AISF"QMA'CP?[ex qua]) qui GFKR*Y" 
p PRUNE 

fuit QU; BEA erat 51] V; PRIM; BED Apc (D); 
AM-A 


4 modo Q9? (in ras.) 

et ventura est PRIM !/;; BEA Apc 9,2,24; 9,2,27; 92, 
25. 055 et iterum ventura est QU: xoi xav tapgo- 
te N* et ventura erit BEA Apc 922,22 (Var), st et ad- 
erit BEA Apc 9,2,22 et advenit 51: xo1 nrapgon(v) &? 
(1854) And (GGH)9(2 xx V; PRIM !/;; BED Apc (D); 


vidisti fuit et non est, sed ascensura est ex abysso et itura in 
interitum/ 4,16 (201,27): 1 l/ut ipse sit bestia quae fuit 
et non est et iterum ventura est 

9 cf Apc 13,18 AM-A Apc 6 (482,225): hic est 
sensus, qui habet sapientiam. septem capita septem montes 
sunt, super quos mulier sedet, et reges septem sunt/15 8 
(656,1): et hic est sensus, qui habet sapientiam. septem ca- 
pita septem montes sunt, super quos mulier sedet, et reges 
septem sunt/ BEA Apc 6,4,83 (495 - R.-P. 159,10): ca- 
pita septem huius bestiae septem montes sunt (— G^), in 
quibus mulier sedet (sed G), id est civitas romana, et sicut 
septem montes sunt, (4 ita Y^E) et septem reges sunt/ (cf 
HI Apc) 6,4,106 (499 - R.-P. 166,7): 13,18/qui per 
septem capita, hoc est septem regna sibi subdita septem 
nominibus nuncupabitur/13,18 (deficit P) 9,2,36 (563 - 
R.-P. 278,12): /hic est sensus, qui habet sapientiam (4 in- 
tellegat S): septem capita septem montes sunt, ubi mulier 


sapienciam SK0BO? 54 
septern?] septe? II*; septem/VII ceteri 


AM *' hic est sensus qui abet sapientiam septem capita septem montes sunt 
septem!] septe F* (septe m. 2); septem/VII ceteri 


AM-A: homoeotel. 

9 et V; PRIM; BED Apc (D); AM-A l/: » (od 
x 51 A-M*0"; AM-A I/; BEA: - G 

— est CXOEOP*: - G  . - sensus est EVP 

habit KR* 

* in se D; BED Apc (D) 

sapientiam ex -t&ia N 

* intendat PRIM (Var) 
36 (Var); - 9 

illa QU; PRIM 
AM-A; BEA 

- capita septem VICn » HI Apc » BEA Apc 6,4,83: - 
(Fcodd 

- eius QU — ^capita eius QU (Var: - € 
bestiae ? BEA Apc 6,4,83 

— septem? PRIM (Var): — £rxto? 046 61 69 14] 38e 


* intellegat BEA Apc 92, 


x 51 V; VICn » HI Apc; BED; 


4- huius 


sedet super eos, et reges septem sunt... [37] septem, inquit, 
capita septem montes sunt, ubi mulier sedet super eos, et 
reges septem sunt 9,2,42 (564 - R.-P. 280,6): et reges 
septem sunt/ 9,2,45 (564 - R.-P. 280,17): frequenter 
diximus in unaquaeque specie genus ostendere. nam quod 
est omnis bestia, hoc septem capita. denique septem capita 
(x x x SVUF) et septem montes dixit esse et septem reges, 
id est omnem omnino populum et omnes reges (cf PRIM) 

Apc st (557 2 R.-P. 269,2): /hic est sensus, qui habet 
sapientiam: septem capita septem montes sunt, ubi mulier 
sedet super eos, et reges septem sunt, — BED Apc 3,31,3 
(467): /(^ et hic est sensus qui habet in se sapientiam D) ... 
septem capita septem montes sunt, super quos mulier sedet, 
et reges septem sunt CAr cpl Apc 25 (1414A): 7/quam 
nonnulli de romana volunt intellegere civitate, quae supra 
septem montes sedet et mundum singulari dicione possedet 

HI Apc 13,2 et 17,2 (119,1): (^ habens 6; « habens ca- 
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ópn  £iloiv, ÓnovU | yuvi káOntai £mx' aUtóv. kai DBaousig £nztà siow 10 
Xx "OSENX x x x x x x x * KO 
— &£ft1a poaoustg 
C montes sunt super | quos mulier sedet et — reges septem sunt 
x in quibus * unde 
» » ubi mulier sedet super eos  » » » » 
z septem reges 
I » » » » » supra illos » » » » 
* quia 
V » » super quos  J mulier sedet » » » » 
supra sedit 
X X x X X X x x ^ et 
Ol TÉVTE Én£OoOV,  O £ig  ÉGOUv, ó dAAog ono  T"AOgv, xai ótav 
* o£ * Kat x x 
— KQt O £lq 
C quinque ceciderunt unus autem superest alius nondum venit et cum 
x — est super 
» » » x est » » » » » 
dum 
I » » » x » alter » » » » 
advenit 
V » » » x » alius » » » » 
* qui —- et unus * et est X x 
10 desunt sZMPEFYCAMYCAB || — ZV «qui»nque ceciderunt unus est «et alius non»dum «venit et cu»m ven«erit o»p«o»rtet —— AM quinque 
ceciderunt — X unus est sup «et alius non»dum venit — || — quinquem X; quinque/V ceteri — caeciderunt RY'(cec. Y!7)C; ceciderunt x; ciciderunt D 
hunus C — quum AHCEZTEOM hoportet C; oportit KR* — braeve ZV0V; brebe XTE 
montes ex -tis R * qui HI Apc (Var) 
— sunt VICn; PRIM (Var); BEA Apc 6,4,83 (Var) unus autem PRIM: o óà£ £15 469 2041 unus x 51 
super quos mulier sed(e)t V; VICn; QU (Var); PRIM; V; VICn » HI Apc; QU; BED; AM-A; BEA: - G - et 
BED; AM-A in quibus mulier sedet HI Apc (» BEA unus ME0Y': xai o £tc pc 280994 (689(C7 
Apc 6,4,83); cf Is G: ubi mulier sedet super eos superest QU; PRIM — est super AMX est 51 


BEA Apc 9,2,36; 9,2,37, st. ubi mulier sedet supra illos 
5] supra quos mulier sed(e)t IO^MO9: QU; cf CAr: - 
$4  —super...sunt D: — ozov...£vot 792: homoeotel. 

sedit KR*ZW"yV*zPy995*- HT Is (Var); QU (Var); 
PRIM (Var) 

- septem reges BEA Apc 6,4,83 (»« Vorlage): — £r1a 
BaocugigN € — regis KY" — regem IV" 

10 -undeQU «quia HI Apc (Var) 
- G9(C. cf kai o1 uev nevae pc G«o 


4 et G*: 


pita septem $; cf Apc 17,3. 7) capita septem septem montes 
sunt, in quibus mulier sedet...et reges septem sunt/ (« 
VICn) Is 8,5,33 (938): Babylon, quae sedet (-dit Z) in 
septem montibus (— m. s. CD) purpurata KA Sp 26 
(72): 3et de regibus decem/18,2 D PRIM 4 cap 20 (192, 
40): 7/septem capitibus montes ac reges totidem praesi- 
gnari 4 (243,161): /et hic est sensus, qui habet sapien- 
tiam (4 intendat F?): illa septem capita septem (— F") 
montes sunt (— F") super quos mulier sedet (sedit D), et 
reges septem (IrIi F^; vit F?) sunt. aliter frequenter diximus 
in unaquaque specie genus ostendi. nam quod est omnis 
bestia, hoc septem (Vii Nj capita, denique capita et septem 
montes dicit esse et septem reges, id est universam malo- 
rum partem, quae in praepositis tamquam in regibus con- 
stat et subditis (cf BEA) QU pro 4,15 (200,6): /illa vit 
eius capita (^ c. e. GPW edd.) VII montes sunt, supra (super 
GPW) quos mulier sedet (BW; -dit cett.), et reges vit sunt/ 


V; VICn » HI Apc; BED; AM-A; BEA: - G 

F'EUATESNDKRR?ZOPEPSTOAUMEgVPRCJAMQVBISEBMZ 
qe vg RHUQIBOONES uS Quy COMM PHI CO poti ed 
€3)e9G 

alius V; VICn » HI Apc; QU; PRIM; BED; AM-A; 
BEA alter 51 

advenit 0P*; HI Apc (Var) — est Q9: « supra 

— et cum venerit O^: — xat otav £A0n 792 

dum BEA Apc 6,4,83; 9,2,43 


TE cul 2,12,2 (160,1): vide Apc 17,1 VICn Apc 
13,2 (104,1): capita septem septem montes, super quos mu- 
lier sedet, id est civitas romana, et reges septem sunt/ 

10 AM-A Apc 8 (656,3): /quinque ceciderunt, unus 
est, alius nondum venit, et cum venerit, oportet illum brevi 
tempore manere BEA Apc 6,4,83 (495 - R.-P. 159,3): 
/quinque ceciderunt, unus est, alius nondum venit, et dum 
venerit, modico tempore oportet eum perseverare/ ... [84] 
.. Isti sunt quinque (— YSVUMAGTO) qui ceciderant (-de- 
runt G), quando haec vidit Iohannes. [85] unus extat, sub 
quo scribitur Apocalipsis, id est Domitianus; alius nondum 
venit: Nervam dicit; et cum venerit, brevi tempore erit (— 
YSVUMAGTO): biennium non implevit/ (« HI) O442 
(564 - R.-P. 280,6): /quinque ceciderunt, unus est, alius 
nondum venit, [43] et dum venerit, modico tempore oportet 
eum perseverare (« HI, cf BEA Apc 6, ad quem librum in 
contextu remittit) 9.2,47 (565 — R.-P. 281,14): quinque, 
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£A0n QAÀlyov aUtóv  ósgi  geivat. 11 kai tó 0npiov Ó — fjv xai ook 
x —- óÓ£t QUvtov x 
C venerit oportet illum brevi tempore manere et bestia — quae fuit et non 
- brev(i) temp(ore) — illum x 
S » modicum x . eum oportet — » » » » "ow - 
x bestiam 
I » » x oportet illum » » » » erat » » 
J modico tempore J eum . perseverare 
L/ » oportet illum breve tempus » » » » "c o» 
x * ipse eum brevi tempore x x 
—- tempus breve 
1l desuntsZMHEyCAMYCAB — | — ZV cer bestia...et ipsa» octava...interitum v«adit» — AM de septem est — !| — besti*^x" ^ quae/que/que 


eratet C — hoctava C; octaba KE'XE  septem/VII 


* ipse BED Apc (D) 

oportet illum brevi tempore manere N?['^MjPgP*: 
PRIM; BED Apc (D); AM-A — Oportet brevi tempore 
illum manere QU  »  . oportet breve tempus illum ma- 
nere QU (Var) modicum x eum oportet manere BEA 
Apc 9,2,417; 9,2,54, s: - » . modicum x x oportet 
manere BEA Apc 9,2,47 (Var): homoeotel. - 0Àtyov 
8&1 avtov peiac 2030 pI/Byz G983: - modicum x 
oportet illum manere 51 modico tempore oportet eum 
perseverare [HI] Apc  » BEA Apc 6,4,83 et 9,2,43 
oportet illum breve tempus manere V(brevi ZW"; brebi CA- 
AMX; manere ex mane KY'cF); QU (Var) oportet eum 
brevi tempore manere 58; BED - oportet illum tempus 


inquit, ceciderunt, unus est, alius nondum venit, et cum ve- 
nerit modicum eum (— YSVMNDP) oportet manere 
9.2,54 (566 - R.-P. 283,6): nondum venit, et cum venerit, 
modicum eum oportet manere —— Apc st (557 - R.-P. 269, 
4): /quinque ceciderunt, unus est, alius nondum venit, et 
cum venerit, modicum eum oportet manere/ —. BED Apc 
3,31,16 (469): quinque ceciderunt, unus est, et (— J*) alius 
nondum venit...et cum venerit (^ ipse D), oportet eum 
(illum D) brevi tempore manere HI Apc 13,2 (119,3): 
/(* quia H) quinque (4 qui /K) ceciderunt, unus est, (^ et g) 
alius nondum venit (advenit F), et cum venerit, brevi tem- 
pore erit (modico [-cum M] tempore oportet eum perseve- 
rare 6)/ ... Titus... Vespasianus... Vitellius Otho Galba, hi 
sunt quinque qui (— 7) ceciderunt; unus exstat, sub quo 
scribitur Apocalypsis, Domitianus scilicet; alius nondum 
venit: Nervam dicit, et cum venerit, brevi tempore erit: bi- 
ennium enim non implevit (« VICn) PRIM 4 (244, 
180): quinque ceciderunt, unus autem superest. ..alius (4 
autem v) nondum venit...quinque autem quos cecidisse et 
unum quem superesse dicit, et alium quem venturum esse 
nuntiat, septem faciunt. et cum venerit, inquit, oportet 
illum brevi (brebi D^) tempore manere/ QU pro 4,15 
(200,8): /unde quinque ceciderunt, unus superest, alius 
nondum venit, et cum venerit, oportet brevi tempore (breve 
tempus GPWR) illum (- illum breve tempus W) manere/ 
VICn Apc 13,2 (104,2): /quinque ceciderunt, unus est, 
et alius nondum venit, et cum venerit, brevi tempore erit/ 
... Titus... Vespasianus...Otho Vitellius et Galba, hi sunt 
quinque qui ceciderunt; unus est, ait, sub quo scripta Apo- 
calypsis dicitur, scilicet Domitianus; alius nondum venit: 
Nervam dicit, qui cum venerit, brevi tempore erit: bien- 
nium enim non implevit/ 


breve manere DF . xx brevi tempore erit ? VICn » HI 
Apc » BEA Apc 6,4,85 

11 xQU 

bestiam C0"; HI Apc (» BEA Apc 6,4,85); BEA Apc 
st (Var) 

quae (fuit) et non est] quam vidisti ? VICn » HI Apc » 
BEA Apc 6,4,85: cf €999€: z supra 17,8 » — quam 
audisti ? (HI] Apc S 

fuit QU; PRIM; BEA Apc 9,2,61; 9,2,64; 9,2,67; 9,2, 
68, st erat 51 V; [HI] Apc  » BEA Apc 644,83; BED; 
AM-A 

— et? AL; BED (Var): — xav? pc 


ge 
— 


— et non est EV 


11 AM-A Apc 6 (483,235): bestia quae erat et non 
est, et ipsa octava est, et de septem est, et in interitum va- 
det (-dit ay) (485,17): bestia quae erat et non est, et 
ipsa octava est, et ex septem est 8 (658,1): et bestia 
quae erat et non est, et ipsa octava est, et ex septem est, et 
in interitum vadet (-dit ay) ...et in interitum vadet (-dit 
KGary) ...ex septem est, et in interitum vadet (-dit Cay) 
BEA Apc 6,4,83 (495 - R.-P. 159,5): /et bestia quae erat et 
non est, et ipsa octava est... [85] /et bestiam (-tia P) quam 
vidisti, inquit, de septem est...et octava (-vus P?) est... 
[86] ...et in (— VU) interitum (-tu YVUMQ) vadit (x x x 
x G)! (« HI Apc o) 9,2,61 (567 - R.-P. 285,10): et 
bestia quae fuit, et non est, et ipsa octava est... [64] subtili- 
ter autem ostendit quae sit altera bestia, quae fuit et non 
est, dum de ista dicit: et ipsa octavus (-va NP) est, [65] id 
est sicut ille qui post septem visus est/13,3/et ipse octavus 
est (x x x X CF) et ex septem est, id est sicut et ille qui, li- 
cet post septem visus sit/13,3/tamen ex septem, id est ex 
mundi regibus est...tamen octavus est et ex septem corpus 
illius octavi qui inter septem visus est/13,3/ [66] omnes 
unius corporis esse dixit sub diversa professione. et ipse 
Octavus est, et ex septem est, et in perditionem vadit, id est 
et ipse ex septem supradictis est sicut caput, in cuius cor- 
pus et aedificationem nascens in perditionem vadit. [67] 
fuit, inquit, et non est, et ipse octavus est, et in perditionem 
vadit. miram rem (scripsi cum VUBTNPEFQ!; mira res C; 
mirarem ceteri, Sanders), cum dicat: fuit et non est, et oc- 
tavus est. si illo tempore non fuisset, dicendum erat: octa- 
vus erit (erat M), et ex septem erit, et in perditionem ibit. 
[68] si non fuisset in illo tempore haec bestia, ita dicendum 
erat, sed quia haec bestia semper moritur et semper 
nascitur et semper ventura est et semper in perditionem 
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Éotv Kai aU0t0G ÓyóoóG 
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17,11-12 


£Otlv Kül £K tÓüv £mi1à £OtUwv, Kgüi £ig GmnQAeiav 


T Q'UtO oy6oov x x x x X 
C est et ipsa octavo loco est cum sit ex septem et in perditionem 
X 
»  » ipse octavus (X » et ex septem est » 0» » 
I » » » » x » » de » » » » » 
Y - de septem est et x octava est x (per)ditione 
V » » ipsa Octava X » » » » » » » interitum 
x x x x x x interitu 
e D * M , ; es * , -^ , t L 
vonaysei.12 Koi tà ó£ka xépata à  s£iógg óÉka paouig £ioww, oínveg paousiav 
x x x Bacu etat 
C ibit et decem cornua quae vidisti decem — reges — sunt hii regnum 
ivit X vidi 
S vadit » » » » » » » » qui » 
x x regna 
I » » » » » » » » » » » 
V » » » » » » » » » » » 
vadet 


12 desunt sZMHEYCAMYCAB 
bestiam arctius rescripta sunt cum vs seq I 


AM et decem cornua quae vidisti...tamquam reg«es una hora» accipiunt post bestiam —— I 


ZW*Q*dQ^. decem/X ceteri — acciperunt DZWEV — tanquam EPAU-XQOW 


— et? ST^DAPAHIYOEkKGR?; VICn » HI Apc » BEA 
Apc 6,4,85; PRIM (Var); in initio PRIS: — xa? & 635€ 

ipsa octavo loco QU; PRIM ipse octavus x 51; IR; 
BEA Apc 9,2,65; 92,66; 9,2,67: - & ipsa octavus x 
BEA Apc 9,2,64 - de septem est et x octava est VICn 
» HI Apc » BEA Apc 6,4,85 — ex septem est et x oc- 
tavus x ? PRIS ipsa octava x V(ipsa ex ipse Z^); [HI] 
Apc 9 » BEA Apc 6,4,83; BED; AM-A; BEA Apc 92,61; 
9,2,64 (Var), st: av1o oy8oov &9 

cum sit ex septem QU; PRIM"! q et (ex) septem est 
51 V; BED; AM-A; BEA Apc 9,2,65; 9,2,66; cf 92,67 !/;; 
st:- G x(de)septem est c^"; PRIM*?*: — koi* pc 98 
Qo4 — xxxxF*; [HI] Apc 9 (» BEA Apc 6,4,83); BEA 
Apc 9,2,67 !/,;: — «a1 £X t&v £11a £otw pc: homoeoar- 
cton 

ex 09^; PRIS; QU; PRIM; AM-A Apc 6 !/,; 8; BEA 
Apc 9,2,65; 9,2,66; 9,2,67 !,, st — de 5] V(de« K); ViCn 
» HI Apc » BEA Apc 6,4,85; BED; AM-A Apc 6 !/, 

— et? PRIS: 2 Qodó 

— in A*cVR*: BED (Var); BEA Apc 6,4,86 (Var) 


itura, proinde dictum est: fuit et non est et ventura est et in 
perditionem (-ne N) vadit (cf Apc 17,8) Apc st (557 — 
R.-P. 269,6): /et bestia (-ttam VATCFQDJ) quae fuit et non 
est, et ipsa octava est, et ex septem est, et in perditionem 
vadit/ BED Apc 3,31,26 (469): et bestia, quae erat et 
(— RW) non est, et ipsa octava est et de septem est et in 
(— P*) interitum vadit (vadet D) HI Apc 13,2 et 17,2 
(119,5): et bestiam (T S; -tia cet.) quam vidisti (q. v.] quae 
erat et non est ; quam audisti ait 5) de septem est (X x x 
o) et (4 ipsa $) octava est...et bestiam (TD; bestia cet.) 
quam vidisti, inquit, de septem est. ..et octava est...in inter- 
itum vadit/ (« VICn) IR 5,26,1 (326,12): 14/manifes- 
tum est itaque quoniam ex his tres interficiet ille qui ven- 
turus est, et reliqui subiicientur ei, et ipse octavus in eis/16 


rescripta sunt in Y* verba (vidi)sti decem et in fine vs post bestiam; in primo textu decem scriptum erat X; verba post 
ZV «et decem cornua quae vid»isti...nondum «ac»ciperunt «sed potestat»em...accipient bes«tiam» 


decim! ZVQ*47; decem/X ceteri — quae/que/que — decim? 


ora KYTAUXExV 


perditionem 51; QU; PRIM ?/,; BEA Apc 9,2,66; 
9,2,67; 912;68;sst perditione PRIS; BEA Apc 9,2,68 
(Var) proditione PS-IS nuI X interitum V; VICn » HI 
Apc » BEA Apc 644,86; PRIM !/; BED; AM-A » 
interitu BEA Apc 6,4,86 (Var) 

ibit 54; PRIS; QU; PRIM?/, ivit PRIM /, (Var) 
vadit 51 V5 (cum codd I*TIFKR* YT'ZVPMAPAUHSTOYX'P* 
QgBgW^HU* )DCO): VICn » HI Apc; PRIM !/; BED; AM-A 
(Var); BEA: » G vadet GAPFSNI^MDR?ZC'YT:QAP 
AV? CALMEKVP?KGAMQVWgSETMZGVGW*RU?(W 58 vo. BED 
Apc (D); AM-A 

12  —et IR (Var): — kat pc 

— quae vidisti BEA Apc 9,2,77 !/;: — a £1i6£G 2256 
€ . qua* Y'(quae Y?) 

* in R*"id 

vidi PRIM (Var) 

regna BEA Apc 9,2,77 !/,; 9,2,79: BaoiAeioi 1854 
regis KR*Y'(reges Y); BEA Apc st (Var) 

hi(1) QU; PRIM qui 51 V; IR; BED; AM-A; BEA: 


PS-IS nu I 51 (189C): 4,10/at contra octavus scribitur 
in Apocalypsi diabolus, qui inter septem reges Romanorum 
a Ioanne visus est/13,3/octavus utique, sed in proditione 

PRIM 4 (244,186): /et bestia quae fuit et non est, et 
(— N) ipsa octavo loco est, cum sit ex septem (VII N), et in 
perditionem ibit (ivit D; ibi v^?*). hunc quem octavum 
dicit, ne alterius generis aestimares, subiecit «ex septem est 
et in perditionem ibit», ut eiusdem generis maligni eum 
ostenderet. ..propterea dicit «ex septem est et in perditio- 
nem ibit», ut eadem poena unius generis meritum perdo- 
ceret. nec immerito dicit «ex septem est», quem octavum 
quoque numero ponit, et subiecit «et in interitum vadit»; 
futuro iudicio omnem dicit malorum finiri nequitiam/ 
PRIS tr 1 (15,18): Ps 2,4/de quibus Iohannis principem i- 


17,12-13 Apocalypsis Johannis 600 
oUno  £Àapov, QOAAG £Sovoiav OG . BaouAeig uiav Gpav AapgBóávouotv — ueta 
Q'UK 
C nondum acceperunt sed potestatem X regni una hora accipiunt cum 
nor 
S » » » » quasi reges » » » post 
I » » » » tamquam » » » accipient cum 
V » » » » » » » » accipiunt post 
adhuc non potestates regis X accipiant *et x 
Dx capiunt 
toU Onpiov. 13 ovtot uiav — yvógunv  £youotv küi Tüv OÓbvapiv kai 
to — Onpiov —- £XOUOV) Yyvounv 
€ bestia hi omnes unam sententiam habebunt et vim et 
S bestiam » x » » habent » virtutem » 
bestia x x 
I bestia » p» unum consilium » » » » 
V bestiam » X » » » » » » 
D - habebunt consilium - suam X 
X X X 


13 desunt sZMHETCAMYCAB 
best«i»e |l 
bestiae/-tic/-tie 


ZV «hi unum cons»ilium 


non FSEVPKV*'gWR*U*: ouk A 296 Qcod 
58 

accaeperunt ex -rint R 

potestateT ^ potestates KT^ 

x regni QU; PRIM G: quasi reges IR; CAE; 
BEA tamquam reges 51 V; BED; AM-A tamquam 
regis KR*Y'(reges YT)?" — tamquam x D 

— hora zm 

G: accipiunt V9?; QU (Var); PRIM; BEA 
capiunt Q? ( vel acci«piunt» sup. L) ^ accipient 51 N? 
II C: plenty ose yis V BB CVPRORBEMAQUMGME HR 54 58 
VC. IR; QU; BED; AM-A accipiant ZPA"; BED (Var) 

-*etK 

cum bestia 51; IR; PRIM: - G post bestiam V; 
QU; BED; AM-A; BEA Apc 9,2,79 (Var), st: ugta to 
Onpiov 94 9€ post bestia BEA Apc 9,2,79, st (Var) 
Xbest«...» Z" potestatem I*: « supra 


adhuc non 


dolicae infidelitatis ostendens ait: ex septem est et octavus 
in perditione ibit/Sir 7,3 QU pro 4,15 (200,10): /bestia 
quae fuit et non est, et ipsa octavo loco est, cum sit ex VII, 
et in perditionem ibit/ 4,16 (201,16): Dn 7,8/hic septem 
reges nominat illis tribus expulsis, ipsum autem octavum 
(— GP; quartum W) antichristum esse, cum sit (4- unus W) 
ex septem... Jo 17,12/octavum igitur regum, quem dicit 
antichristum, quidam Neronem intelligi volunt/8 VICn 
Apc 13,2 (104,4): /et bestia quam vidisti (cf Apc 17,8) de 
septem est et octava est... /et bestiam quam vidisti, inquit, 
de septem est...et octava est...et in interitum vadit/ 

12 cf Dn 7,24 AM-A Apc 8 (659,1): et decem 
cornua quae vidisti, decem reges sunt, qui regnum nondum 
acceperunt, sed potestatem tamquam reges una hora acci- 
pient post bestiam (eisdem verbis infra iteratur) BEA 
Apc 6,4,87 (496 2 R.-P. 160,3): /nam decem reges quos 
supra descripsimus, quos in regno romano invenerit, hos 
reges accepisse regalem potestatem, cum antichristus mo- 


rescriptum est YT usque ad bestiae; de primo textu legitur tantum hii unum consil«ium» hab«ent et virtutem suam» 
AM hii «unum consilium» habent...potesta«tem suam» bestie il 


hunum C; "num A- abent C 


I3 scr. Mi SDY'*" (ait. i eras.) V PABCETOGALMXE 
Q^9BWgG WU*00W 54 58 V3. CAE hy x" x K; BEA 
(Var): 2 € 

omnes PRIM; BEA Apc 9,2,85 !/, x 5] V; IR; 


CAE; BED; AM-A; BEA Apc 922,85 !/,, st: - 

unam sententiam IR; CAE; PRIM; BEA unum 
consilium 51 V; BED; AM-A - unum habebunt consi- 
lium D: cf — jiav £xovoi(v) yvounv 2030 al/Byz 

habebunt N*D0POV: PRIM; BED Apc (D); AM-A 
habent 51 V; IR; CAE; BED; BEA: - G 

— et! Q9*: BED Apc (D); BEA Apc st (Var): - &«s 
— et...tradent A: homoeotel. 

vim PRIM virtutem 51 V; IR; CAE; BED; AM-A; 
BEA 

4 suam o6 

— et potestatem (ut vid., spatio deficiente) YT: — 9(M: 
homoeotel. 


verit ab oriente aut mittetur ab urbe romana cum exerciti- 
bus suis/13,] (« HI Apc) 9,2,77 (570 z R.-P. 289,5): Ps 
2,9/et decem cornua quae vidisti, decem reges sunt. non 
dixit «decem cornua», sed «et (— SV) decem cornua» quae 
vidisti; dicendo «et decem cornua decem regna sunt», os- 
tendit et capita et cornua unum esse. [78] capita enim et 
cornua et reges sunt et regna, quia neutrum sine se esse po- 
test. angelus denique Danielo in hoc numero nunc reges 
nunc regna manifestat dicens/Dn 7,24/ [79] ostendit in de- 
cem regnis et decem reges dixisse, id est omnes. sic nunc 
«et decem cornua quae vidisti, decem regna sunt, qui re- 
gnum nondum acceperunt». quod etiam ex genere decadum 
ostendit unum esse, dicendo «regna, qui regnum nondum 
acceperunt, sed potestatem quasi reges una hora accipiunt 
post bestia (bestiam BCP)» ... [82] ... 1 Jo 2,18/«quasi 
reges» autem dixit... [83] ...quia veluti in somnis regnant, 
qui Christi regno adversantur/Is 29,7 (cf CAE) Apc st 
(557 - R.-P. 269,8): /et decem cornua quae vidisti, decem 
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£5ouoiav  aU0tÓv 10 Onpio — Ó166acw. 
x ó1aót6ooovoiv 
9000001lv 
C potestatem suam bestiae tradent 
tradet 
tradit 
S » » » dant 
maiestatem diabolo dabunt 
I » » » » 
V » » » tradunt 
x x bestiam tradent 
x x X x 
D - tradent bestiae 


14 desunt sZMHEYCAMYCAB 


et...domino«rum est» et...sunt v«ocati» electi ll hagno C 


maiestatem CAE 

— suam EVF*: —— ausov 2256 9C 

diabolo CAE | bestiam K  - tradent bestiae D 

tradent (ex -dant R) codices recensionis vulgatae prae- 
ter paucos qui infra recensentur, V9; PRIM; BED; AM- 
A: óvxó10000U01v 296 2049 -: tradet PRIM (Var) 
tradit PRIM (Var) dant 51; cf VICn » HI Apc; IR; 
BEA: - 6 dabunt CAE: 6960ovociv pc €35 tradunt 


reges (regis BGE) sunt, qui regnum nondum acceperunt, 
sed potestatem quasi reges una hora accipiunt (acceperunt 
P) post bestiam (bestia YSVHE) (deficit N) BED Apc 
3,31,32 (471): et decem cornua quae vidisti, decem reges 
sunt, qui regnum nondum acceperunt (acciperunt E*NRT) 
...Sed potestatem tamquam reges una hora accipient (acci- 
piant M) post bestiam. «tamquam reges» dixit, quia velut 
in somnis regnant, qui Christi regno adversantur/ CAE 
Apc 15 (258,22): reges illos quos dixit quod persecuntur 
Hierusalem, populi mali sunt, qui persecuntur ecclesiam 
dei, qui «quasi reges» appellantur, quia velut in somnis re- 
gnant; omnis enim malus qui persequitur bonum, velut in 
somnis hoc facit, quia malorum omnium persecutio non 
permanebit, sed velut somnium evanescet/Is 29,7 (cf BEA) 
CAr cpl Apc 25 (1414A): refert etiam decem reges po- 
testatem habituros in terram HI Apc 13,2 (119,16): 
/nam decem reges accepisse regalem potestatem: cum ille 
moverit ab oriente aut mittetur ab urbe romana cum exer- 
citibus suis/13,1 IR 5,26,1 (324,6): et ( — AQ&) decem 
cornua quae vidisti decem reges sunt, qui regnum nondum 
(non £&?) acceperunt, sed potestatem quasi reges una hora 
accipient cum bestia/ PRIM 4 (244,200): /et dicit qua- 
liter: et decem cornua quae vidisti (vidi F^) decem reges 
sunt; hii regnum nondum acceperunt...sed potestatem re- 
gni una hora accipiunt cum bestia QU pro cap 4,8 (8, 
12): praedictio de decem regibus — 4 cap 8 (200,1): prae- 
dictio implenda de x regibus, quos antichristus inveniet, 
credenda tantum/7 4,15 (200,11): /et X cornua quae vi- 
disti X reges sunt; hi regnum nondum acceperunt, sed po- 
testatem regni una hora accipient (-piunt GP) post bes- 
tiam/Dn 7,7 VICn Apc 13,2 (106,15): /nam decem re- 
ges accepisse regalem potestatem: cum ille moverit ab o- 
riente, mittentur ab urbe romana cum exercitibus suis/13,] 
13 AM-A Apc 8 (660,1): hi unum consilium habe- 
bunt, et virtutem (virtutes KG) et potestatem suam bestiae 
tradent BEA Apc 6,4,87 (496 - R.-P. 160,10): Dn 
7,8/ceteros septem dare illis et (— NP) honorem et consi- 
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rescripta sunt in Y verba vocati electi et fideles; primus textus erat vocatit'electi^'fidel«es Il 
pugnubunt A* 


17,13-14 
14 ovoto u£xà — toU Ópviou 
hi adversus — agnum 
contra 
» cum agno 
* decem reges 
» » » 
» » » 


AM pu«gnabunt» 


aelecti CR(ex aelicti); electi A-; elici K fideles A! 


V3 (cum codd AI) 

14 scr. hii SDZWY"(alt. i eras.)EV " ABCETOAULMXE 
GQ^gBWGWU* OW 54 58 V5: PS-FU Pin; CAE; AM-A Apc 9 
hyk" Mhic K: dittogr. 

* decem reges BEA 

adversus agnum QU; PRIM contra agnum cf CAr 
cum agno 51 V(cum in ras. X09); IR; PS-FU Pin; CAE; 
BED; AM-A; BEA: - G 


lium et potestatem/16 (« HI Apc) 9,2,85 (571 2 R.-P. 
291,10): hi (— NP) unam sententiam (una sententia VC) 
habent...hi omnes unam sententiam habent. [86] habent, 
dixit, non «habebunt». si hoc loco de praeterito diceret aut 
de futuro, dicendum erat «habuerunt» aut «habebunt», sed 
quia cotidie in ecclesia geritur, proinde dixit: unam senten- 
tiam habent (4 habent dixit non habebunt SCF). et quem- 
admodum sunt unius consilii exposuit dicens: et virtutem et 
potestatem suam bestiae dant, id est diabolo, cuius ministri 
sunt, et cuius virtus et regnum in eis principatur. [87] et 
quia de praesenti dictum est, propterea dixit «dant», quia 
non dabunt (cf CAE) Apc st (557 - R.-P. 269,1 D): /hi 
(— H) unam sententiam habent, et (— G) virtutem et po- 
testatem suam bestiae dant (deficit P) BED Apc 3,31, 
51 (471): /hi unum consilium (consilio 7) habent (habe- 
bunt D), et (— D) virtutem (x x P) et potestatem suam (sue 
B) bestiae tradent CAE Apc 15 (258,28): Is 29,7/hii 
unam sententiam habent, id est uno animo persecuntur bo- 
nos. ideo dicit «habent», et non «habebunt», quia persecu- 
tio malorum non solum adveniente die iudicii erit, sed 
etiam in praesenti non desinit. et virtutem et maiestatem 
suam diabolo dabunt: hoc ideo dicit, quia homines impii 
ipsi videntur dare virtutem, quo instigante faciunt mala (cf 
BEA) HI Apc 13,2 (121,3): Dn 7,8/ceteros septem dare 
illi et (TD; illos et M; illis et F; illis x H; illi x cet.) hono- 
rem et consilium et potestatem/16 (« VICn) IR 5,26,1 
(324,9): /hi (hic A) unam sententiam habent (habere Q), et 
virtutem et potestatem suam bestiae dant/ PRIM 4 
(245,209): hi omnes unam sententiam habebunt et vim et 
potestatem suam bestiae tradent (-det bFN/; -dit O) ...po- 
testatem suam bestiae tradent (Gv; -det bFM; -dit DNO) 
VICn Apc 13,2 (106,20): Dn 7,8/ceteros septem dare 

illi gloriam et honorem et solium et potestatem/16 
14 cf Dt 40,17; Dm 2,37; 2,47; 2 Mec 13:4; 14 Tm 
6,15; Apc 19,16 AM-A Apc 8 (660,1): hi cum agno 
pugnabunt, et agnus vincet illos, quoniam dominus domi- 
norum est et rex regum, et qui cum illo sunt electi et (— 


Vetus Latina 26/2 
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TOÀ£uTYoOUOlv KQi tÓ Opviov VviKTfoEl QUtOUG, óc K'ptog KUopiov — £otiv 
C . pugnabunt et agnus vincet eos quoniam dominus dominorum est 
pugnabant À dominantium 
d Tex est regum 
S pugnant » » » » » » » » 
X X 
- e 
I pugnabunt » » » » quia » » » 
V » » » » illos quoniam » » » 
agnos vincit - est dominorum 
vicit 
kai BaciAe)og paouéov xoi oi HuEt  QU0t00 KÀntoi Koi £KAE£KtOl kai 
x x x 
E e rex regum et quicumque cum eo erunt electi et . fideles — et 
et dominus dominantium x x x 
- fideles et vocati et 
S » » » » qui » » X | vocaü  » electi — » 
TEX regum est x 
X X X X 
I » » » » » » ilo | sunt x E » » 
NE » » » » » » » vocaü et » » 
x regnum x x 
- electi (et) vocati 
D - qui cum illo sunt vocaü et electi et fideles et rex 
pugnabunt 51 V; IR; QU; PS-FU Pin; PRIM; BED; regnum X!Q?"; PRIM (Var) 


AM-A; BEA Apc pr; 9,3,1?* (Var). 9?",st(Var: 268  » 
pugnabant QU (Var); PRIM (Var); BED (Var); AM-A Apc 


9 (Var) pugnant CAE; BEA Apc pr 5,78 (Var); 9,3,1*, 
st: - 9C 

agnos I 

vincit KZW?: 2 9(7M vicit S; BED (Var) vicet 
X. BED (Var) 


eos 51; IR; AU; QU; PS-AU sol; PS-FU Pin; CAE; 
PRIM; BEA x BEA Apc st (Var) illos V(illus K); 
PS-FU Pin (Var); PRIM (Var); BED; AM-A 

quoniam V; IR; AU; PS-AU sol; CAE; PRIM; BED 
Apc (D); AM-A; BEA Apc 9,3,2, st quia 51; PS-FU 
Pin; BEA Apc pr 

— rex est regum et dominus dominantium PS-AU sol 

dominantium AU; PS-AU sol: cf infra 19,16; « 1 Tm 
6,05 . -estdominorum Q9 

— est BEA Apc pr (Var) 
Apc pr 

—uep 

- qui cum 1llo sunt vocati et electi et fideles et rex re- 
gum D 


—- et rex regum est BEA 


ay) vocati et fideles 9 (737,77): hi cum agno pugna- 
bunt (-bant R*G), et agnus vincet illos AU Max 2,12,2 
(768): et agnus vincet eos, quoniam dominus dominantium 
est et rex regum PS-AU sol 37 (181,25): Ps 71,11/in 
Apocalipsi Iohannis: et agnus vincet eos, quoniam rex est 
regum et dominus dominantium/] Tm 6,16 BEA Apc 
pr 5,78 (37 2 R.-P. 59,5): hi sunt qui cum agno pugnabunt 
(pugnant P?) ... [79] et agnus vincet eos, quia dominus do- 
minorum et rex regum est (— Q; — est et rex regum O), et 
qui cum eo vocati et electi et fideles, id est ecclesiam dixit 
vocatos et electos et fideles, quia non omnes vocati electi 
sunt/Mt 20,16 (deficit N) 9,3,1 (572 2 R.-P. 293,6): hi 
decem reges cum agno pugnant (pugnabunt PE?). et quia 


quicumque PRIM qui 51 V; CAE; BED; AM-A; 
BEA — qui cum eo erunt BEA Apc 9,3,2 (Var) 

— cum BEA Apc 9,3,2 

eo CAE; PRIM; BEA illo 51 V; BED; AM-A 

erunt PRIM x CAE; BEA: - 6 sunt 51 V(bis 
scr. R*); BED; AM-A: - 9€ (transp. vocati sunt 9(7M) 

electi et fideles et vocati PRIM » x x fideles 
et vocati PRIM (Var) electi et fideles x vocati PRIM 
(Var) — fideles et vocati et electi PRIM (Var) — VO- 
cati et el(e)cti et fidel(e)s V5 (cum codd GIDKZVYT^viazvP 
APXOkKQ^MgVWODO 54). CAE; BED Apc (D); BEA: - 6 
x x electi et fideles 51: — xAntoi xav 770 vocati Xx 
electi et fideles AFSN*IIFRZC' YT P ALHCSTALMX Ek VPopE 
qp 1MZGVGWRHUOCW 58 yC9:; BED: cf 9[? (vocati sunt electi 
et fideles) vocati et electi x fideles I^MQM: kAntot 
KQi £KÀA£EKTOL X T'LOtOl pc vocati x electi x fideles 
Y" | -electi et vocati et fideles AM-A: » (dd — — 
electi x vocati et fideles 95; AM-A (Var) electi et vo- 
cati x fideles N? 


fidelis KR*: phonet. — fides E 


supra in decem regibus omnes omnino malos comprehen- 
dimus, hi cum agno pugnabunt, quod est Christus et eccle- 
sia unum corpus; pugnabunt usque in finem: donec regnum 
omnem percipiant, semper ecclesiae adversabuntur. [2] et 
agnus vincet eos, quoniam dominus dominorum est et rex 
regum, et qui (4 cum GCPQ) eo (x x SVU) vocati et elec- 
ti et fideles...propterea dixit «vocati et electi», quia non 
omnes vocati electi sunt/Mt 20,16 (deficit N) (cf CAE, 
PRIM, BED)  Apcst (572 - R.-P. 292,10): hi decem re- 
ges cum agno pugnant (pugnabunt PE?), et agnus vincet 
eos (— VU), quoniam dominus dominorum est et rex re- 
gum, et qui cum eo vocati et electi et fideles/ (deficit N) 

BED Apc 3,31,55 (471): hi cum agno pugnabunt (-bant A* 
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Tiot0i. 15. Koi Aéyei uoc 
€UtEV 
C vocati et dixit mihi K 
electi * angelus 
S fideles » dicit » 
I » » ait » 
* ecce 

V » » dixit » 

regum 


18 desunt sZMHEYCAMYCAB li 


hubi C — meritrix D; meretris KZW' — linguae/-gue/-gue 


15 dixit V; FU-D; CAE; PRIM; BED Apc (D); AM- 
A:twu£gv AG3SOSUS(M — (Gy — dicit BEA ait 51 

* angelus FU-D; CAE 

* ecce PRIS 

aqu(a)e 51 SN?DAPAHgGWRBUQCO(i, ras.) 54* VC: CY; 
PS-CY Nov (Var); PRIS; CHRO; GAU; PS-AU spe; IS; 
BED Apc (Dy; BEA Apc 1,4,82: - € aquae istae EUS- 
G (Var): - S aquae multae BEA Apc 9,1,4: « supra 
18,1 haec CAE Apc 15; BEA Apc st: tavta N* 1854 
2329pc . -—x vides ubi mulier x sedet haec CAE Apc 15 
haec bestia BEA Apc 9,3,3: « supra 17,3 aquam CAE 
Apc13:- 997  » | aquaCAE Apc 13(Var) aquas 
V95(ex quas 05); CY (Var); PS-CY Nov; AN s Et 34; PS- 
AU spe (Var); AU; PS-AU s 157; FU-D; PS-AU Fu; 
PRIM; AN Ps sen 106; PS-MEL; AM-A; BEA Apc 1,4,82 
(Var): 2 G«odd9(CM aquas illas CAE s 126 aquas 
istas EUS-G . citationes fictas, in quibus textus redigitur 
ad formam aquae (multae) populi (multi) sunt vel similia, 
in apparatu critico non recensemus 


B*D*E*GJ* K*MOQY*TU.), et agnus vincet (vicet G; vicit 
O) illos (4- quoniam dominus dominorum est et rex regum 
D) ...et qui cum illo sunt vocati (4 et D) electi et fideles 
/15/ praemisit bene «electi»/Mt 20,16 (cf CAE, PRIM, 
BEA) CAE Apc 15 (259,2): /hii cum agno pugnant, id 
est usque in finem, donec sancti regnum omne percipiant, 
ecclesiae adversantur. et agnus vincet eos/1 Cor 10,13/et 
agnus vincet eos, quoniam dominus dominorum est et rex 
regum, et qui cum eo vocati et electi et fideles, id est 
ecclesia. propterea autem dixit «vocati et electi», quia non 
omnes vocati et electi sun/Mt 20,16 (cf PRIM, BED, 
BEA) | CArcpl Apc 25 (1414A): qui (scil. antichristus) 
contra Christum bellum quidem parare disponit, sed iniqui- 
tas eius domino vincente subcumbit/18,1 PS-FU Pin 
6 (246,210): 14,4/ubi supra: hii (hi 7 Chiffl. m) cum agno 
pugnabunt, et agnus vincet eos (illos Cus.), quia dominus 
dominorum est et rex regum (om. ABPR) HI Jr h 5 
(630B): venio ad thesaurum thesaurorum et dominum do- 
minorum et regem regum (£pxopat £rt tov 0noavpov tov 
0ncavpov, tov xuptov tov kuopiov, tov BaouAea tov Ba- 
GlAE£OV) IR 5,26,1 (326,10): /hi cum agno pugnabunt 
et agnus vincet eos, quoniam dominus dominorum est et 
rex regum/i] PRIM 4 (245,214): hi adversus agnum 
pugnabunt (-bant N/), et agnus vincet eos (illos M), quo- 


96" 


AM et dixit mihi aqu«as quas» vidisti...populi sunt «et gentes» et lingue i 


17,14—15 
tà 06010 à OEC OU 
tata x £$ Olg 
aquae quas vidisti super quas 
C aquas * istae quae vidistis quae 
* multae x vides 
videtis 
haec x vides ubi 
aqua(m) «* bestia — quod x 
quae 
quam 
- zd vides ubi mulier 
aquae quas vidisti » 
aquas » » » 
* illas * et 
4 istas 


michi £90"WQ9W: mici E 


quas vidisti 51 V(ita D"£); CY; PS-CY Nov; PRIS; 
AN s Et 34; CHRO; GAU; PS-AU spe; AU; PS-AU s 157; 
FU-D; PS-AU Fu; CAE s 126; PRIM; AN Ps sen 106; IS; 
EUS-G; BED Apc (D); PS-MEL; AM-A; BEA Apc 1,4,82: 
-68 - quas vidistis CY (Var); AN Ps sen 106 
(Var) quas vides CY (Var): 2 25^ — quas videtis CY 
(Var) quae vidisti DV; BEA Apc 9,1,4 X vidisti 
PRIM (Var): haplogr. x vides CAE Apc 15; BEA Apc 
st:— 2.522 1828*' 1854 quod vides BEA Apc st (Var) 
quae vides BEA Apcst(Var) — quam vides CAE Apc 13; 
BEA Apc 9,3,3: cf 9f" (quam vidisti) 

super quas CY; GAU; AU; FU-D; PRIM; BEA Apc 
1,4,82; 9,1,4: e$ o1; 2074"? 6356 super quae 
BEA Apc 9,1,4 (Var) ubi 51 V(in ras. 9"; PRIS; 
PS-AU spe; CAE Apc; BED Apc (D); AM-A; BEA Apc 
9.3.3, st: - xxx x PS-CY Nov; AN s Et 34; CHRO; 
PS-AU s 157, Fu; CAE s 126; AN Ps sen 106; IS; EUS-G; 
PS-MEL.: abbrev. citat. 

* et «V 


niam dominus dominorum est et rex regum (regnum G^) 
...6€t quicumque (qui v) cum eo erunt (erant v) electi et (x x 
D^) fideles et (— M?) vocati (^ fid. et voc. et el. D^). bene 
praemisit electi/Mt 20,16 QU pro 4,16 (201,22): dicit: 
hi adversus agnum pugnabunt (-bant B) et agnus vincet eos 
15 AM-A Apc 1 (77,8): aquas quas vidisti, ubi mere- 

trix sedet, populi sunt et gentes et linguae 5:(3925329: 
aquas quas vidisti, ubi meretrix sedet, populi sunt et gentes 
et linguae 6 (482,195): aquas quas vidisti, ubi meretrix 
sedet, populi sunt et gentes et linguae (482,227): 9/et 
paulo post: aquas, inquit, quas vidisti, ubi meretrix sedet, 
populi sunt et gentes et linguae 7 (567,31): aquas quas 
vidisti, ubi meretrix sedet, populi sunt et gentes et linguae 
8 (662,1): et dixit mihi: aquas quas vidisti, ubi meretrix 
sedet, populi sunt et gentes et linguae AN Ps sen 1,3,7 
(9) 2 13,17,6 (77) 2 28,3,2 (119) 2 45,4,2 (195) 2 64,10,10 
(271) 29468,2828 (291) — 25012. (889). 2487,18,9* (8909) 
103,6,8 (20): aquae multae populi multi 106,23,5 (51): 
Ps 106,23/in populis multis secundum Apocalypsin: aquas 
quas vidisti (-stis V), gentes et populi sunt, et reliqua/Ps 
106,24 143,7,3 (238): Ps 143,7/id est populis multis/Ps 
143,7 s Et 34,1 (149,3): Hab 3,15/sicut Iohannes dicit: 
aquas quas vidisti, populi sunt et gentes AU ba 3,20 
(212,6): cum apertissime in Apocalypsi exponantur aquae 


57.15 Apocalypsis Johannis 604 
"n nópvn kx óOnzat, Àaoi Kai  ÓyÀot  £iciv kai  £0vm kai 
ka8ntot "n mopvn -* Kat x x - Kat £0vn Küat yY^oo0001t 

— £v  £i1o1v kai  OyÀOt 
K sedet meretrix illa populi et — turbae et gentes ethnicorum sunt et 
fornicaria x x C^ et "We 
- illa meretrix 
- meretrix illa sedet 
^ illa meretrix sedet X x 
S  muler *x sedet » » » sunt et — gentes x » 
x x x * et populus x reges tribus x 
x sedet haec - et nationes x sunt 
I sedet meretrix x » » » » » » x » 
- et gentes x et linguae 
— et gentes x et turbae et nationes 
V meretrix X sedet » x ^ » » » x » 
sedit populus x reges 
- gentes x et populi sunt x x 
and et gentes X sunt x 
- sunt populi X x et nationes x 


sedet meretrix illa CY; AU; PRIM sedet fornicaria 
illa FU-D sedet meretrix Babylon ? GAU — sedet 
illa meretrix CY (Var) - meretrix illa sedet CY (Var); 
AU (Var); BEA Apc 1,4,82; 9,1,4 — illa meretrix sedet 
BEA Apc 1,4,82 (Var); - €" — mulier x sedet CAE Apc; 
BEA Ap6'0,3,3, st: eode - sed(e)t meretrix x 
5] CExF0? 54; CY (Var); PRIS: — xa8mzox n xopvn Hipp. 
9(M meretrix x sed(e)t V; PS-AU spe; BED Apc (D); 
AM-A; BEA Apc 1,4,82 (Var): - G 

sedit KR*Y'(-det Y)M6P'; FU-D (Var); PRIM (Var) 

* et CAE Apc 15: & koi N 

populi et turbae et gentes ethnicorum sunt et linguae 


CY . populi et turbae x x ethnicorum sunt et linguae CY 
(Var) — populi et turbae x x ethnicorum et linguae sunt 
PRIM populi et turbae sunt et gentes x et lingu(a)e 51; 


PRIS; AU; CAE Apc I3; BEA Apc 9,3333, s: 2-6 » 
populi et reges sunt et gentes x et linguae AU (Var) 
populus et turbae sunt et gentes x et linguae CAE Apc 15 


pro populis positae/Jr 15,18 89,28*(987,24)099*15, 
18/secundum intellectum qui manifestus est in Apocalypsi, 
ubi interrogante Iohanne, quid essent aquae illae in visione 
monstratae, populos (-lus Y*) esse responsum est Do 
64 (311,21): Jr 15,18/sicut in Apocalypsi populos aquarum 
nomine novimus appellatos/Jr 15,18 do 3,369499:95). 
aqua et populum significat, sicut in Apocalypsi legimus, et 
spiritum sanctum/Jo 7,38 ep 187588*(145;,22):-Ps-28, 
10/quamvis propter multos in omnibus gentibus populos fi- 
delium, quos aquarum nomine Apocalypsis significat, pos- 
sit congruenter intellegi/Ps 28,10 Gn li 12,4 (384,5): Ex 
33,13/nec aliqua imago rei corporalis, quam cum Iohannes 
videret in spiritu, quaerebat quid esset, eique respondebatur 
/18/ vel populi sunt Par 2,22 (70,24): aquas quas vi- 
disti, super quas sedet meretrix illa (— m. 1. s. M), populi et 
turbae (reges M) sunt et gentes et linguae/Sir 34,30 Pet 
2,235 (150,13): Hr 15,18/populum autem nomine aquae so- 
lere significari in Apocalypsi manifestatur, ubi aquas mul- 
tas populos multos...cognoscimus 3559: (193,19): JE T5, 
1 8/figurate aquam populum appellans, quod in Apocalypsi 
manifestissime demonstratur/Ps 140,5 Be: 1,3313 (2): Ps 
1,3/quia et aquae populi interpretantur in Apocalypsi/Ps 
** 76,18,2 (1063): Ps 76,17/quid sunt aquae? populi. 
quae sunt istae aquae; dictum est in Apocalypsi; responsum 
est: populi; ibi invenimus apertissime aquas in figura posi- 
tas populorum/Ps 76,15 80,11,23 (1126): aquas enim 


zs populus et turbae sunt et tribus x et linguae CAE Apc 
15 (Var) — populi x turbae et nationes x sunt x x FU-D; 
PS-AU Fu -. populi et turbae et gentes x et linguae sunt 
PS-AU spe: ÀAaot xat oxÀot xat £0vn kat yAcoo00t £1olV 
2091 &6 — populi et gentes x et turbae et nationes sunt 
CHRO: cf Aaoi xat £0vn £voww kat oxÀot xat yAoocat 
pc/Oec | — xav oyÀov 792 2026 8: populi x x sunt 
et gentes x et linguae V; EUS-G; BED Apc (D); AM-A 

populus x x sunt et gentes x etlingu(a)e IkKK — populi x x 
sunt x gentes x et lingu(a)e 09'OV /. populi x x sunt et 


reges x et linguae EV": BED Apc (D, lect. altern.)  po- 
puli x x sunt et gentes x et regna PS-CY Nov abbrev. 


citat.: populi x x sunt et gentes X x x AN s Et 34; CAE 
s 126; IS; PS-MEL populi x x sunt et nationes X X X 
PS-AU s 157; BEA Apc2 pr; 9,1,4. - populi X x et gen- 
tes X sunt Xx x GAU - sunt populi X x et nationes x x X 
BEA Apc 1,4,82 —- gentes x et populi sunt Xx x X x AN 
Pssen i06 — xxxxxxxxxR* 


pro populis aliquando intellegendas evidenter Apocalypsis 
scriptura demonstrat, ubi aquae multae cum viderentur, et 
quaereretur quid essent, responsum est: populi sunt 

106,12,6 (1577): Ps 106,23/d est in populis multis; aquas 
enim saepe pro populis poni testis est Apocalypsis Iohan- 
nis, ubi interrogans Iohannes quid illae aquae essent, res- 
ponsum est ei: populi sunt/Ps 106,23 s 125,3 (690): 
aquae positae sunt in Apocalypsi in figura populorum. nam 
cum multas aquas vidisset, quaesivit Ioannes in Apocalypsi 
quid esset, et dictum est ei populos esse PS-AU Fu 
1,12 (200,2): 2 Tm 3,8/angelus dicit: aquas quas vidisti, 
populi turbae et nationes (-nis T) sunt s 157,4 (2056): 
aquas quas vidisti, populi sunt et nationes — spe 130 (678, 
9): Am 8,12/item in Apocalypsi Iohannis: aquae (aquas M 
VLC), quas vidisti, ubi meretrix sedet, populi et turbae et 
gentes et linguae sunt — BEA Apc 1,4,82 (75 - R.-P. 122, 
17): 1,15/aquae hoc loco duobus modis intelleguntur, id est 
populi et doctrina caelestis. populi vero sunt (4 aquae P^), 
sicut in hoc libro legimus: aquae (aquas H), inquit, quas 
vidisti, super quas (aquas VUA) meretrix illa (— R; — 1i. m. 
G) sedet /2/ (4- quod SVURP) sunt populi et nationes 2 
pr 8,29 (142 - R.-P. 231,6): 3/haec est mulier quae sedet 
super aquas (cf Apc 17,1), id est super populos, sicut scrip- 
tum est: mulier, inquit, quam vidisti, qui sedet super aquas 
multas (cf Apc 17,1), populi sunt et nationes — 9,1,4 (556 
— R.-P. 266,15): l/aquae enim multae populi sunt, sicut 


605 Apocalypsis Johannis 17,15-16 
yAéocoi. 16 koi tà ófxa xépota à —eiógq Küi tó Onpiov 
£1OlV — tà ó&£ £T 
C linguae decem vero cornua quae vidisti et . bestiam 
guae X sunt bestia * quam vidisti 
S » et — decem » » » x x 
X 
I » » » » » » et bestiam 
sunt 
sunt 
V » » » » » » » » 
regna D ^ decem reges sunt in bestia 
X 


16 desunt sZMPEYCAMYCAB 
ll decim ZW'C'ZVQ*9»7; decem/X ceteri 
desolutam D fatient 9VW munducabunt &F' 


quae/que/que 


16 decem vero PRIM: - 1a 8€ ógzxa 1773 2091 - 
et decem 51 V; CAE; BED; AM-A; BEA: - G 

cornuae K 

que ex qu« R 

vidisti ex vidis OM 

* decem reges sunt (vel hii ?) D: « supra 17,12 


scriptum est: aquae, inquit (scripsi cum NEFQ; enim [^ 
inquit S] ceteri, Sanders) multae quae vidisti, super quas 
(quae UMTHF) meretrix illa sedet, populi sunt et natio- 
nes/3 (deficit P) ^ 9,3,3 (572 — R.-P. 294,1): Mt 20,16/et 
dicit mihi: haec bestia (bestiam YSVM) quam vides, ubi 
mulier sedet, populi et turbae sunt et gentes et linguae/ (de- 
ficit N) Apc st (572 - R.-P. 292,13): /et dicit mihi: 
haec (scripsi cum PHEQ; 4 quae UBF; « quod ceteri, San- 
ders) vides, ubi mulier sedet, populi et turbae sunt et gentes 
et linguae/ (deficit N) BED Apc 3,31,60 (473): /( et 
dixit mihi aquae quas vidisti ubi meretrix sedet populi sunt 
et gentes [t reges supra lin.] et linguae D)y/l4 Lc 6 
(378,626) 2 Mc 4 (611,655): aquae populi sunt CAE 
Apc 13 (254,25): l/sicut ipse exponit: aquam (aqua K) 
quam vides, ubi mulier sedet, populi et turbae sunt et 
gentes et linguae/3 15 (259,10): Mt 20,16/et dixit mihi 
angelus: vides (4 aquas u, non autem CAR) ubi mulier se- 
det, haec et populus et turbae sunt et gentes (tribus A) et 
linguae/ s 126,3 (500,1): quod aquae populos signifi- 
cent, in Apocalypsi scriptum est: aquas illas quas vidisti, 
populi sunt et gentes CAr Ps 106,23 (980,304): in 
Apocalypsi quid essent aquae interroganti loanni respon- 
sum est: populi sunt (« AU Ps 106) CHRO Mt 18,32 
(281,72): aquas gentes significari evidenter Apocalypsis 
retulit dicendo: aquae quas vidisti, populi et gentes et tur- 
bae et nationes sunt — CY ep 63 (406,224): aquae (aquas 
ROa) quas vidisti (vidistis Xes; vides a; videtis A), super 
quas sedet meretrix illa (— B; ille PD*; —1. m. Z; «m. i. s. 
aA), populi et turbae (-ba HartBay) et (— 4) gentes (x X 
aA) ethnicorum (ethiquorum $; hetnicorum 7?c; et hinc 
orum 7*U) sunt et (— S) linguae — PS-CY Nov 533 (141, 
5): aquas (aquae VL, edd.) quas vidisti, populi sunt et gen- 
tes et regna [EUCH] int 3 (PL 50,747D): per aquam 
etiam populi designantur, ut in Apocalypsi: aquae multae 
populi sunt multi EUS-G h 17,6 (205,156): aquas istas 
(aquae istae Lo/Bo), quas vidisti, populi sunt et gentes et 
linguae FU-D ap PS-AU Fu 1,12 (199,19): Prv 5,18/ 


rescripta sunt in Y" verba (vi)disti et bestiam hi; primus textus erat (vi)disti'"bestia hii Il 
bestiam x; vestiam A. 
congrexabunt £V; conceremabunt K?; concremavunt A'^ 


AM concremab«unt» 


hodient AFCZP«VQO? — fonicariam M dessolatam 54; 


et bestiam 51 V95(ira YT); PRIM; BED Apc (D) et 
bestia SN?2EOQP'C. PRIM (Var; AM-A: 2 6$ — xx AH! 
X"; CAE; BED; BEA em 1o Onpiov 296 2049 ($6: 
in bestiam Q? —— in bestia Y'(in add. sup. 1.) 54 58 VC 

* quam vidisti PRIM (Var): - € 


Iohannes quoque apostolus aquarum multitudinem impro- 
bat dicens: et dixit mihi angelus: aquas quas vidisti, super 
quas (aquas ASm1) sedet (sedit M; si et $m1) fornicaria il- 
la, populi turbae et nationes (-ni 7) sunt — GAU 5,15 (47, 
123): Ps 73,13/aquae vero quod populis comparentur et 
gentibus, in Apocalypsi revelatur Iohannis: aquae, inquit, 
quas vidisti, super quas sedet meretrix Babylon, populi et 
gentes sunt GR-M ep 7,5 (449,58): Jb 26,5Auxta Io- 
hannis etenim vocem aquae sunt populi/Jb 26,5 —— Ez 1,8, 
1 (101,5): Ez 1,24/solent in sacro eloquio per aquas populi 
designari. unde per Iohannem dicitur: aquae vero sunt po- 
puli Jb 17,31 (868,20): in aquis possunt populi figurari 
Ioanne attestante, qui ait: aquae enim sunt populi 17,41 
(875,2): Jb 26,10/quia plerumque in sacro eloquio, ut supra 
diximus, aquarum nomine populi designantur/Jb 26,10 

19,9 (962,17): Ps 68,2/per aquam populi designantur, sicut 
per Ioannem dicitur: aquae vero sunt populi HI Ez ! 
(22,568): Ez 1,24/quae iuxta Apocalypsim Ioannis populos 
significant 13 (623,543): Ez 43,2/omnium scilicet in 
toto orbe populorum, ut Ioannes evangelista interpretatur/ 
Ez 43,2 Ps h 10 (60,154): tit/aquae, inquit, multae po- 
puli multi sunt/Ps 76,17 PS-HI bre 28 (900D): Ps 
28,3/super populos, ut illud: aquae multae populi multi/Ps 
258 76 (1042A): tit/aquae, inquit, multae populi 
multi sunt/Ps 76,17 (« HI Ps h) IS Ex 10,1 (291B): Ex 
7,20/aquae enim, ait Apocalypsis, quas vidisti, populi sunt 
et gentes LATH 17 (213,201): Jb 26, 10/aquae populi 
sunt/Jb 26,10 (« GR-MJb17) | PS-MEL P 13,2 (105): 
aquae gentes. in Apocalypsi: aquas quas vidisti, populi sunt 
et gentes V 4,19,.2 (147,16): (aquae ...) populi: aquas 
quas vidisti, populi sunt et gentes PHI 38,30 (759B): 
Jb 38,30/nomine aquarum... populi intelliguntur, sicut Io- 
annes apostolus ait: aquae autem populi sunt/Ps 143,7 

PRIM 4 (245,219): Mt 20,16/et dixit mihi: aquas quas (— 
F) vidisti, super quas sedet (sedit DGNO) meretrix illa, 
populi et (^ et p. F) turbae ethnicorum (et ethincorum D; 
x ethinicorum D"; ethini corum F; ethicorum M^; iniquo- 


17,16 Apocalypsis Johannis 606 
O0tol  pionoovotv — tüv mÓpvnv xai "npnuouévnv mowujoovoiw atv Kal yuuvnv koi 
utcovot(v) TOUOQOlV x x 
(E x odio insectabunt meretricem et desertam et nudam facient — illam et 
insectabuntur 
infectabunt 
S hi » habent » » » eam facient et nudam » 
- meretricem odio habebunt illam faciunt x x 
x faciet 
x 
I » odient » » desolatam facient illam  » » » 
V » » fornicariam  » » » » » » » 
et odientes faciant mundam 


x I^MCA-M*X: HI Apc (Var); PRIM; AM-A: - G9 
hi() 51 V; VICn- HI Apc; CAE; BED; BEA: - 6 scr. 
hii SDZWY"(hi YT)E£V'PyTOAM?EQAgWgWU*OO 54 58 VS: 


CAE hiis EP* et OW 
odio insectabunt PRIM E odio insectabuntur 
PRIM (Var) odio infestabunt PRIM (Var) odio 


habent K*"*; CAE; BEA Apc 9,33, st: uucovot(v) pc/Oec 
- meretricem odio habebunt (HI] Apc  » BEA Apc 64, 
87 odient 51 V(ex odiens R); VICn » HI Apc; BED; 
AM-A  »  OodentIZ^ odientes IIF 

meretricem 51 K*"4; VICn » HI Apc; CAE; PRIM; 
BEA fornicariam V; BED; AM-A 


rum v; « et gentes F?) et (— F) linguae sunt. aquis populos 
saepius figurari hic facile perdocetur/ PRIS tr 1 (12, 
23): scribtum est in Apocalypsi: ecce aquae, quas vidisti, 
ubi sedet meretrix, populi et turbae sunt et gentes et lin- 
guae/182 . SED-S Mt 26,27 (571,25): aquae populi sunt 
(« BED Mc) 

16 AM-A Apc 7 (567,56): Iohanni angelus dicit: de- 
cem cornua, quae vidisti, et bestia odient fornicariam, et 
desolatam facient illam et nudam, et carnes eius manduca- 
bunt, et ipsam igni concremabunt 8 (662,1): et decem 
cornua, quae vidisti, et bestia odient fornicariam...decem 
cornua, quae vidisti, et bestia odient fornicariam...et car- 
nes eius manducabunt, et ipsam igni concremabunt 
(664,1): et desolatam facient illam et nudam, et carnes eius 
manducabunt, et ipsam igni concremabunt (ex parte in 
commentario iteratur) BEA Apc 6,4,87 (496 - R.-P. 
160,11): 13/de quibus hi meretricem odio habebunt, urbem 
scilicet romanam, et carnes eius comedent, et ipsam exu- 
rent igni (igne ex ignem NP) (« HI Apc) 9:3;3 (udo 
R.-P. 294,3): /et decem cornua, quae vidisti, hi odio habent 
meretricem, id est semetipsos invicem odent, dum unus 
alium ad scandala provocat. [4] sed invicem odent, dum 
nullus nulli bonus est. et alio modo unusquisque se odit/Jo 
12,25/sicut dicit: et desertam eam (— UP) facient (faciet 
YSVA'GCP!H) et nudam. [5] deserta anima dicitur, cum a 
deo per opera mala deseritur, et cum deseruntur homines a 
deo, ipsi per iram dei desertum faciunt mundum, dum de- 
diti sunt et iniuste utuntur. [6] et carnes eius comedent et 
ipsam (-sa SVU) comburent igni, quod est: unusquisque se 
invicem devorant, et ut canes alterutrum se lacerant, et cum 
omni opere bono evacuati fuerint, gehennae ignibus com- 
burendi traduntur/ (deficit N) Apc st (572 2 R.-P. 
292,14): /et decem cornua quae vidisti, hi odio habent me- 
retricem (— P), et desertam eam (4 facient PE?Q) et (— 
SV) nudam, et carnem (carnes P) eius comedent, et ipsam 
comburent (-ret P^) igni/ (deficit X) BED Apc 3,31,62 
(473): Mt 20,16/et decem cornua quae vidisti (-tis B*; 4 et 
bestiam D), hi odient (audient Q) fornicariam... Ps 10,6/et 


desertam et nudam facient illam PRIM: - &69 - 
desertam eam faci(en)t et nudam CAE; BEA Apc 9,344, st 


(Var) desertam illam facient x x K*"*: — «ot yupvnv 
046* al/And desertam x facient et nudam BEA Apc 
9.3.4 (Var) desertam eam x et nudam BEA Apc st - 


desolatam faci(e)nt (illam) et nudam 51 V; BED; AM-A: - 
G vastabunt babylonem x x ? IR 

faciunt RO^; CAE faciet BEA Apc 9,3,4 (Var) 
faciant Y'(facient YT')kV08^: xowooo 051 2329 pc 

illam 51 V; PRIM; BED; AM-A » illa F 
eam So "RHU. CAE: BEA 

mundam AP 


desolatam (solata M*) facient illam et nudam...et carnes 
eius manducabunt (-bant E*QT), et ipsam igni (ignem D*; 
igne D?) concremabunt CAE Apc 15 (259,1 1): /et de- 
cem cornua quae vidisti, hii odio habent meretricem, id est 
mulierem illam. meretrix est enim vita luxuriosa, quae ra- 
pinis et voluptatibus agitur. ideo dixit quod odio habeant 
meretricem, quia homines luxuriosi atque superbi, cupidi et 
elati, non solum sanctos persecuntur, sed etiam se ipsos 
odio habent. et alio modo seipsos odio habent, in quibus 
impletur quod scriptum est/Ps 10,6/sequitur: et desertam 
eam faciunt (CARB; facient 1t) et nudam. ipsi enim per iram 
dei et iustum iudicium quo deseruntur ab eo, desertum fa- 
ciunt mundum, dum ei dediti sunt et iniuste utuntur. et car- 
nes eius edent (edunt C*A): hoc ideo, quia secundum apo- 
stolum se invicem mordent et comedunt (cf Gal 5,15) 
COM ap 916-917 (107): diripiunt mactantque viros ingenti 
cruore; / novissime nudam (scil. urbem) adigunt incendio 
facta«m» HI Apc 13,2 (121,4): 13/de quibus ait: hi (— 
T) odient meretricem (— mer. odio habebunt 45) ...et carnes 
eius comburent igni (comedent et ipsam [ipsa F] exurent 
[-rit K] igni )/13,3 (« VICn) IR 5,26,1 (326,14): 1l/et 
vastabunt Babylonem et comburent eam ign! PRIM 4 
(245,222): /decem vero cornua quae vidisti et bestiam (-tia 
M; * quam vidisti bFM) odio insectabunt (insectabuntur b; 
infestabunt ex infectabunt F) meretricem, et desertam et 
nudam facient illam... Sir 14,5/et carnes (carnis G^) eius 
devorabunt et ipsam igni (igne bv) cremabunt (concrem. 
F). quomodo si ex persona ecclesiae angelus diceret/Ps 26, 
2/suas manducabunt et igni (igne bv) cremabunt — TE res 
25,1 (953): 16,l/et prostituta illa civitas a decem regibus 
dignos exitus referat/19,19 VICn Apc 13,2 (106,21): 
13/de quibus ait: hi odient meretricem (hodie meret mere- 
tricem A), urbem scilicet dicit, et carnes eius comburentur 
igni/13,3 

17 AM-A Apc 8 (663,14): deus enim dedit in corde 
illorum ut faciant quod illi placitum est, ut dent regnum 
suum bestiae. ..quid in illorum cordibus dedit, nisi ut bene- 
placitum eius facientes regnum suum bestiae tradant? 
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xai aot" katakao000uo0lv £v TUpl. 


17,16-17 


17 ó yàp 0£0Gq 


Kavcovot(v) x 
C carnes eius  devorabunt et ipsam igni cremabunt deus enim 
S » » comedent — » » comburent igni m 
camem ed(e)nt J exurent 
3 x x x Y comburentur 
- comburent eam 
I » »  manducabunt » » igne comburent » » 
v » » » » » igni concremabunt » » 
manducabant ipsa x concremabant * a domino 
- manducabunt carnes eius exuritur 
£ÉÓO0K£V £lg tüg kapólag QtÓv root tV yvóounv  avt00 xai motjooi 
TV  Kapótav Q'Ut(OV x x 
C in cordibus eorum iniecit ut perficiant quod illi placitum est — et esse illos 
illis 
S dedit in corde eorum X facere sententiam eius  » facere 
I » » corda » ut faciant consilium » x x 
V » » » » » » quod illi placitum est x x 
cordibus illorum - non facerent — ili quod 
conspectu D - placitum est illi 
—- est ili placitum 
17 desuntsZMPEYCAMYCAB ||  hut?/C fatiantO" bestiae/-tie/-tie 
carnem X; BEA Apc st: » 259€ G6H9(C7 carnis cord(e) eorum 51 V; CAE; BED; AM-A; BEA: - 6G 
R*; PRIM (Var) X - manducabunt carnes eius 54 cordibus 08^; PRIM; AM-A */ — corde IKR*ZC'"*M 
devorabunt PRIM** comedent K**; (HI] Apc o; CZIOAUMKVO^M: CAE (Var); BED (Var); AM-A !/; BEA 
BEA edent CAE - edunt CAE (Var) XX Apc 9,3,7 (Var), st: cf tnv kapótav 1854 Hipp. 635€ 


x VICn » HI Apc YS manducabunt 51 V(ita K?YT*); 
PRIM*?"; BED; AM-A E manducabant YTA'-" oT; 
BED (Var) 

- comburent eam IR 
ordo verborum: 
BED; AM-A 

-6 

cremabunt 0P*; PRIM: kavcovov) pc — comburent 
51; IR; HI Apc (»« Vorlage); BEA Apc 9,3,6, st exu- 
rent [HI] Apc  » BEA Apc 6,4,87 comburentur VICn 
concremabunt V; PRIM"! (Var); BED; AM-A 5 
concremabant G*  exuritur K*"'é 

— £v RP 046 pc 98 

igni V; VICn » HI Apc; IR; PRIM; BED; AM-A; 


ipsa K*? 
(igni) (cremabunt) 51 V; PRIM; 
— (comburent) igni VICn » HI Apc; BEA: 


BEA igne 51 R*ALM*X0VE*Q9*- PRIM (Var); BED 
Apc (D, ex ignem); BEA Apc 64,87 (Var) xTM 

4 a domino K*"d 

17 in cordibus eorum iniecit PRIM — dedit in 


(666,1): deus enim dedit in cordibus eorum (illorum KG) ut 
faciant quod illi placitum est, ut dent regnum suum bestiae, 
donec consummentur (-sumentur RCKGo) verba dei (deus 
enim...placitum est bis adhuc infra legitur) ^ BEA Apc 
9.3.7 (573 2 R.-P. 294,19): /et adiecit causam dicens: deus 
enim dedit in corda (corde P) eorum facere sententiam 
eius, id est excitavit facere ea quae mundo iure merito inro- 
gare decrevit, et facere sententiam unam, id est perditio- 
nem reddere unicuique secundum opera sua, quae meritis 
suis unusquisque operatur, quod diaboli voluntate proficiat, 
quem regem sibi esse demonstrat, [8] sicut dicit: et dabo 
(dare SUTCPE) regnum suum bestiae, usque (— P) dum 
finiantur (-niatur YA/M) dicta (— P) dei, id est diabolo 


corda 51 V; CAE; BED; BEA Apc 9,3,7: « 
tu IF 

illorum AM-A 7/; « !/, (Var) 

ut perficiant PRIM !/  xfacere CAE; BEA ut 
faciant 51 V; PRIM '; BED Apc (D); AM-A  utfacient 
51* Q?'  utfacerent BED — ut non faciant FSR^oF!V 
g"HUQD 

quod illi placitum est V5; PRIM; BED; AM-A 
quod illis placitum est EVP'xVQ9: PRIM (Var); BED (Var): 
tnv yvounv avtov N? 2329 pc. G: sententiam eius 
CAE; BEA consilium eius 51 - illi quod placitum 
est 0' — » quod placitum est illi D V€ — - quod est illi 
placitum V9 

et esse illos in consensu et metu PRIM et facere 
sententiam unam x x BEA Apc 9,3,7: xai noinoot yvopnv 
pav Byz — xxxxxx51 V; CAE; BED; AM-A; BEA 
Apc st: — xai zonoot utav yvounv À 2329 pc: homoeo- 
arcton 


conspec- 


parere, donec impleantur scripturae/Dn 2,40 (deficit N) (cf 
CAE, BED) Apc st (572 - R.-P. 292,17): /deus enim 
dedit in corde eorum facere sententiam eius, et dare re- 
gnum suum bestiae, usque dum finiantur (-atur MBGTP'F 
Q) dicta dei/ (deficit N) BED Apc 3,31,74 (473): deus 
enim (autem M*) dedit in corda (-de K) eorum, ut facerent 
(faciant D) quod illi (illis FR; — illis f. quod W) placitum 
esUPs 7,12 ...ut dent (darent L) regnum suum bestiae, do- 
nec consummentur verba dei, id est diabolo pareant (donec 
...pareant om. B*J*), donec consummentur scripturae/Dn 
2,40 (cf CAE, BEA) CAE Apc 15 (259,22): /et prop- 
terea adiecit causam dicens: deus enim dedit (— A) in cor- 
da (-de CR) eorum facere sententiam eius, id est excitavit 
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uiav — yvoumnv Kai óOo0vat tv BooiAeiav atv t0 Onpio Opi 
X X x 
—^ Yyvonnv  guiav 
C in consensu et metu et tradere bestiae regnum x donec 
- regnum x bestiae 
sententiam unam x X » dare regnum suum . bestiae usque dum 
dabunt 
dabo 
I x um n ut dent » » » donec 
V X X x x » » » » » » 
D darent * il x 
t£À£o80o0vtat oi Aóyot t00 0g00. 18 koi m yov] Tv  esiógg ÉOtV T| RÓALG 
x 
C consummentur verba dei et mulier quam vidisti X civitas 
S finiantur dicta » » » » » est » 
finiatur 
] consummentur verba » » » » » » » 
V » » » » » » » » » 
consumentur verbum mulierem * haec et civitatis 
consum(m)antur 4 hae sunt civitates 
consum(my)etur - civitas ma- 
consumment 
18 desunt sZMPEYCAMYCAB — || — vedisti K quae/que/que  abetC — rignumK  terrae/-re/-re 
et tradere PRIM et dare BEA Apc 9,3,8 (Var), st: summetur PRIM (Var): - &3( donec consumetur 0"? 
-6 et dabunt IR; CAE et dabo BEA Apc 9,3,8 donec consumment ZV 


ut dent 51 V(dant Y"; d«nt S*); BED; AM-A 
D; BED (Var) 

4 illi IM (erasum videtur) 

— avtov pc 9Bcod*9(C7: —— bestiae regnum x PRIM"*' 
- regnum x bestiae R*; PRIM"! (Var) regnum suum 
bestiae 51 V(suum ex xuum YT); IR; CAE; PRIM*?n: 
BED; AM-A; BEA: - Ó xsuum bestiae IM 

donec consummentur 51 V; PRIM; BED; AM-A 
usque dum finiantur CAE; BEA » — usque dum finia- 
tur BEA (Var) donec consumentur II*(csumtur)I ^K * 
YTEVPABALM*E«VPKOMQV*WQ TOO? 545358 donec con- 
summantur M* donec consumantur Q2?" ^ donec con- 


ut darent 


plagas quas mundo iure meritoque inrogare decrevit, et da- 
bunt regnum suum bestiae, usque dum finiantur dicta dei, 
id est homines mali diabolo obtemperant, donec impleantur 
scripturae, et veniat dies iudicii/ (cf BED, BEA) IR 5, 
26,1 (326,15): /et dabunt regnum suum bestiae PRIM 
4 (246,236): deus enim in cordibus eorum iniecit ut perfi- 
ciant quod illi (illis F) placitum est, et esse illos in consen- 
su et metu, et tradere bestiae (-tiam v*"/-?) regnum (^ r. b. 
M), donec consummentur (consumentur GMN; consumetur 
O) verba dei/Rm 1,28 ...deus enim in cordibus eorum inie- 
cit ut faciant quod illi (illis F^) placitum est...ut qui re- 
gnum suum bestiae dederint, poenas cum ea iustas exsol- 
vant, donec sermones dei consummentur (consumentur M; 
consumetur O) ...super hanc verba domini conplebuntur 
18 AM-A Apc 8 (667,1): et mulier, quam vidisti, est 
(et KG*) civitas magna, quae habet regnum super reges ter- 
rae...civitas (- enim ay) magna habet regnum super reges 
terrae AU Gn li 12,4 (384,7): 15/vel civitas est/15 
BEA Apc 9,3,9 (573 — R.-P. 295,15): Dn 7,23/et mulier 
quam vidisti est civitas magna, quae (quem YS) habet re- 


verba 51] V; PRIM" BED; AM-A 
BEA verbum IIFZV0V: - €93( 

18 mulierem FKR?ZPkPO" pETMZGVGSWRHUOW. CAE: 
BED (Var) 

quam vertendo folium bis scr. S 

x D; PRIM; BED (Var): —£ouv 7955 €95 est 51 
V; CAE; PRIM (Var); BED; AM-A; BEA Apc 9,399, st 


dicta CAE; 


(Var): 2 G et APCE*(corr. m. 1)0PW;: AM-A (Var); 
BEA Apc st est et BED (Var) haec est YT" hae 
sunt Y! — - civitas magna est BED (Var) 


civitates magne Y" —. civitatis magne YT! 


gnum super reges terrae. [10] quod est mulier, hoc civitas, 
hoc reges terrae; omnia haec unum corpus est/21,9 (deficit 
N) . Apcst (572 2 R.-P. 293,2): /et mulier, quam vidisti, 
et (est PH) civitas magna, quae habet regnum super reges 
terrae BED Apc 3,31,85 (475): Dn 7,23/et mulier (-rem 
A*B) quam vidisti est (— LQ; ^ et P) civitas magna (^ c. 
m. est F), quae habet regnum super reges terrae/21,9 
CAE Apc 15 (259,27): /post haec sequitur: mulierem quam 
vidisti est civitas magna, quae habet regnum super reges 
terrae, id est omnes mali et impii/21,9 PRIM 4 (246, 
246): Ps 24,10/et mulier (4 est sup. lin. M!''^) quam vidisti 
(^- est bG) civitas magna (-* est v), quae habet regnum su- 
per reges terrarum (terrae F) 

1834  cfApc 10, AM-A Apc 8 (668,1): et post 
haec vidi alium angelum descendentem de caelo, habentem 
potestatem magnam, et terra inluminata est a gloria eius (ex 
parte infra iteratur) — (703,23): vidi angelum descenden- 
tem de caelo, habentem claritatem magnam, et terra inlu- 
minata est a claritate eius AN Apc 18,1 (I9 2 L.M.R. 
109,422): 17,4/(* et post haec vidi alium angelum A) iste 
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"n H£yGÀn n" £youca Boaouseiav é£rni 
C magna quae habet — regnum super 
S » » » » » 
I » » » » » 
V » » » » » 
magnae habent 
-gna est 


tàv Baouléov tho yng. 18,1 


17,18 — 18,1 


Metaà ta ota 


* KGüIt 
reges terrarum et post haec 
X x 
» terrae X postea 
» » X post haec 
X 
» » et » » 
B" gentes 





£ióov GAAov dyyeAov kotapaivovta éx t00 obpavoo 


x 
— Qyyg£Aov  aAAov 


C vidi alium angelum descendentem de 
S » » » » » 
I » » » » » 
V » » » » » 
— - de caelo 


- angelum — alium 


18,1 desunt sZMHEYCA4MYCAB I 
cael»o habentem pote«statem magnam et terra inlu»minata est — Il 
GS* caelo/celo/celo 


quae ex quam Z" 

habet ex habe N 

reges ex regex EV 

terrarum PRIM 
BED; AM-A; BEA: - G 

18,31 et V; KA B; PRIM; AN Apc (Var); BED; AM- 
A; KA Ai, Scor: * xav And 2599€ (59907 x 51; CAE; 
CAr; KA M; BEA: - G 

post haec 51 V; KA B; PRIM; AN Apc (Var); BED; 
AM-A; KA M; BEA Apc pr(Var); KA Ai, Sco: 20 x 
xPRIM (Var) postea CAE; BEA post x CAr 


habit KR* habent '* 
regis KR*YT' — gentes D 
terrae 51 V; CAE; PRIM (Var); 


angelus Christus/ ANT-M 185r (304): 5,6/abentem 
potestatem magnam, et terra inluminata est a gloria 
eius/19,14 BEA Apc pr 5,81 (38 2 R.-P. 60,1): postea 
(post haec HQO) vidi alium angelum descendentem (-te V) 
de caelo, habentem potestatem magnam, et terra inluminata 
est a claritate eius /2/ iste angelus Christus est/ (deficit N) 

10,1,1 (578 z R.-P. 304,7): postea vidi alium angelum 
descendentem de caelo (- de c. desc. NP), habentem potes- 
tatem magnam, et terra inluminata est a claritate eius /2/ 
[2] angelum quem dicit descendentem de caelo, dominum 
nostrum lesum Christum dicit carne adsumptum et corpori 
ecclesiae coniunctum/ Apc st (576 2 R.-P. 301,3): post- 
ea vidi alium angelum descendentem de caelo, habentem 
potestatem magnam, et terra illuminata est a claritate eius/ 

BED Apc 3,32,1 (475): et post haec vidi alium (— L*) 
angelum descendentem de caelo, habentem potestatem ma- 
gnam, et terra inluminata est a gloria eius/ CAE Apc 
15 (259,30): 21,10/postea vidi alium angelum descenden- 
tem de caelo, habentem potestatem magnam, et terra illu- 
minata est ad claritatem (Cy; x claritate AR; haec et alia 
multa more suo om. B) eius/ — CAr cpl Apc 26 (1414A): 
17,14/post vidi alium angelum descendentem de caelo, ha- 
bentem potestatem magnam. vidit etiam angelum alium in 


7 2. 2:203 


AM angelum descenden«tem» de celo habentem 
haec/hec/hec 
illuminata 5] ITFZC^Y TOkKqGgHQCO?W 54 58 VC 


ÉXovta  éGovoiav ueyóAnv, 
* KOL 

caelo habentem potestatem magnam 

» » » » 

» » » X 
» » » magnam 

descendentem 4 et claritatem 

- magnam potestatem 


GF et post «haec vidi alium angelum descendentem de 
hangelum C discendentem DKZV" Y" (desc. YT')EV; descentem 


alterum E; KA Scor 
— QAXov 1854 pc €«o49(M 
ayy£Aov aXXov 051 al 

— de caelo descendentem BEA Apc 10,1,1 (Var) 

* et KA B (Var): * xai pc € 

habentem bis scr. IM" 

claritatem AM-A !/;: « infra 
tem QW. - € 

magnam V(ex mags** c7); CAE; KA B; PRIM; CAr; 
ANT-M; ORA Vis; BED; AM-A; KA M; BEA; KA Socor: 
2  x5198*-9(C 


x R*; BED (Var); AM-A !/;: 
- angelum alium X 54: - 


- magnam potesta- 


terra descendentem, cuius claritas in toto orbe lampavit/ 

KA Ai 40 (397b): 17,7/et post haec vidi alium ange- 
lum/20 . B 18 (69): 17,l/et post haec vidi alium angelum 
descendentem de caelo, (4. et SoWRHU) habentem potesta- 
tem magnam, et terra inluminata est a (— Z'«59) gloria 
eius/19.,1 M 11 (398b): 16,1l/post haec vidi alium ange- 
lum (anguel. D) discendentem de caelo, habentem potesta- 
tem magnam/19,11 Scor 25 (399b): 16,17/et post hec 
vidi alterum angelum descendentem de celo, habentem po- 
testatem magnam/21 ORA Vis 956 (307,21): 5,6/ha- 
bentem potestatem... 5,6/et habens potestatem magnam 
humani generis inluminare dignatus es terram PRIM 5 
cap 1 (248,1): de caelo angelum descendisse (- d. ang. M), 
cuius potestate magna et claritate inluminata terra/ 5 
(251,1): et post haec (scripsi cum DGNOv; x x bCFM, A- 
dams) vidi alium angelum descendentem de caelo, haben- 
tem potestatem magnam, et terra inluminata est (* a FG 
MY) claritate eius...et terra, inquit, inluminata est (4 a F? 
Gv) claritate eius/ ...1inluminata est autem terra a claritate 
eius/Jo 1,9 rec 16 (314,73): 17,7/Christi insinuatur ad- 
ventus, quem nomine angeli dicit de caelo descendere, sua- 
que potestate et claritate inluminata terra (illuminatam ter- 
ram M^v; inluminat terram F)/ 


Vetus Latina 26/2 
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xai "^ yfi £$etic0n X £k Tüig ó08ng ao100. 2 xai £xpa&$ev £v  iloyupQ oov 
QUO £KEKpab5EV x 
€ vet «a inluminata est x claritate — eius et exclamavit X — voce magna 
S » » » » à » » » clamavit in fortitudine 
ad claritatem clamabit fortitudinem 
Y u » » » » gloria » » » X voce magna 
V » » » » » » » » exclamavit in forti voce 
* et x exclamabit x forte 
Aéyov: £ngoev £neoev BapouAov m  pu£gyóAm, Kül £y£Év£tO 
* Küi pueyoAn x x x 
C et fort — dicens cecidit cecidit Babylon illa — magna et facta est 
x fortiter 
S X » » » » » » » » » 
x * civitas 
I et forti » » » » x » » » » 
V X X » » » » X » » » » 
caecidi caecidi x x 


2 desurag "PY CAMECAB 
erat et illa in marg. additum i 


$Finfortivoce — | ^ exclavit 54* — vocae RY'(-e YT^); voce Í 


babyllon YTEV; babilon 5] NDKZWEPAUZTOALMX Ex VPKgBipEG WRRUOCW 54 58: babillon S; bibilon (29 
immundi Q?APcGHOCW 54 VC: inmudi 9^ 


niorum  costodia ?/, KR* spe 51 


mundae/-de/-de ceteri 


homnis ?/, C 


trax AH (una littera erasa) 

* et IM 

inluminata ex -t« c^ 

X Ac"; CAE (Var); KA B (Var); PRIM cap, 5 ?/,, 
rec a 51 V; KA B; PRIM 5 !/, « ?/,. (Var); ANT-M; 
BED; AM-A; BEA: ?anopc | ad CAE 

claritate CAE (Var); PRIM; cf CAr; AM-A !/;; BEA 
claritatem CAE gloria 51 V; KA B; ANT-M; cf ORA 
Vis; BED; AM-A '/j 

2 exclamavit V; PRIM; AM-A: e£xekpa&ev A G35 
clamavit 51 DA.M*«KgVOPC 58: CAE; BED Apc (D); BEA: 
—- G6 clamabit BEA Apcst(Var) — exclamabit Z'XE 

X voce magna et forti 51; PRIM: cf X voxupa $ovn 
«ai ug£yaAn pc x voce magna x fortiter PRIM (Var) 
in fortitudine x x AFETAMXOWO?9' VC: CAE; BEA in 


2 cf Apc 14,8 AM-A Apc 7 (628,4): cecidit 
cecidit Babylon magna 8 (669,1): et exclamavit in forti 
voce dicens: cecidit cecidit Babylon magna, et facta est ha- 
bitatio daemoniorum et custodia omnis spiritus inmundi et 
custodia omnis volucris inmundae (infra ex parte iteratur) 

AN Apc 18,2 (19 - L.M.R. 109,422): /cecidit (^ cecidit 
A, Hartung) Babylon magna: humanum genus/19 Ars 
10 (168-169): factus est habitatio daemonum (scil. Iudas 
proditor) BEA Apc pr 5,81 (38 - R.-P. 60,3): /et cla- 
mavit in fortitudine (-nem U) dicens: cecidit cecidit Babi- 
lon illa magna, et facta est habitaculum demoniorum /1/ 
quod autem clamavit (— P") fortiter, praedicatio evangelii 
est. [82] quod vero dicit: cecidit (— P; cecidit cecidit P^) 
Babilon (balon G; ^ illa VMTP^Q) magna (4 civitas R), et 
facta est habitaculum demoniorum, plenius ostendit Babi- 
lonem in duas esse partes divisam, id est paganos et malos 
christianos, qui utrique a deo separantur; uni negant per fi- 
dem, alii per operam/4 (deficit N) I0,1,1 (578»& R.-P. 


rescripta sunt in Y" verba in forti et illa magna et facta; primus textus, in quo scriptum erat fortiter, iam ita correctum 
AM cecidit ceci«dir» babilon...et facta est habitat«io» demoniorum...spiritus inmund«i» 
ceci! cecidit IIF; caecidit 2/, RYT(a bis eras.)E"' Co"; cecidit ?/, I Mx*; cicidit ?/, D 


0V dicens «cecidit...» 


habitacio SKZW9BO? 58  dae-/de-/demo- 
immund(a)e Q?APGg! CV 54 VC: imude 58; in- 


fortitudinem x x AV'"4A-; BEA Apc pr(Var) — in forti 
voce x xV95; BED Apc (D; AM-A:- 0  »  inforte 
voce Xx x K X forti voce x x IIFD: x ioxupa $o0vn K 
2030 al/Byz ^ infortitudinecen«« ZF 

cecidit x M; AN Apc; KA Sp; BEA Apc pr 5,82, st 
(Var): £xgog£(v) semel N 1854 2030 al/Byz €35€3I73 
caecidi caecidi EV 

illa GZWYT^*Tr)b. HT ep 46; CAE; PRIM; CAr; BEA 
Apc pr 5,81; 5,82 (Var); 10,1,1, st: « & x 5] V; PRIS; 
HI ep 46 (Var); AN Apc; PS-IS Jud; BED; AM-A; BEA 
Apcpr5,822  xxKASp:—nuygyaAn 365 

magna ex-no A- potentissima ? CAr 

* civitas BEA Apc pr 5,82 (Var): » 99(€): « infra 
18,21 

— est II; BED Apc (D*) 


304,9): /et clamavit in fortitudine dicens: cecidit cecidit 
Babilon illa magna, et facta est habitaculum demoniorum 
et custodia avis inmundae et spiritus inquinatae (-nati CP?). 
[2] /1/ civitatem Babilon ipsa est, quam supra diximus mu- 
lierem et bestiam et reges terrae, id est civitas diaboli, quae 
facta est habitaculum demoniorum et omnis avis inmundae. 
[3] numquid, si omnis mundus non esset haec civitas dia- 
boli, potuerat perspicue in una civitate omnes demones et 
omnes aves in unius civitatis ruinam congregari? sed haec 
civitas totus mundus est. [4] nulla est itaque civitas, quae 
omnem animam inmundam capiat, nisi civitas diaboli, in 
qua omnis inmunditia per orbem commoratur/ (cf CAE) 

Apc st (576 - R.-P. 301,5): /et clamavit (-bit N) in for- 
titudine dicens: cecidit cecidit (— NP) Babilon illa magna 
(^. cecidit NP), et facta est habitaculum demoniorum, et 
custodia omnis avis immundae et spiritus inquinatae (-ti 
A'TCP?| | BED Apc 3,3233 (475): /(4 et clamavit in for- 
ti voce dicens D) ... Mt 3,2/cecidit cecidit Babylon magna, 
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KO'totKntnptov óatpoviov Küi $uAaGKT) ravtóg nzveouatoc àxaOóptou 
óatiovov x x x x x 
C habitatio — et refugium daemoniorum et X omnis X spiritus — inmundi 
S . habitaculum. x x » X » x x x 
I habitatio X X » et carcer omnis spiritus — inmundi 
V » x x » » custodia » » » 
daemonum * magna 
B draconum * eius 
Küi $uAaKT) navióg Opvéou dxaOGptov [kai 
- Kat ueptonuevou x x x x x * KOL uEepuia(o)u£VOU X 
* Kal uEentonpig vou 
€ x x et x omnis bestiae inmundae x x et 
S. x x » custodia » avis » et inquinatae — x 
x * spiritus inquinati 
I et odibilis » carcer » » » » odibilis et 
NÉ x x » custodia » volucris » x x x 
inmundi 
x x x x x 
habitatio et refugium PRIM: lect. dupl. (5: ha- BEA Apc 10,1,1 
bitaculum x x CAE; BEA habitatio x x 51 V; PRIS; HI ordo verborum: bestiae ... avis PRIM avis vel 


ep 46; AN Ars 10; KA Sp; PS-IS Jud; BED; AM-A 

d(ajemonum EP'ZTO?E6P*vi 54: HI ep 46 (Var); AN Ar 
s 10; KA Sp; PS-IS Jud: 6autovov 1854 2030 pl/AndByz 
draconum D: « Jr 51,37 

- magna AM - eius Y" (expunctum) 

et (carcer) omnis spiritus inmundi (et odibilis) 51 V; 
HI ep 46; cf CAE*?": PRIM; PS-IS Jud; BED; AM-A 
XXXXxxxx X?'; CAE", BEA: — kat $duAakn ravtoc 
nv£uuacogc aka8aptou 1611 pc €: homoeoarcton 

xPRIM: 6354  (Q$. carcer 51 custodia 
V; HI ep 46; PS-IS Jud; BED; AM-A 

omnes KRY'(corr. Y); HI ep 46 (Var); PRIM (Var); 
BED (Var): phonet. 

inmundus ex -de EV 

x x V; PRIM; PS-IS Jud; BED; AM-A; in fine HI ep 


46: 2 6 et odibilis 51: * xat uegpionugvov À al/And 
Hipp. €949: — infra 
xXxxxxX'ZV'. BED?: — xot $uAaKn navtoc 


opve£ov axa0aptov A al/And Hipp. €***«&63(: homoeotel. 
et eras. EF 

xPRIM: — $vAakn 792  (G: — custodia V; CAE; 
PS-IS Jud; BED Apc (D); AM-A; BEA carcer 51 


omnes KR?Y"(corr. Y*); PRIM (Var): phonet. X 


et facta est (— D*) habitatio daemoniorum et custodia om- 
nis (omnes O*) spiritus inmundi (4 et custodia omnis volu- 
cris immundae et odibilis D)/ Gn 3 (159,621): scriptura 
ait: cecidit cecidit Babylon magna, duplici nimirum casu 

CAE Apc 15 (259,32): /et clamavit in fortitudine di- 
cens: cecidit cecidit Babylon illa magna, et facta est habi- 
taculum daemoniorum et custodia omnis avis (volucris fj) 
immundae et inquinatae (omnis x inmunditiae et iniquitatis 
A; omnis X inmunde et iniquitate R). numquid unius civi- 
tatis ruina potest omnes spiritus inmundos capere aut om- 
nem avem inmundam, aut eo tempore quo civitas ipsa ce- 
ciderit, totus mundus deseretur spiritibus et avibus inmun- 
dis, et in unius civitatis ruina habitabunt? nulla est civitas 
quae omnem animam inmundam capiat, nisi civitas diaboli, 


Im 


volucris tantum (ultimum colon omittitur, cf infra) V; CAE; 
PS-IS Jud; BED Apc (D); AM-A; BEA — avis ... bes- 
tiae 51: - & 

avis 51; CAE; PRIM; BEA volucris V; CAE 
(Var); PS-IS Jud; BED Apc (D); AM-A L volucres 
F*R'(corr.«n.2)2 Y (oorr. Y**) — volucris...(5)... 
omnes R* 

inmundi MY'(vid.; corr. Y)E*(corr. m. 1)kV0V oV". 
PRIM (Var) 

xx V95: PRIM; AM-A: - G et inquinatae CAE: 4 
kat ueuiaopuevov 78 2039; * kox uguaguuievou 1854; cf & 
» etspiritus inquinatae BEA: « supra » — etspiri- 
tus inquinati BEA (Var) et odibilis (hod. CkxV0V 54; 
-vilis E) 51 N*T^MZCP'ZP'ONpDPPALBRCYTOALMX Ec VPKgA 
GMgP"viaWQDO 54 58v VC: PS-IS Jud; BED Apc (D): « «ai 
pepionugvou NP 051 1006 1611 1841 2030 2329 pUI/Byz 
Oec Hipp. 95" 3 — » — etodibiles KZW* 

et (carcer) omnis (bestiae) inmundae et odibilis 51; 
PRIM: « G XXXXXXx x V; CAE; PS-IS Jud; BED 
Apc (D); AM-A; BEA: — xat $vAaxn navxoc 6npiov a- 
xa8aptovo xat uepionuevov N 1006 1841 1854 2030 pi/ 
AndByzOec $899) cb (eos 


in qua omnis inmunditia in hominibus malis per totum or- 
bem commoratur (cf BEA) CAr cpl Apc 26 (1414B): 
/qui dicebat: cecidit cecidit Babylon illa potentissima/ 

HI ep 46,12,1 (342,2): Jr 51,6/cecidit enim, cecidit Baby- 
lon (babylonia K) illa (— KB) magna et facta est habitatio 
daemoniorum (-num K) et custodia omnis (-nes B) spiritus 
inmundi PS-IS Jud 70,6 (203): cecidit cecidit Babylon 
magna, et facta est habitatio daemonum et custodia omnis 
spiritus immundi et custodia omnis volucris immundae et 


odibilis/ KA A 40 (63): 17,7/de ruina et luctu Babilo- 
niae/20 Aa 49 (394c): 17,7/de ruina et luctu Babylo- 
nis/20 Sp 27 (72): 17,9/de angelo qui ait: cecidit (caec. 


C) Babylon et facta est habitatio daemonum (daemoniorum 
Cy4 Val 50 (394b): 17,1/de proiectione Babyllonie/4 


18,2-3 


$UAOKT| rtüvtOog Onpiou akaO0Gptou] xai 


x x x x x 
C X omnis avis inmundae et 
S x x x x x 
I carcer omnis bestiae inmundae et 
V 


X X X X X 


100 Oupo0 tg nopveilag autüo xÉmOKav nüvta tà £0vm 


x X 
TOU OlVOU 
& x fornicationis — eius x 
S irae » » . biberunt 
I vini » » » 
V ira » » » 


3 desunt sZMHEYCAMYCAB 


terrae/-re/-re — mergatores EV 


x PRIM: cfsupra | carcer 51: - S 

3  — (2) volucris...(3)...0mnes R* 

* et AIKYU*T'zEVP*95*- BED Apc (D); AM-A 

quia 51 V(in ras. ZF); PRIS; PRIM; PS-IS Jud; BED 
Apc(D) | quoniam CAE; CAr; BEA x90P'54*; AM- 
A  Jquiade] qui ad K 

de 51 V; PRIS; PRIM; PS-IS Jud; BED Apc (D); AM- 
A xXx ;PRIM(Varn  Jex CAE; BEA 

vino x cH; PRIM; PS-IS Jud; BEA: tov otov x x 
1854 pc €9 vino irae ZPAPO?W VC; CAE; BED Apc 


X 21 (399a): 15,5/de Babilone/19,1 PRIM 5 cap I1 
(248,2): /Babylon perhibetur fuisse deiecta/ 2 (25.] dii): 
/et exclamavit voce magna et forti (x fortiter b) dicens: ce- 
cidit cecidit Babylon (babyllon DM"; babilon FN) illa ma- 
gna, et facta est habitatio et refugium daemoniorum et 
omnis (omnes MN?O) spiritus inmundi, et omnis (omnes 
MN^*O) bestiae inmundae (-di f), et omnis (omnes MN?O) 
avis (aves CMNO) inmundae et odibilis (-les CG'MN?yIs 
9.6 ... Jo 1,9/quod autem sequitur potest permovere legen- 
tem; dicit enim: et facta est habitatio et refugium daemo- 
niorum, vel cetera. si enim cecidit, quomodo daemoniis et 
spiritibus inmundis ac volucribus habitatio (inh. v) et refu- 
gium dicitur extitisse? ...residua tamen pars eius facta est 
habitatio et refugium daemoniorum rec 16 (315,75): 
/Babylon memorat fuisse destructam/9 PRIS tr 1 (13, 
1): 17,15/sicut et ibi Iohannis ait: cecidit cecidit Babylon 
magna et facta est habitatio daemoniorum/ RUS:CO 
1,3 (168,18): Is 14,12/et quomodo cecidit Babylon? (xax 
roc £n£o£ DapuAXov) 

3 cf Apc 14,8 AM-A Apc 8 (673,1): et de ira 
fornicationis eius biberunt omnes gentes, et reges terrae 
cum illa fornicati sunt, et mercatores terrae de virtute deli- 
ciarum eius divites facti sunt BEA Apc 10,1,4 (578 — 
R.-P. 305,10): /sicut dicit: quoniam ex vino fornicationis 
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omnes 


rescripta sunt in Y" verba et quia de; prima manus-non legebat et, quod postea additum est — 1l 
runt om«nes gentes...forni»cati sunt et me«rcatores terrae de virtute» deliciarum I 
delitiarum GQ?0V'. dilitiarum Q*9; diliciarum AS?T^DZP'EVd$MGgW 


uepionu£vou, 3 Óón £K toU oivou 
x x X 
- tou Ouuov 
odibilis quia  — de vino 
X 
X quoniam ex » 
odibilis quia de ira 
x » » X 
* et x vino 


Kai oi Bacueig tfo yfig 


X X et reges terrae 
gentes » » » 
» » » » » 
X 
» » » » » 
* (et) 1lam 
E rTCges et omnes gentes 


0" «quia...bi»be- 
fornicacionis SZW9BO9 58 homnes C 


fornigati R* 


bebirunt K 


(D): 2 6 — ira vini 51: ^ 10v Ouuov tov owov And 
Hipp. 9809499(C7 — x ira VOS: PRIS; AM-A: x x tou 810v 
AÀ 1611 pc Oec 25*»4G9(M — » — xireTIFEVP* 

fornicationis ex -ni IV  fornicaciones K 

x x x PRIM biberunt omnes gentes 51 V; CAE; 
PRIM (Var); PS-IS Jud; BED Apc (D); AM-A; BEA: - G 
biberunt x gentes PRIS — biberunt omnes reges et om- 
nes gentes 09V 

* illam EV 

regis KR*YT 


4 et illam EP" 


(-ne SMCF; -ni V) eius biberunt omnes gentes, et reges ter- 
rae cum ea fornicati sunt, id est unus alterum in malo imi- 
tando, quia non est alius cum quo mali peccent. [5] et mer- 
catores terrae ex virtute gloriae (gloria N) eius divites fac- 
ti sunt. hoc loco divites non rebus, sed peccatis dixit; nam 
nimietas luxuriae pauperes potius quam divites facit, quia 
et opera iustorum divitiae dicuntur, ita et opera impiorum 
rerum divitiae sunt/ (cf CAE) Apc st (576 - R.-P. 
301,8): /quoniam ex vino fornicationis eius biberunt omnes 
gentes, et reges terrae cum ea fornicati sunt, et mercatores 
terrae ex virtute gloriae (-ria N) eius divites facti sunt/ 

BED Apc 3,32,8 (475): /(* et quia de vino irae fornicatio- 
nis eius biberunt omnes gentes et reges terrae cum illa for- 
nicati sunt D) ...et mercatores terrae de virtute deliciarum 
(-orum E*L*QT) eius divites facti sunt/ CAE Apc 16 
(260,19): quoniam ex vino irae fornicationis eius biberunt 
omnes gentes, et reges terrae qui cum ea fornicati sunt, id 
est cum invicem; non enim cum una meretrice omnes reges 
fornicari possunt, sed dum se luxuriosi, qui sunt membra 
meretricis, invicem corrumpunt, cum meretrice, id est 
luxoriosa conversatione fornicari dicuntur. post haec sequi- 
tur dicens: et omnes mercatores terrae ex virtute luxuriae 
eius divites facti sunt. hoc loco divites peccatis dicit; nam 
nimietas luxuriae pauperes potius quam divites facit/ (cf 





613 Apocalypsis Johannis 18,3-4 
uet  aUtfg £zÓpve£voav xai oi Éumopot tig yng £K tlg Ovvdu£OG 
* Ol 
C x x fornicati sunt et mercatores ^ terrae de . potestate 
S cum ea » » » » » ex virtute 
* omnes 
I » illa » » » » » de » 
V » » » » » » » » » 
* qui x x x *et x x 
too otprnvoug aortic £nÀo)0tnoav. 4 Kai nkouca GAÀnv (ovüiv £K 
x 
— $Ovnv qdÀAÀnv 
C  deliciaum  . eius locupletati sunt —K et audivi aliam vocem de 
S luxuriae » divites facti » » » » » » 
gloriae audivit 
I deliciarum » » » » » » » » » 
V » » » » » » » » » » 
deliciorum suarum D « ab inmunditia — x audi alteram x 
n X x x x x - di- 
- vocem aliam 
4 desunt sZMPEYCAMYCAB | — AM ne pacrticipe»s sitis...plagis «eius non accipiatis» — 0" et «audivi» aliam — || ^ audibi EX —— caelo/ 
celo/celo partitipes R*O?9 —— delectorum K; dilictorum DM 


4 qui R?2ZWMAH! 54; CAE: & 0t 336 582 628 $53(C€ 
9(7: « infra 18.9 


XOCBREM 7, 6: cum ea EY; CAE; PRIM V/, « 
His (Var); BEA cum illa 51 V; PS-IS Jud; BED Apc 
(D); AM-A 


— et mercatores...facti sunt IR*(textus suppletus in 
ima margine evanuit): homoeotel. 

- omnes CAE 

- et O^ 

de potestate PRIM ex virtute CAE; BEA 
virtute 51 V; PS-IS Jud; BED; AM-A 

deliciarum 51 V(ex delictarum S); PRIM; PS-IS Jud; 
BED; AM-A » deliciorum BED (Var) luxuriae 


de 


BEA) | CArcpl Apc 26 (1414B): /quoniam non apud se 
fornicata est, sed cunctis gentibus pereundi dedit exempla/ 

PS-IS Jud 70,6 (203): /quia de vino fornicationis eius 
biberunt omnes gentes, et reges terrae cum illa fornicati 
sunt, et mercatores terrae de virtute deliciarum eius facti 
sunt/ PRIM 5 cap 2 (248,4): /tria vitiorum genera cum 
suis auctoribus notat: idolatria, gastrimargia, lascivia/ — 5 
(252,37): Gn 15,11/quia de vino (x vino M^; divino F^; 4 
irae v"^) fornicationis eius (4 biberunt omnes gentes GM 
v"^) et reges terrae (- cum ea GMv"^) fornicati sunt, et 
mercatores terrae (x x x x x F/!) de potestate deliciarum 
eius locupletati sunt... Lc 21,34/et reges, inquit, terrae cum 
ea fornicati sunt PRIS tr 1 (13,3): /quia de ira fornica- 
tionis eius biberunt gentes/9 

4 €f dr 51,45 AM-A Apc 7 (631,19): Is 52, 
| l/unde et in hac Apocalypsi inferius per Iohannem di- 
citur: audivi vocem de caelo dicentem: exi de ea, populus 
meus, et ne participes sitis delictorum eius, et de plagis 
eius non accipiatis/ 8 (675,1): et audivi alteram vocem 
de caelo dicentem (— G): exi (exite RC) de ea, populus 
meus, ut (et R?ay) ne participes sitis delictorum eius/Is 52, 
11/ad quem autem vox ista dirigitur, nisi ad eum cui ipsa 


CAE:«6  — gloriae BEA 

suarum ZW* 

* ab inmunditia D 

locupletati sunt PRIM divites facti sunt 51 V(di- 
vites ex dives o" 8); CAE; BED; AM-A; BEA x facti 
sunt PS-IS Jud 

4 etexex O9 — et...dicentem PS-IS Jud 

audivit BEA Apc st(Var) audi MO^ 

alteram 0"; AM-A Apc 8 x AM-A Apc 7: — aà- 
Ànv 680 2057 98(Ecodd9(7M - vocem aliam K: — $«cvnv 
aAXnv pc (G«o99ygiHycod 
— de caelo FF; BEA Apc st 

dicentem in caelo QV 


— dicentem de caelo 
79€ 


voce dicitur: exi de ea, populus meus (— G) (o9 Et 
non accipiatis de plagis eius/ ...exi de ea, populus meus, ut 
(et R^ay) ne participes sitis delictorum eius, et non acci- 
piatis de plagis eius (703,14): 2,7/ex universalis autem 
ecclesiae, cum dicit: audivi alteram vocem de caelo dicen- 
tem: exi de ea, populus meus/21,9 PS-AU spe 133 
(682,6): 14,11/item illic: et audivi aliam vocem de caelo 
dicentem: exite de ea, populus meus, ut (et codd) ne com- 
municetis peccatis (— MVL(O) eius et de plagis eius ut ne 
(edit.; et [- ne sup. L.] S; x x MVLC) accipiatis/ BEA 
Apc pr 5,82 (38 z R.-P. 60.11): 2/propterea admonet eccle- 
siam dicens: exite de ea, populus (-le P?) meus, ne (nec 
UB) communicetis peccatis eius, et plagis (plagiis G) eius 
(eorum O) ne laedamini. hoc ecclesiae dicit/21 (deficit N) 

10,1,6 (579 « R.-P. 306,1): et audivi, inquit, aliam vo- 
cem de caelo dicentem: exite de ea, populus (-le P^) meus, 
ne (nec VB) communicetis peccatis eius, et plagis eius ne 
laedamini/Is 52,11; 2 Tm 2,20. 21/ [10] quod autem dixit: 
ne (nec VUB) communicetis peccatis eius, et plagis eius ne 
laedamini, id est non faciatis quod illi faciunt, quia scrip- 
tum est/Sap 4, 7/quomodo ergo particeps peccati esse potest 
iustus, quae cum impiis civitatis casu«s» abstulerit (cf CAE) 


18,4 Apocalypsis Johannis 614 
toU oopavoo AÉyovcav: £6éA0at£  Ó  Aaóg pqou $£&  aotfüg iva um 
£5eA0e€ — £6  Qutng Oo  AÀaog pov x 

K caelo dicentem exi de ea  popuus meus *x ne 
et nec 

S » » exite » » » » X o 
I » » » » illa » » ut non 
V » » » » » » » » ne 
x x * in diem iudicii « medio popule et nec 

-centem (in) caelo x x 


OUyKOlvOVnonte toig Opaptioic oaUOtfje Kol 


GOUYKOlvOvnontg 

K particeps sis delictorum eius 
- sis particeps deliciorum 
dilectorum 
delictis 

S |. communicetis peccatis » 

commisceatis 

I » » » 
x 

V participes sitis delictorum » 

X X X X 


— dicentem AM-A Apc 8 (Var) 

* in diem iudicii in margine AMX 

exi 0P^ 58; CY; PS-CY al (Var); QU; PRIM; cf CAr; 
AM-A: €&eX0e C 1611 2030 pl/ByzOec G***S" exite 
5] V; CY te (Var); PS-CY al; HI ep 46; PS-AU spe; QU 
(Var); CAE; STE-G; KA Sp; PS-IS Jud; BED; AM-A Apc 
8 4 (Var); BEA: - 6 

* et separamini ? STE-G: « Is 52,11 

— £6 avtng o Aaoc uou A 051 1006 1611 1841 1854 
2030 2329 pl/ByzOec €***g6H(9(CZY$ —— de illa populus 
in ras. QO 

1 medio BED Ct: - 97 

ea Y*; CY; PS-CY al; PS-AU spe; QU; CAE; PRIM; 
cf STE-G; AM-A; BEA illa 51 V(illa x"); HI ep 46; 
KA Sp; PS-IS Jud; BED 

popule 54; QU (Var); PS-IS Jud; BEA (Var) 

x ne KZW'AP«FK; CY; PS-CY al; QU; CAE; PRIM 
(Var); BED Apc (Var); BEA: ? — wa pc - x nec 
BEA (Var): dittogr. et ne INTIFRZW'CPyYTEVP'OADALH 
CEU OADMESSVPO VEPWERMEZGNODOW 58- HT-Gg 46; PS*AU 
spe (codd); PRIM; STE-G; BED Apc; AM-A Apc 7; 8 
(Var) G: ut non 51 D; BED Apc (D) ut ne V; 
PS-AU spe (edit.); PS-IS Jud; BED Ct; AM-A Apc8  » 
utnec M  etxZ" . —-ut ne...eius ZC': cf 38c9d8 

* ultra ? STE-G 

particeps sis CY; PS-CY al; QU; PRIM; (cf TY y: 
ovykotvovnonig 1611 - sis particeps PS-CY al (Var) 
6: communicetis 51; PS-AU spe; CAE; BEA Apc pr; 


10,1,17 (580 - R.-P. 308,17): exite de ea, populus (-le P?) 
meus, ne (nec VB) commisceatis (communicetis NP) pec- 
catis eius, et plagis eius ne laedamini/ | Apc st (576 — R.- 
P. 301,12): /et audivi (-vit PE), inquit, aliam vocem dicen- 
tem: exite, inquit ( — TNPHOQ), de ea, populus (popule P?) 


et 


» 


» 


» 


£k 0v nÀnyOóv avtüc; iva gn Adnte, 


QUtQOV x BAapnte 
— wa gn (B)JAaofgnte £k «ov mÀnyov  autnq 
ne perstringaris x plagis eius 
praestringaris a 
perfringaris 
constringaris 
perstringamini 
x plagis eius ne laedamini 
eorum 
de plaga » non accipiatis 
* ut ne 
X 
» plagis » » » 
x x accipi(e)tis 
- non accipiatis de plagis eius 


10,1,6; 10,1,10; 10,1,17 (Var), st commisceatis BEA 
Apc 10,1,17 participes sitis V(participes ex -pi* AL; 
sites K); HI ep 46; QU (Var); STE-G; PS-IS Jud; BED; 
AM-A particeps sitis 6M 

delictorum V; CY te, lap; PS-CY al; HI ep 46; QU; 
PRIM; PS-IS Jud; BED; AM-A - deliciorum CY te 
(Var) dilectorum CY lap (Var) delictis CY ep 65; 
(TY) peccatis 51; PS-AU spe; CAE; BEA commu- 
nicationi ? STE-G x PS-AU spe (B) 

ne perstringaris x plagis eius CY; QU; PRIM 5 ne 
perstringaris a plagis eius CY te (Var) ne praestringaris 
X plagis eius CY te (Var) ne perfringaris x plagis eius 
CY te(A) . neconstringaris x plagis eius cf PRIM cap 
ne perstringamini x plagis eius QU (Var): —- va un BAofin- 
t€ £K t&v nÀTnyov avtnc 051 1854 pc — X plagis eius 
ne laedamini CAE; BEA: £x tov zAnyov avutng wo un 
DAafmte pc SU"? ^ x plagis eorum ne laedamini BEA 
Apcpr(Var) . de plaga eius non accipiatis 51: cf € 
de plagis eius ut ne accipiatis PS-AU spe (textus restitutus; 
et ne cod): - G de plagis eius x accipiatis PS-AU spe 
(B): — un 522 de plagis eius non accipiatis V(et de 
plagis bis scr. N*; accipiates K); HI ep 46; PS-IS Jud; BED 
Apc (D); AM-A Apc 7 de plagis (plagiis A") eius non 
accipietis A-xV'Q?' — de plagis eius non accipitis M* 
X plagis eius non accipiatis G. de plagis eius X accipiatis 
r5 - non accipiatis de plagis eius AM-A Apc 8: ^ tva 
un Aafmne &€x« vov nÀnyov atn pc 


meus, ne (nec YUAHT) communicetis peccatis eius, et pla- 
gis eius ne laedamini/ BED Apc 3,32,16 (477): /(* et 
audivi aliam vocem de caelo dicentem D) ...exite de illa, 
populus meus, et (ut D; — F) ne (non D) participes sitis 
delictorum eius (4 et de plagis eius non accipiatis D)/ 
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5 Ot 


£koAAn0ncav abtüg ai Óüpaptiau —Gxpi — toU oopavoU kai £uvnuóvevogv 
^ QV Opaptiai QGutno 
K quoniam delicta eius | usque — ad caelum pervenerunt et meminit 
S » ascenderunt X peccata eius usque ad caelum » recordatus est 
X 
I quia pervenerunt » » me 2 » » memoratus » 
adpropinquaverunt 
V quoniam » » » p » » [recordatus » 
pervenierunt - usque ad caelum peccata eius x 
praevenerunt 


8 desunt sZMHEYC)MyCAB 


perve"runt R— husque C caelum/celum/celum eius? C 


S quoniam V; CY; CAE; PRIM; PS-IS Jud; BED 
Apc(D); AM-A; BEA . quia 51; PS-AU spe 

delicta eius usque ad caelum pervenerunt CY; PRIM 
-Qrvopaptuai autncpc: —X— - ascenderunt peccata eius us- 
que ad.caelum CAE; BEA Apc 10,1,17 (Var), st ascen- 
derunt peccata eius x ad caelum BEA Apc 10,1,17 
pervenerunt peccata eius usque ad caelum 51 V; PS-IS Jud; 
BED Apc (D); AM-A adpropinquaverunt peccata eius 


Ct 3 (242,442): Ct 3,11l/egredimini mente et actione de 
medio Babilonis/Hbr 12,22/Auxta illud praeceptum eiusdem 
veri Salomonis quod ait: exite de medio illa, populus meus, 
ut ne participes sitis delictorum eius — CAE Apc 16 (260, 
27): let audivi, inquit, aliam vocem de caelo dicentem: 
exite de ea, populus meus, ne communicetis peccatis eius 
et plagis eius ne laedamini/Is 52,11; 2 Tm 2,19/ne commu- 
nicetis, inquit, peccatis eius et plagis eius ne laedamini. 
cum scriptum sit/Sap 4,7/quomodo particeps delicti esse 
potest iustus, quem cum impio civitatis casus abstulerit?... 
Col 3,2/exite, inquid, de ea populus meus, id est de Baby- 
lonia, ne communicetis peccatis eius et plagis eius ne lae- 
damini/ (cf BEA) CAr cpl Apc 26 (1414B): /alia 
quoque vox secuta est, ut congregatio fidelium ab ea celeri- 
ter exiret, ne ruina sua populum qui domino credebat in- 
volveret/6 CY ep 65,4,1 (431,79): ne se desperatorum 
delictis participes faciant — lap 10 (226,192): Is 52,1l/ali- 
bi quoque vox auditur e caelo...dicens: exi de ea, populus 
meus, ne particeps sis delictorum (dilectorum 5) eius et ne 
perstringaris plagis eius. qui exit et cedit, delicti particeps 
(dilecti participes $) non fit, plagis vero et ipse perstringi- 
tur, qui socius criminis invenitur — te 3,34 (129,5): et au- 
divi aliam vocem de caelo dicentem: exi (exii M*; exite b; 
— D* ) de ea, populus meus, ne particeps (participes RA) 
sis delictorum (delectorum W; deliciorum 7*U) eius et ne 
perstringaris (praestringaris QMTU; praestingaris A; per- 
fringaris A; * a B) plagis eius/ PS-CY a! 8 (100,19): 
exite (exi Qv) de ea, populus meus, ne particeps sis (- s. p. 
v) delictorum eius/Is 52,11 HI ep 46,12,1 (341,18): ex- 
ite, inquit dominus, de illa, populus meus, et ne participes 
sitis delictorum eius et de plagis eius non accipiatis/Jr 51,6 

PS-IS Jud 70,6 (203): /exite de illa, popule meus, ut ne 
participes sitis delictorum eius et de plagis eius non acci- 


piatis/ KA Sp 27 (72): 2/et alia voce quae dicit: exite 
de illa/6 ^ Val 51 (394b): 2/de exitu populi dei a civitate 
illa/23 PRIM 5 cap 3 (248,6): /caelesti voce dei popu- 


lum conpellari, ne malorum societate mixtus aut peccatis 
constringatur aut plagis/9 5 (253,52): Mt 16,26/et au- 
divi aliam vocem de caelo dicentem/Rm 8,29; 2 Tm 2, 


desinit AM quoniam pervenerunt «peccata eius usque ad caelum» et re«cordatus est deus iniquitatum eius» ! 


usque ad caleum PS-AU spe 
usque ad caelum D 
ad caelum ZW'zVP* 
cata eius K? 

meminit CY; PRIM recordatus est V; CAE; PS-IS 
Jud; BED Apc (D); AM-A; BEA memoratus est 51; 
PS-AUspe recordatus x oP" 


pervenierunt peccata eius 
pr(a)evenerunt peccata eius usque 
- pervenerunt usque ad celum pec- 


19/sequitur denique: exi de ea, populus meus, et (— G 
NOv) ne particeps (participes C^) sis delictorum eius (— 
y"?.4) ... Is 52,11/sequitur: et ne perstringaris plagis eius/ 

QU pro 4,14 (199,35): Ps 72,28/dicitur eis: exi (exite 
GPW) de ea, populus (-le GPW) meus, ne particeps sis 
(participes sitis W) delictorum eius et ne perstringaris (-ga- 
mini W) plagis eius STE-G Am 16 (57A): exite et se- 
paramini ab eo, et ne ultra participes sitis communicationi 
eius (cf Is 52,11) TY Apc 4 (46,7): qui praepositum 
reum praetereundum putaverit, delictis eius particeps erit 

8 air 519 AM-A Apc 7 (629,49): recordatus est 
dominus deus iniquitatum eius/ (631,22): /quoniam 
pervenerunt peccata eius usque ad caelum. quo autem 
exeunt/12,6 8 (678,1): et recordatus est dominus deus 
iniquitatum eius/ — PS-AU spe 133 (682,9): /quia adpro- 
pinquaverunt peccata eius usque ad caelum, et memoratus 
est deus iniquitates eius| — BEA Apc 10,1,17 (580 - R.- 
P. 308,18): /quoniam ascenderunt peccata eius («- usque YS 
VBTNP) ad caelum, et recordatus est deus iniquitates (-ta- 
tum P?) eius/ — Apc st (576 — R.-P. 301,14): /quoniam a- 
scenderunt peccata eius usque ad caelum, et recordatus est 
deus iniquitates (-tatum P?Q) eius/ BED Apc 3,32,20 
(477): /(4 quoniam pervenerunt peccata eius usque ad cae- 
lum et recordatus est deus iniquitatum eius D)/Is 52,11 
CAE Apc 16 (261,29): /quoniam ascenderunt peccata eius 
usque ad caelum, et recordatus est deus iniquitates (-tatis 
CAR"; -tatum fii) eius (— C; eorum Ay CY te 3,34 
(129,7): /quoniam delicta (delecta W*) eius usque ad cae- 
lum pervenerunt et meminit dominus (— D) deus (— B; — 
deus dominus LX) iniquitatis (-tes PXDBWODABEFh) eius/ 

PS-IS Jud 70,6 (203): /quoniam pervenerunt peccata 
eius usque ad caelum, et recordatus est iniquitatum ei1us/ 

PRIM 5 (253,63): /quoniam delicta eius usque ad 
caelum pervenerunt, et meminit dominus deus iniquitatum 
(-tatem F') eius (— b) 

6 cfir 50,15. 29 AM-A Apc 6 (541,105): reddite 
illi sicut et illa reddidit vobis, et duplicate duplicia secun- 
dum opera eius; in poculo quo miscuit vobis miscite (-cete 
ay) illi duplum 7 (630,50): /reddite illi sicut et ipsa (illa 
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ó 0g£0c «à dàóuwnpgata atc. 6 ànóóot£ aot] GG kai aUtr) 
tov aóumuatov x 
K dominus deus iniquitatis eius ideo — reddit ei x Ko M 
A x C -* et reddet eis 
— . deus dominus — ideo et reddidit 
S X » iniquitates » x reddite — ili — sicut et ipsa 
eorum retribuite 
I x » iniquitatum » x » » » » » 
V X » » » X » » » X » 
X iniquitatem illis et illa 
illa 
x 
QRnÉOÓOKEV kai Ówutooate tà OwtAG Kütà tà £pya auti, £V 
* ULLV * Qut" x 
* onuiv 
K x x x x dupla X X X etin 
S reddidit vobis et —— duplate » secundum opera eius X » 
nobis x x X x x x 
I » » » . duplicate duplum » » » X » 
(ad quod) fecit x 
V » x » » duplicia » » » X » 
reddit vobis * illi D ^ eius etiaux 
- vobis reddi(di)t * vestra 


6 desunt sEMHEYCAMYCAMB — rescripta sunt in Y! verba vobis et duplicate duplicia secundü et infra in po(culo) quo miscuit; primus textus erat «et» 
dupplica«te» duplicia sc«ecundum- et infra poc(culo) qd miscuit — || ^ ZV et «du»plicate...miscuit mis«cite illi» duplum redidit KM* duplicatae 
Kx"; duplicate E"; dupplicate IMYTAHXOEO^ dupplicia APZO; duplitia xVOWdT — hoperaeius C — dupplum YTAHE 


dominus deus CY; PRIM; AM-A dominus x GA 
INITFT^MDK*RYTOMEx«PO^MgP^WQC0 CO: CY (Var) 

- deus dominus CY (Var) x deus 51 V5; CY (Var); PS- 
AU spe; CAE; BED Apc (D); BEA: - 6G x x PS-IS 
Jud: z €«o2é 

iniquitatis CY; CAE (Var): - €9(07 iniquitates Z^; 
CY (Var); PS-AU spe; CAE; BEA: - 6 iniquitatum 51 
V; CAE (Var); PRIM; PS-IS Jud; BED Apc (D); AM-A; 
BEA (Var): xov aóunuactov pc 9M —— iniquitatem I'M" 
R*XTl'EO^OM; PRIM (Var) 

— eius CAE (Var); PRIM (Var): — avtngo 7328 1894 
2035 | eorum CAE (Var): cf 9f€ (istorum) 

6 -etPRIM; KASp: - €9(€— —ideo et CY (Var) 

ideo CY; PRIM x 51 V; PS-AU spe; AU; QU; 
CAE; APR; KA Sp; PS-IS Jud; BED; AM-A; BEA: - G 

reddit X"; CY; PRIM (Var): 2» 9(€7 reddet CY 
(Var); PRIM /,(Var) reddidit X9; CY (Var); PRIM !/; 
reddite 51 V; CY (Var); PS-AU spe; AU Ps; QU; CAE; 
APR; PRIM !/;; KA Sp; PS-IS Jud; BED; AM-A; BEA: - 
(9 ps redite K reddidite D* retribuite AU s 
Dol 4 

ei CY; PS-AU spe; AU s Dol 4 ES QU; CAE; PRIM; 
BEA Apc 10,1,18 - eis CY (Var) illi 51 V; AU 
s Dol 4 !/, Ps; CAE (Var); APR; KA Sp; PS-IS Jud; BED; 
AM-A; BEA 7,2,32; 10,1,17, st » illis EK *Z V". 
BED (Var): -9(€  illa0" — xx«F*; CY (Var) 

— Sicut et ipsa reddidit vobis et duplate CY; AU; 
PRIM; KA Sp: - €*99995: homoeotel., cf - orotn infra 
sicut bis scr. N* 

et 51] AYTA-X09990? VC; PS-AU spe; QU; CAE; 
AM-A; BEA: - . x V95. APR; PS-IS Jud; BED; BEA 
Apc 10,1,18 (Var): - &9(€M 


illa IIFDK?ZWAPPALHXKFOC: AM-A Apc 6; 7 (Var); 
BEA Apc 7,2,32 (Var) 

reddit SN*G"R"U*. BED (Var) redded(!) R* 
reddedit ZW" reddivit I* id — vobis reddidit AH; 
BEA Apc 7,2,32; 10,1,17 (Var): 2 S E vobis reddit 
BEA Apc 7,2,32 (Var) 

vobis 51 NIIFT^AMKRZW'CPyTrzP' (M AHALX y VPKAM 
QVBAMMDEIGVOUEDOWNSSIVCSU: CAE !/: PSSIS JU BED: 
AM-A; BEA Apc 7,2,32; 10,1,17; 10,1,18 (Var), st: uiv 
And 9(€M nobis QU (Var): « nuw 7094(?) 1894 2091 
9(^ x V95; PS-AU spe; CAE !/; APR; BEA Apc 10,1, 
17 (Var); 10,1,18: 2 6 

—- et...eius QU 

duplate CAE; BEA duplicate 51 V; PS-AU spe; 
CAE (Var); APR; PS-IS Jud; BED; AM-A; BEA Apc 
722,922 (Var), st (Var) » dupplicitate OM 

4 illi APR: 4 atn 1854 pl/And G358(GGH9(M 

dupla CY; CAE; BEA duplum 51; CY (Var); AU; 
BEA Apc 10,1,17 (Var: 2 € — —quae fecit x duplum ? 
AU s Dol 4 duplicia V; PS-AU spe; APR; PRIM; CAr; 
PS-IS Jud; BED; AM-A; BEA Apc 7,2,32 (Var) » 
dupplicias I::dittogr. x? KA Sp 

-:eiusD — «vestra IM 

x x x CY; PRIM secundum opera eius 5] V; PS- 
AU spe; CAE; APR; PS-IS Jud; BED; AM-A; BEA: - G 
- secundum ora eius G ad quod fecit x AU Ps 
quae fecitx AU sDol4  sicutfecit x KA Sp: - € 

et D 54; CY; APR; PRIM; BEA Apc st (Var); 2 € 
x 51 V; CY (Var); PS-AU spe; QU; CAE; PS-IS Jud; BED 
Apc (D); AM-A; BEA: - & 

— in Y 754; APR: — €ev 2016:2071 
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^ , T , , , $ -— ^ e 
T1 TOtnpio (0  £K£pOOE£V k£paüoate | auti  OuAoU0v, 7 Tero. 
o * Ugly 
K quo poculo — miscuit duplum remixtum est ei et in quantum 
populo commiscuit mixtum x 
remissum 
remiscet 
Nenisit 
S poculo quo » miscite illi duplum k x » 
x 
I calice » » miscete » » e X » 
calicem quem ei 
V poculo » » miscite » » M X » 
populo * de quae miscut * Vobis miscete illa quanto 
poculum * in quod * nobis miscente 
7 desunt sZM"EYCAMYCAMB || ZV date «illi torm»entum...vidua «non sum» et — xPse «er» in || | quatum R* delitiis D'MQ?X00V.; 


diliciis P^DRZWP'oG; dilitiis Q*TYV — riginaG — videvo AL 


quo poculo CY; CAE; PRIM ^» quo populo CY 
(Var 6G: | - poculo quo V?(quo in ras. R); QU; PS- 
IS Jud; AM-A; BEA » poculo x BEA Apc 10,1,17 


(Var) populo quo I'M poculo que 58 poculo de 
quo (2€ poculo in quo BEA (Var) calice quo PS- 
AU spe o 1006 2329 pc: calicem quem 51 po- 


culo quod AIDK Y (pocculo)APCk*0?* V?: BED Apc (D) 
poculum quod 54; CY (Var); APR 

commiscuit CY (Var); BEA Apc 10,1,17 (Var) 
miscui G; BEA Apc st (Var) miscui«t X9 mcuit 
R* 

* vobis N28P"QV: QU; AM-A: -» yv 2329 pc. « 
nobis 58; QU (Var) 

duplum remixtum est ei CY; PRIM » . duplum 
remixtum x ei CY (Var); PRIM /, (Var) X duplum mix- 
tum est ei CY (Var) duplum remissum est ei CY (Var) 
duplum remiscet ei CY (Var) duplum remisit ei CY 


a'y) reddidit vobis, et duplicate duplicia secundum opera 
eius; in poculo quo miscuit vobis, miscete (-cite R*C*K) 
illi duplum 8 (678,2): /reddite illi sicut et ipsa reddidit 
vobis, et duplicate duplicia secundum opera eius; in poculo 
quo miscuit vobis, miscite (-cete Ray) illi duplum (ex 
parte in commentario pluries iteratur) (680,4): dupli- 
cate duplicia secundum opera eius APR (54): reddite 
illi sicut ipsa reddidit, et duplicate illi duplicia secundum 
opera eius, et poculum quod miscuit miscite illi duplum/ 
AU Ps 149,13,6 (2187): adtendite quomodo caesae sunt 
gentes Babyloniae. illi redditur duplum; sic enim de illa 
scriptum est: reddite illi duplum, ad quod fecit s Dol 
4,8 (419,195 —- Dolbeau 1996, 519): adloquitur ambas 
multis locis scriptura divina, et quodam loco ait ad Hieru- 
salem: retribuite illi quae fecit duplum, retribuite ei, ut Hie- 
rusalem retribueret Babyloniae duplum  PS-AU spe 133 
(682,10): /reddite ei, sicut (— V) et (etenim V?) ipsa reddi- 
dit, et duplicate duplicia secundum opera eius; in calice 
quo miscuit, miscete (-cite $MLC/) ei duplum/ BEA 
Apc 7,2,32 (524 - R.-P. 208,18): reddite illi, sicut et ipsa 
(illa BT) vobis reddidit (reddit M), et duplate (duplicate CN 
P) dupla (dupplicia 5; duplas M) secundum opera eius 
10,1,17 (580 - R.-P. 309,2): /reddite illi, sicut et ipsa red- 
didit vobis (scripsi cum PQ; — vobis reddidit N; orn. ceteri, 
Sanders), et duplate dupla (scripsi cum NPHQ; duplum 
ceteri, Sanders) secundum opera eius; in poculo (4 in P?) 
quo miscuit (x commiscuit VUB), miscite (-cete CQ) illi 
duplum /7/ [18] populo suo dicit dominus (deus NP): red- 
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(Var) misc(i)te (illi) duplum 51 V; PS-AU spe; QU; 
CAE; APR; PS-IS Jud; BED Apc (D); AM-A; BEA: - $ 

miscite V95; PS-AU spe (Var); QU; CAE; APR; PS- 
IS Jud; BED Apc (D); AM-A Apc 6; 7 (Var); 8; BEA Apc 
10,1,17, st(Var) — miscete 51 F2ZC YT'QA-XOdEgR'HP* 0C 
Q9*W 54 58 VC; PS-AU spe; QU (Var); CAE (Var); AM-A 
Apc 6 (Var); 7; 8 (Var); BEA Apc 10,1,17 (Var), st 
miscente AB 

ei CY; PS-AU spe; QU; PRIM illi 51 V; CAE; 
APR; PS-IS Jud; BED Apc (D); AM-A; BEA illa EV 

7 et CY; PS-AU spe; QU; APR; PRIM: - 38» 
9(7 x51 V; CY (Var); CAE; PS-IS Jud; BED Apc (D); 
AM-A; BEA; in initio: PAC; GR-M » TA; EUS-G: - 9 

in quantum CY; PAC; QU; PRIM X quantum 51 
V; PS-AU spe; CAE; APR; GR-M » TA; EUS-G; PS-IS 
Jud; BED Apc (D); AM-A; BEA xquanto G 


dite ei sicut et (— BC) ipsa reddidit (-- vobis NP) ... (ab- 
hinc deficit N) [19] de ecclesia enim exeunt in mundum 
plagae visibiles et invisibiles| ^ Apc st (576 - R.-P. 301, 
16): /reddite illi sicut et ipsa reddidit vobis, et duplate (-li- 
cate PQ) dupla secundum opera eius; (^ et P^) in poculo (4 
in P?) quo miscuit (-cui UA'G), (abhinc deficit P) miscete 
(-cite SUA'T'CN) illi duplum/ — BED Apc 3,3224 (477): 
reddite illi (illis S), sicut ipsa reddidit (reddit AG/ex reci- 
dit? JK* L* MO*R*U) vobis...et duplicate duplicia secun- 
dum opera eius (4 in poculo quod miscuit miscite illi du- 
plum Dy CAE Apc 16 (261,30): /reddite ei (illi AR), 
sicut et ipsa reddidit vobis, et duplate (duplatae ex dublatae 
C; duplat R*; duplicate Bu) dupla secundum opera eius; in 
quo poculo miscuit, miscite (CA*R*, Souter; miscete A?R?) 
illi duplum /7/ populo suo haec omnia, christianis bonis, id 
est ecclesiae, dicit deus: reddite ei, sicut et ipsa reddidit 
(CAR; x X X X X X Bu); de ecclesia enim exeunt in mundum 
plagae visibiles et invisibiles/ (cf BEA) CAr cpl Apc 
26 (1414B): 4/Babyloniae autem reddenda dicit esse dupli- 
cia, quae se superbiae praesumptione iactabat/9 CY te 
3,34 (129,9): Aideo (^ et F*) reddit (reddet AOMEn; reddi- 
dit VbOB; reddite X) ei (eis O*; — X) dupla (duplum EF), 
et (— B) in quo (et iniquo PN) poculo (populo X; x pocu- 
lum EF; * quod F) miscuit (commiscuit EF), duplum re- 
mixtum (remissum Q?; remisit E; remiscet F; mixtum B) 
est (— OEF) ei(dei W) — PS-IS Jud 70,6 (203): /reddite 
illi sicut ipsa reddidit vobis, et duplicate duplicia secundum 
opera eius; in poculo quo miscuit, miscite illi duplum/ 
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18,7 Apocalypsis Johannis 618 
£0ó06ao£v  aüotnüv koi £O1pnviaoev, tocoUtov OóÓt£ ai) Dacaviopnov 
X x X 
K se clarificavit et deliciarum habuit in tantum datur ei et cruciatus 
delicias * potestatem exercuit dabitur 
potestatis * copiam datus est 
S » » » indeliciavit x » date » X cruciatum 
clarificabit indeliciabit cruciatos 
- clarificavit se deliciavit 
x »C 
I magnificavit — se » luxoriata est x » » » X tormentum 
magnificata est x 
V  glorificavit » » in deliciis fuit X » » ilh x » 
glorificabit x x delictis data sunt tormenta 
exaltavit tormentorum 
x X X x 


se clarificavit CY; QU; CAE; PRIM; BEA - 
se clarificabit BEA (Var) G: — clarificavit se O^; 
PAC magnificavit se PS-AU spe » . magnificata 
est PS-AU spe(Var)  glorificavit se 51 V(ex -vx» o", ex 
xorificavit o"); APR; PS-IS Jud; BED Apc (D); AM-A 
» glorificabit se E'AUX — exaltavit se GR-M » TA 
xx x EUS-G 

— et indeliciavit BEA Apc 10,1,17 (Var): homoeotel.: 
— xai £otpnviacev 2038 — et A- 

deliciarum habuit CY; PRIM » 
testatem habuit CY (Var) 


deliciarum po- 
deliciarum copiam habuit 


PRIM (Var) delicias habuit CY (Var) delicias exer- 
cuit PAC potestatis habuit QU indeliciavit CAE; 
BEA » indeliciabit BEA (Var) deliciavit BEA 
Apcst(Var) .]luxoriataest PS-AU spe in deliciis fuit 


5] V; APR; GR-M » TA; EUS-G; PS-IS Jud; AM-A x 
deliciis fuit BED Apc (D) in delictis fuit K? 
in tantum CY; QU; PRIM x tantum 51 V(? ex -tus 


KA Sp 27 (72): A/et reddite illi sicut fecit/11 PRIM 5 
(253,64): /et ideo reddidit (DGMv?"^?: reddedit NO; red- 
det CF; reddit Dv"?^) ei duplicia, et in quo poculo (-lum 
D; populo v7") miscuit, duplum (dumplum F) remixtum est 
ei/7. 8/haec omnia secundo quidem futura creduntur adven- 
tui convenire, quando examine supremi iudicii societas im- 
piorum exclusa retributione iusta plectetur, ut qui tempora- 
liter peccaverunt in perpetuum puniantur. hoc est enim 
quod ait: reddite (reddit D?) ei duplicia, et: duplum remix- 
tum est (— N) ei (— vY QU pro 4,13 (199,16): Ps 136, 
8/et in Apocalypsi Iohannis dicitur: reddite ei sicut et ipsa 
reddidit vobis (nobis GPW). in poculo quo miscuit vobis 
(nobis W; — GP), miscite (-cete G^P^W edd.) ei duplum/ 

7  cfls 47,8 | AM-A Apc 8 (680,1): quantum glo- 
rificavit se et in deliciis fuit, tantum date illi tormentum et 
luctum...quia in corde suo dicit: sedeo regina, et vidua non 
sum, et luctum non videbo/ — APR (54): /et quantum glo- 
rificavit se et in deliciis fuit, tantum date illi et Juctum, quia 
in corde suo dicit: sedeo ut regina et vidua non sum, et 
luctum non videbo/ PS-AU spe 133 (682,12): /et 
quantum magnificavit se (magnificata est C) et luxoriata 
(luxiata C*) est, tantum date ei tormentum et luctum, quia 
in corde suo dicit: sedeo regina, et vidua non sum, et luc- 
tum non videbo/ BEA Apc 10,1,17 (580 - R.-P. 309, 
5): /quantum se clarificavit (-bit N) et indeliciavit (-bit N; x 
x BGC), tantum date ei cruciatum et luctum [18] /6/ (ab- 
hinc deficit N) [19] quoniam in corde suo dicit: sedeo re- 
gina, et vidua non sum, et luctum non videbo/ Apc st 
(576 2 R.-P. 302,2): /quantum se clarificavit (-bit N) et in- 


X); PAC; PS-AU spe; CAE; APR; GR-M » TA; EUS-G; 
PS-IS Jud; BED Apc (D); AM-A; BEA 

datur CY; PRIM  » dabitur CY (A): - 9(€ 
datus est CY (Var): - S date 51 V; PAC; PS-AU spe; 
QU; CAE; APR; GR-M; EUS-G; PS-IS Jud; BED Apc 
(D); AM-A; BEA: 2 G . datasunt TA (»« Vorlage) 

ei 54; CY; PAC; PS-AU spe; QU; CAE; PRIM; GR- 
M (Var); BEA x SI ill! V; APR; GR-M » TA; 
EUS-G; PS-IS Jud; BED Apc (D); AM-A 

et CY x 5] V; CY (Var); PAC; PS-AU spe; QU; 
CAE; APR; PRIM; GR-M » TA; EUS-G; PS-IS Jud; BED 
Apc (D); AM-A; BEA: - 6 

cruciatus CY; QU; PRIM cruciatum CAE; PRIM 
(Var; BEA: 2 6 . cruciatos QU (Var) — tormentum 51 
V(ex *ormentum c7); PAC; PS-AU spe; GR-M (Var); 
EUS-G; PS-IS Jud; BED Apc (D); AM-A tormenta 0P". 
GR-M» TA tormentorum DEOA"X — x APR: — fa- 
oavvouov 2039 


deliciavit (-bit N; deliciavit MH), tantum date ei cruciatum 
et luctum, quoniam in corde suo dicit: sedeo regina, et vi- 
dua non sum, et luctum non videbo (video Q)/ (deficit P) 

BED Apc 3,32,26 (477): /(- quantum glorificavit se et 
deliciis fuit tantum date illi tormentum et luctum quia in 
corde suo dicit sedeo regina et vidua non sum D) ut quae 
temporalibus fruebatur deliciis, tormentis crucietur aeter- 
nis. quia (quae JMU; qui GO*) in corde suo dicit (— d. in c. 
s. D): sedeo regina, et vidua non sum, et luctum non vi- 
debo/ CAE Apc 16 (262,2): /quantum se clarificavit et 
indeliciavit, tantum date ei cruciatum et luctum /6/ quo- 
niam in corde suo dicit Babylonia, id est plebs omnium 
malorum vel superborum: sedeo regina, et vidua (vaedua 
C) non sum, et luctum non videbo/ CY te 3,34 (129, 
10): /et (— W*E) in quantum se clarificavit et deliciarum 
(-cias B; « potestatem £) habuit, in tantum datur (dabitur A 
h; datus est VO?; datus esset O*) ei et (— PXVbDWODAE 
Fh) cruciatus et luctus. quoniam in corde suo dicit: regina 
sum et vidua esse non possum (possem Q*; vidua non sum 
Ah) nec luctum visura sum (x x x x BEF) EUS-G h 
8,3 (85,64): quantum, inquit, in deliciis fuit, tantum date 
illi tormentum et luctum GR-M Jb 3,60 (153,24): 
sedeo regina, et vidua non sum 9,08 (526,39): Sap 6,8/ 
hinc in Babylonis damnatione dicitur: quantum exaltavit 
(scripsi cum K Bess.; exultavit ceteri edd.) se et in deliciis 
fuit, tantum date illi (e Gem. Vt. Lyr. Big.) tormenta (KM 
Bess.; -tum à) et luctum PS-IS Jud 70,6 (203): /quan- 
tum glorificavit se et in deliciis fuit, tantum date illi tor- 
mentum et luctum, quia in corde suo dicit: sedeo regina et 
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xat znÉvOoc. | Ou  év rjj xapóig abtfg Aéyev óÓt  xáO0nuoi DaciAtoca koi 
x £lpt * (ka0)ag 
K ^et luctus quoniam in corde suo dicit regina sum et 
x x x C * quia 
S » luctum » » » » » sedeo regina — » 
luctos 
I » » quia » » » » » » » 
- dicit in corde suo 
v D» » » » » » » » » » 
luctuum quae dixit sede o * ut 
D quod dicent sed ego 
Xnpa ook £u kai névOog oo un (i5o. 8 ótà tOUtO £v JuQ nuépo 
- Kat x opa 
K vidua esse non possum nec luctum visura sum propterea x una hora 
C —- non possum esse visitabo propter hoc 
x x x x quoniam 
S » non sum x et » non videbo » in uno die 
propter una 
I » » » x » » » » » x una hora 
V » » » x » » » » ideo in » die 
ut lutum video * et * non -— venient in 
—- ideoque 
8 desunt sZMHEYCAMYCAMB ||  ZV quiiudica«bit» illam — || ^ diae KRC; die IA-E — plagae/-ge/-ge ^ eius RCX comburetur 51 


NEIFTMDZESP)PBCTOy VPRgVBPWOETMZGgSRRODCO*W $8 VCO- conpuretur M 


luctus E"; CY; QU; PRIM; TA (»« Vorlage): - 9f€ 
luctum 51 V; PAC; PS-AU spe; CAE; APR; GR-M; EUS- 
G; PS-IS Jud; BED Apc (D); AM-A; BEA:- G — luctos 
QU(Var)  luctuum Z9"AL 

quoniam CY; CAE; PRIM; BEA 
AU spe; QU; APR; PS-IS Jud; BED; AM-A 
(Var) | quod D 

xxx QU 
Apc (D !/;): « 9(€ 

corde ex corda R— ex de o* 

dixit IIFYTAPAUXxV 54: -9(M — dicent K* 

— on 2329 pc 9839€ — £ quia PRIM: - 

regina sum CY; PRIM: cf £uu xa9oG Bacuooca pc 
- sedeo regina 51 V(seoda [t o sup. l. m. 1] sic D; regina ex 
-n*x EV); PS-AU spe; QU; CAE; GR-M; PS-IS Jud; BED; 
AM-A; BEA: - G - sede o regina 0" sed ego 
regina M sedeo ut regina XKO9 54; APR: xaOnpat 
(xa0)oc Bacicoa pc 3 

esse non possum CY - non possum esse PRIM 
non sum x 5] V; CY (A); PS-AU spe; QU; CAE; APR; 
GR-M; PS-IS Jud; BED; AM-A; BEA: - G 


quia 51 V; PS- 
quae BED 


— dicit in corde suo 51] SOP GWRHU. BED) 


vidua non sum et luctum non videbo/ PAC pae 11,4 
(142,19): 2 Th 2,12/item Apocalypsis de meretrice sic lo- 
quitur: inquantum clarificavit se et delicias exercuit, tan- 
tum date ei tormentum et luctum/Rm 2,4 PRIM 5 
(253,65): /et in quantum se clarificavit et deliciarum (4 co- 
piam M?) habuit, in tantum datur ei cruciatus (-tum C; 
crusciatus F^) et luctus, quoniam in corde suo dicit (— d. in 
C. S. v) quia regina sum et vidua non possum esse nec luc- 
tum visura sum (visitabo 5)/8. 6/ut qui transitoriis deliciis 
fruebatur tormentis crucietur aeternis/Ps 71,14 QU pro 
4,13 (199,18): /et in quantum se clarificavit et potestatis 
habuit, in tantum date ei cruciatus (-tos G/P) et luctus (-tos 


78" 


nec luctum visura sum CY; QU; PRIM: c£ 3509 
nec luctum visitabo PRIM (Var) x x x x CY (Var): ho- 
moeotel. et luctum non videbo 51 V; PS-AU spe; CAE; 
APR; PS-IS Jud; BED; AM-A; BEA: « G et luctum 
non video D; BEA Apc st (Var) et lutum non video N* 
ut luctum non videbo A- 

8 «et I^MQCZ'9E0? 54; APR; PS-IS Jud: 4 «o: 
628 €€" ideoque QU 

propterea CY; PS-AU spe; CAE; PRIM; BEA 
propter hoc CY (Var) quoniam CY (Var) propter 
CY (Var); BEA Apc st (Var) ideo 51 V; QU; APR; PS- 
IS Jud; BED; AM-A 

* non $M 

x EX*; CY; PS-AU spe; QU; PRIM; PS-IS Jud: — £v 
385 5250€ in 51 V; CAE; APR; BED; AM-A; BEA: - 
G -venient in una die BED Apc (D) 

una hora CY; PS-AU spe; QU; PRIM: copa pc €*99 
GHm£: cf Apc 17,12; 18,10. 17. 19 &: — uno die BED 
(Var); BEA una die 51 V; CAE; APR; PS-IS Jud; 
BED; AM-A una x AM-A (Var) 


G! P), quia dicit: sedeo regina et vidua non sum nec luc- 
tum (0; -tus edd.) visura sum/ TA Sap 6 (378): Sap 
6,8/hinc in Babilonis damnatione dicitur: quantum exalta- 
vit se et in deliciis fuit, tantum data sunt illi tormenta et 
luctus (« GR-M Jb 9) 

8 AM-A Apc 8 (680,2): /ideo in una die (— G) 
venient plagae eius, mors et luctus et famis, et igni (igne 
ay) cremabitur, quia fortis est deus, qui iudicabit (4 in y) 
illam APR (54): /et ideo in una die venient plage eius, 
mors et luctus et fames, et igni comburetur, quia fortis est 
dominus qui iudicabit illam/Is 47,1 PS-AU spe 133 
(682,15): /propterea una hora veniet plaga eius, mors et fa- 


18,8 


tji&$ovctv ai RÀnyai atl, 0óGvatoc 
K plagae eius — advenient mors 
advenit 
advenerunt 
S venient plagae eius » 
veniunt 
I » » » » 
veniet plaga 
V » » » » 
una die  -* omnes D x * et 
* et 


ordo verborum: plagae eius adven(ien)t CY; QU; 
PRIM - veni(en)t plaga(e) eius 51 V; CY (Var); PS- 
AU spe; CAE; APR; PS-IS Jud; BED; AM-A; BEA: - G 

advenient CY; PRIM P advenit CY (Var) 
advenerunt QU: 2 2*9? — venient 51 V; CY (Var); CAE; 
APR; PS-IS Jud; BED; AM-A; BEA Apc 10,1,19: « 9 
veniunt GR*A-E; CAE (Var); BEA Apcst: - € veniet 
L; PS-AU spe: - € 

- omnes 0P:- Q — «eto 

plaga IY''; PS-AU spe: haplogr.: - € | plagae eius] 
plagemus M? (primus textus evanuit; falso rescriptum est 
ab altera manu) 

— eius D 

* et KZV'ALHOC: BEA Apc 10,1,19 


WR* 


mis et luctus, et igne cremabitur, quoniam (quia MVLC) 
fortis est (es VC) dominus (-ne C) deus, qui iudicat (-cas C) 
eam . BEA Apc 10,1,19 (581 - R.-P. 309,15): /propterea 
in uno die venient plagae eius, et mors et luctus et famis 
(fames TPQ; x x SVUBGOC), et igni (igne TP?) concrema- 
bitur (-buntur P^). [20] si uno die morietur et concremabi- 
tur (crem. P), quis erit vivus, qui lugebit mortuum? ... [21] 
quia fortis dominus deus, qui iudicabit eam/ (deficit N) (cf 
CAE) Apc st (576 - R.-P. 302,5): /propterea (propter 
A'G) in uno die veniunt plagae eius, mors et luctus et famis 
(-mes UA?TCQ), et igni (igne Q; ignis S$MA'TC) concre- 
mabitur, quia fortis dominus deus, qui iudicabit eam (ea 
NY (deficit P) BED Apc 3,32,29 (477): ideo in una 
(uno L) die venient (— v. in u. d. D) plagae eius (- mors et 
luctus et fames et igni comburetur quia fortis est deus qui 
iudicavit illam D) CAE Apc 16 (262,8): /propterea in 
una die venient (veniunt CR) plagae eius, mors et luctus et 
fames (famis CR), et igni (— R) concremabitur (-buntur 
CA). si una die morietur et concremabitur, quis super istis 
lugebit mortuum? ... Ps 72,6/quoniam fortis dominus deus, 
qui iudicabit (-vit C) eam/ (cf BEA) CY te 3,34 (129, 
13): /propterea (propter hoc EF; propter A; quoniam O) u- 
na hora plagae eius advenient (-nit QM; venient DEF; — ve- 
nient plagae eius EF), mors, (4 et DOBF?) luctus et (— X) 
famis (fames PV'b'Q^T*Bh), et (— F) igni (igne PR*OB; 
in igni LN; in igne P; ignis F) cremabitur, quia (quoniam 
PVR) fortis est (— AA) dominus deus, qui eam iudicabit 
(-cavit LROQM*TUF*) PS-IS Jud 70,6 (203): /et ideo 
una die venient plagae eius, mors et luctus et famis, et igni 
comburetur, quia fortis est deus, qui iudicabit illam/19 

PRIM 5 (254,68): /propterea una hora plagae eius adve- 
nient (— venient pl. eius v), mors et luctus et (- fumus et N) 
famis (C'DF'GM'O; fames bC^F^M"^v), et igni (igne Gv; 
ignis F^) cremabitur, quia fortis est dominus (4 deus D), 
qui eam iudicabit (-vit GNO)/6. 7; Ps 71,14/illi vero igne 
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kai n£vOog KQüi AÀiuÓc, Koi 
x x 
x  ]uctus et famis et 
«* et fumus x X  « ipsa(m) 
et » » » » 
x x 
» » » fames » 
— fam(e)s et luctus 
» » » » » 
x CY; QU: — xai! 2030 al/Byz à et51 V; CY 


(Var); PS-AU spe; CAE; APR; PRIM; PS-IS Jud; BED 
Apc (D); AM-A; BEA: - G 

— fam(e)s et luctus PS-AU spe; QU 

* et fumus PRIM (Var): « Apc 9,17 etc 

x CY (Var) x X BEA Apc 10,1,19 (Var): homoeo- 
arcton 

famis ZW YTEPALCEZTO*ALXEQ^9VP 54*. CY; PS- 
AU spe; CAE (Var); PRIM; PS-IS Jud; AM-A; BEA 
fames 51 V(ita Y); CY (Var); QU; CAE; APR; PRIM 
(Var); BED Apc (D); BEA (Var) 

— et? 9P*; CY (Var): — xai 718 2039 2138 

- ipsam QU: » €**4? — & ipsa QU (Var) 


(igni bCNO) insuper perpetuo conburi dicuntur, fame ad- 
fligi/Mt 5,6 QU pro 4,13 (199,20): /ideoque una hora 
plagae eius advenerunt, mors, fames et luctus, et ipsam 
(PWR; ipsa TBG edd.) igni (igne W) cremabunt (o9R; -bitur 
edd.), quoniam fortis est dominus qui eam iudicavit (TGP; 
-cabit B edd.; X Xx X x Xx x x W) 

9 cf Apc 17,2; 18,18 AM-A Apc 8 (684,1): et 
flebunt et plangent se super illam reges terrae, qui cum illa 
fornicati sunt et in deliciis vixerunt, cum viderint fumum 
incendii eius/ — APR (54): et flebunt et plangent super il- 
lam reges terre, qui cum illa fornicati sunt et in deliciis 
vixerunt, cum viderint fumum incendii eius/ BEA Apc 
10,1,21 (581 - R.-P. 310,8): /et flebunt et plangent super 
eam reges terrae, qui cum ea fornicati sunt. qui sunt illi 
reges, qui eam plangent eversam, nisi ipsi qui evertuntur? 
quod enim est civitas, hoc reges... [22] cum viderint (-rit 
VMQ) fumum incendii eius, id est documentum perditio- 
nis...fumus enim ignem praeiit; quid enim aliud est crassa- 
tio ista mundi et attritio, nisi fumus instantis gehennae?/ 
(deficit N) (cf CAE, BED) Apc st (577 2 R.-P. 302,7): 
/et flebunt et plangent super eam (ea N) reges terrae, qui 
cum ea (eam N) fornicati sunt, cum viderint fumum incen- 
dii eius/ (deficit P) BED Apc 3,32,36 (479): et flebunt 
et plangent se (— C*) super illam (^ sup. 1. se N) reges ter- 
rae, qui cum illa fornicati sunt (4 et in deliciis eius vixerunt 
D) ...cum viderint fumum incendii eius, id est indicium 
(iudicium P; incendium R) perditionis, quoniam fumus 
ignem praeit. quid enim aliud est grassatio ista mundi et 
contritio quam fumus instantis gehennae?/ (cf CAE, BEA) 

CAE Apc 16 (262,20): /et flebunt et plangent se super 
eam reges terrae, qui cum ea fornicati sunt. qui reges plan- 
gent eversam, si eam reges evertent? sed quod est civitas, 
hoc et reges, qui eam plangent...luxuriosi invicem consu- 
mentur tamquam fumus instantis gehennae/ (cf BED, BEA) 

CAr cpl Apc 26 (1414B): 6/tunc reges et mercatores 





621 Apocalypsis Johannis 18,8—9 
£v TUupi Katakovu0ncetai, — óti — ioyvpóg Kopio; O Oróg O  xpivag Qt. 
x x X KplvQv 
K x igni cremabitur quia fortis est dominus deus qui eam iudicabit 
ignis cremabunt x 
5 x » concremabitur » » x » » »  Iudicabit eam 
x concremabuntur ea 
I in igne cremabitur quoniam » est » » » judicat » 
es domine iudicas * de illa 
V x igni conburetur quia » » x » » iudicavit illam 
conburitur D quod * in illa 
conburentur 
9 Kai xAaóoouciv kai kKóyovtat £m aQUtüv oi BaciAeig th yfic oi 
avtn(g) 4 nxavteg * KOi 
X x 
K et flebunt et plangent se in ea reges terrae qui 
x x 
S » » » » X super eam » » » 
ea 
I » » » » se » illam » » » 
x plangentes illa x x quia 
V » » » » » » » » » » 
— super  ilam se  - omnes * et 


9 desunt sZMPEYCYCAMB incipit AM (fornica)ti sunt 
vixert (primus textus praetermiserat et et falso distinxerat vix | €runt).— |l 
diliciis DKZW'P'eMGV: dilitiis Q*M' — quum AHCET'XEO^M 


x V; CY; PS-AU spe; QU; CAE; APR; PRIM; PS-IS 
Jud; BED Apc (D); AM-A; BEA: — ev 2329 in 51; 
CY (Var): « G 

igni V95;: CY; QU; CAE; APR; PRIM V, « !/, (Var); 
PS-IS Jud; BED Apc (D); AM-A; BEA ignis M; CY 
(Var); PRIM (Var); BEA Apc st (Var) x CAE (Var) 
igne 51 KOV"oT VC; CY (Var); PS-AU spe; QU (Var); 
PRIM //, « !/;, (Var); AM-A (Var); BEA (Var) 

cremabitur 09^; CY; PS-AU spe; PRIM"' AM-A; 
BEA Apc 10,1,20 (Var) cremabunt QU concrema- 
bitur CAE; BEA: « G »: concremabuntur CAE 
(Var); BEA Apc 10,1,19 (Var) conburetur 51 V; APR; 
cf PRIMe?"; PS-IS Jud; BED Apc (D) conburitur ZV 
co(n)burentur I(comb.)A C2?" 

quia 51 V(ex qua oU; lect. altern. in D); CY; PS-AU 
spe (8); APR; PRIM; PS-IS Jud; BED Apc (D); AM-A; 
BEA . quoniam X9; CY (Var); PS-AU spe; QU; CAE 
quod D 

fortis ex -G K 

est 51 V; CY; PS-AU spe; QU; APR; PRIM; PS-IS 
Jud; BED Apc (D); AM-A: - (€? x SVP Cy i. 
CAE; BEA: - G es PS-AU spe (Var) est x deus] 
esto sunt O^ 

dominus deus 51; CY; PS-AU spe; CAE; PRIM (Var); 
BEA: - G dominus x QV; QU; APR; PRIM: (0) xv- 
ptoc x x pc/Oec €&99(€M — domine deus PS-AU spe (Var) 
x deus V; PS-IS Jud; BED Apc (D); AM-A: x o 0£06; A 
1006 1841 pc € 


eius (cf Apc 18,11) graviter deflent in modico periisse eam 

CY te 3,34 (129,15): /et flebunt et plangent se (— AE 
F) in ea reges terrae, qui cum ea fornicati sunt et in (a O; 
—. b) deliciis (delictis LPV'Rb'M*TUBE; * eius D; « suis 


rescripta sunt in Y! verba (s)e sup (primus textus praetermiserat se) et infra et in deliciis 
eU C — terrae/-re/-re 
fummum K* 


furnicati ex -gati R— delici's A.; delitiis IMQ?0V; 


eius C 


ordo verborum: eam iudica(b)it CY; QU; PRIM 
- iudica(bi)t (eam) 51 V; PS-AU spe; CAE; APR; PS-IS 
Jud; BED Apc (D); AM-A; BEA: - G 

iudicabit ISN?T^MZP T4 PD ALHOCY TO AUX Ei VPKgVB?q6? 
o "RUCQOW 54 yCO- Cy: QU (Var); CAE; APR; PRIM; PS- 
IS Jud; AM-A; BEA: - €***€ (puniet €) iudicat 51 D 
58; PS-AU spe: xpivov N? pc G9(€— iudicas PS-AU spe 
(Var) iudicavit V?; CY (Var); QU; CAE (Var); PRIM 
(Var); BED Apc (D): - 6 

eam D; CY; PS-AU spe; QU; CAE; PRIM; BEA » 
ea BEA Apc st (Var) illam V; APR; PS-IS Jud; BED 


Apc (D); AM-A p illa EV de illa 51 in illam 
AM-A (Var) 

9 flebuntexfleb««t EY" — exfleb«nt Q?  defle- 
bunt ? cf CAr 

X plangentes PRIS 

plangent ex -gant O9 ex-g«ntZ" — planguent D 


se 5] V(ita Y); CY; PRIS; CAE; PRIM; BED; AM- 
A | xSKY'XlAU-X0BGVRU*. CY (Var); APR; BED (Var); 
BEA - super illam se BED (Var) 

inea CY | xxPRIM: — ez avtnv 61 69 94 (odd 
G& (avutn A 1006 1611 1841 2329 AndOec; avtnc pc): 
supeream CAE; BEA » super ea BEA Apc st (Var) 
super illam 51 V; APR; BED; AM-A super illa PRIS 

4 omnes AP; PRIM (Var): * navtec 1854 38(goddg^CD 

regis KR*Y'(corr. Y) ^ — reges terrae PRIS 

4 et K: 4 kai 469 2070 2305 € 

quia PRIS 


EF) conversati sunt (x x x x x WyIs 52,11 PRIM 5 
cap 4 (248,8): 4/quomodo eadem Babylonia multis constet 
significari vocabulis, si ab eis plangi (DM; plagae C; pla- 
gis F) in quibus praedicitur destrui/1l1 5 (253,96 Le 
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Huet aot; mxopvg£UcavteG kai OtpnviGoavtec, Ótav pAénoGGlv 
x x 
K cum ea fornicat sunt et in deliciis conversa sunt C cum viderint 
a delictis — suis € x 
x 
S » » » » X X x pc X » » 
viderit 
I » | ipsa » » et in deliciis vixerunt » » 
* eius 
N illa » » » » » » » » 
x delicias « et tunc videbunt 
viderunt 
1tÓv KORVÓV tfo mupoc£OG aot; 10 ^X ànó puakpóO0ev £otnkóteg | ÓwX  xÓv $ópov 
Ü fumum incendii eius et de longinquo stantes propter metum 
longe 
S » » » x "a longe » » » 
pro metu 
I » » » T» » » » timorem 
V » » » x X » » » » 
* et incendium stabunt 
incendi x x x x 
10 desunt sZMPFYCYCAM?P — rescripta sunt in YT verba ve ve; prima manus semel tantum scripserat vae — | — longueD — vae! A.X; vee E; veh 


vae? A.X; veg E; veh «E; vae/ve/ve ceteri 
iuditium IMRM xVeWOWw 


xK; vae/ve/ve ceteri 
ora IFMKRALXE 54* 


ea CY; CAE; PRIM; BEA illa 
V(ex illam F); APR; BED; AM-A 

(et) in deliciis (conversati sunt) 51 V; CY; PRIS; 
APR; PRIM; BED Apc (D); AM-A: - G xxx x CY 
(Var); CAE; BEA: — xav otpnviaoavseg N* 456 2091 
€«99*- homoeotel. 


ipsa 51; PRIS 


— er 
a CY (Var) x CY (Var) 
delictis CY (Var) dilicias R 


- suis CY (Var); PRIM (Var) * eius INOV*; CY 
(Var); PRIS; BED Apc (D) 

conversati sunt CY conversati x PRIM vixe- 
runt 51 V(vix erunt Y); PRIS; APR; BED Apc (D); AM- 
A 

1 et IIFR*MO^MgVV. - (& 

tunc AL 


viderit BEA Apc 10,1,22 (Var) videbunt ZWAMDC 


21,9/et flebunt et plangent se (- omnes M) reges terrae, qui 
cum ea fornicati sunt et in deliciis (4 suis F*) conversati, 
cum viderint fumum incendii eius/10. 11/quomodo sit cer- 
tum eandem Babyloniam diversis significari vocabulis, et 
sive ex regibus terrae, sive ex gentibus, sive ex mercatori- 
bus existere, si ipsa succensa illi dicuntur a longe conse- 
quenter stare, eamque non communem dolendo cruciatum, 
sed libera consideratione miserabiliter deplorare (cf Apc 
18,10. 11)? rec 16 (315,76): 2/quae cum multis signifi- 
cata vocabulis praedicitur ruitura, commissae iniquitatis 
debita monstratur multari vindicta/19,4 PRIS tr 1 
(13,4): 3/et ipse ibi: et flebunt plangentes se super illa, quia 
cum ipsa fornicati sunt et in deliciis eius vixerunt 

10 cf Apc 18,15-17 AM-A Apc 8 (684,3): /longe 
stantes propter timorem tormentorum eius et dicentes: vae 


babyllon YTEV; babilon 51 NDKA'-ZTCAUXExVPKgBopbEgHUQ)CO?W 54 58 


huna C 


ALgP*. - (coda (s 
der«* R* 
fumam (!) ex -mi R 
-et Sg ^ 
incendium K*"dgU* 
YT 
10 et PRIM: « €-99(c 
AM-A; BEA: - G 
delonginquo PRIM"' — delonge PRIM"' (Var) a 
longe 51; CAE; PRIM*?"; BEA"! x]longe V; CAE*?" 
(Var); APR; BED; AM-A; BEA Apc 10,1, 23" (Var). «om 
x longe...eius IIFR*(verba suppleta in ima margine 
evanuerunt exceptis ultimis litteris -rum eius): homoeotel. 
stabunt APR: - 9^: « infra 18,15 
propter metum CAE; PRIM"; BEA pro metu 
CAE (Var) x metu ? PRIM*^?" propter timorem 51 
V. APR; BED; AM-A 


viderunt K* vidirent S* vi- 
incendi DK?Y'(vid.; corr. 


x 51 V; CAE; APR; BED; 





vae civitas illa magna Babylon, civitas illa fortis, quoniam 
una hora venit (veniet C) iudicium tuum APR (54): 
/longe stabunt propter timorem tormentorum ipsius, di- 
centes: veh veh, civitas illa magna Babilon, civitas illa for- 
tis, quoniam una hora venit iudicium tuum/ BEA Apc 
10,1,23 (581 « R.-P. 311,5): a (— SMA"F) longe stantes 
propter metum penae eius, — longe stantes non corpore, sed 
anima, dum unusquisque sibi timet quod alterum per ca- 
lumnias et (scripsi cum SPQ; eum ceteri, Sanders) poten- 
tias pati videt, — [24] dicentes «vae vae civitas magna 
Babilon, civitas fortis, quoniam una hora venit (scripsi cum 
GPQ; — C; veniet ceteri, Sanders) damnatio tua». spiritus 
dicit nomen civitatis; verum illi mundum plangunt (cf Apc 
18,11), parvo admodum tempore paene interceptum, om- 
nemque industriam labefactam cessisse (cessasse YSCP) 
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too Baoaviouo0 ats À£yovtEGg Oo0ai ovai, n znóüg m u£ydàÀn, BafuAov 
x x * Kai X 4 Oval X 
X X X X X 
—- BafoAov m pgeyaAn 
€ poenae eius dicentes — vae vae civitas illa x Babylon 
* vae 
S » » » » » » X | magna » 
x 
I tormentorum ipsius » » » » X » » 
V » eius » » » » illa » » 
x * et dicent x x x x x 
x X - Babylon magna 
"n zxóÀilGg ^ icxyopóà,  óu  juG ópg n"AOev mÀ xpioig oov. 11 Koi oi £umxopot 
x X 
C civitas illa fortis quia una hora advenit iudicium tuum et mercatores 
S » x » quoniam »  » venit damnatio tua » » 
veniet 
x 
I » x » » » » » iudicium eius » » 
v » J ila » » » » » » tuum » negotiatores 
- magna D suum 
11 desunt sZMP*YCYCAMB — ||  negociatores R?YTEPAMYOKVKQB'(Q)CO 58: neguciatores S; necociatores K — terrae/-re/-re — et? C — hemet 
CZ';emetE hamplius C 


poenae CAE; PRIM; BEA: - 6G x BEA Apc st 


(Var) — 1ov Baocaviopuovu 1006* (corr. m. 1) tor- 
mentorum 51 V; APR; BED; AM-A: - 9(€7 
eius V; CAE; PRIM; BED; AM-A; BEA ipsius 51; 


APR xw 

4 et IB; AM-A: « xai 2019 €O9f 

dicent IIF: 2 &99($  dic(entes) ex du(centes) R 
ex dicexa«x (9 

— vae? Y'(rest. Y1))QP": — ouai? 2329 pc 9449€ 

* v(a)e QV; PRIM (Var): * ova pc &99(Ccod 

— civitas illa magna babylon o" *: — n xoAic n ugya- 
àn BafuXov 110 627 2048 €***: homoeoarcton 

illa V; APR; PRIM; BED; AM-A: « G 
I"D; CAE; BED (Var); BEA: ? — n 2200 

x PRIM magna 51 V; CAE; APR; BED; AM-A; 
BEA:- 6 magna...q(uoniam) in ras. €? — — bab(y)- 
lon magna ZCE; BED (Var): ^ n fofuvXov n neyoAn 1894 
2084 (€) 


x5TT^ 


(cf Apc 18,12. 13)/ (deficit N) Apc st (577 - R.-P. 302, 
10): /a longe stantes propter metum (metu N) penae (— SU 
BGC) eius, dicentes «vae vae civitas magna Babilon, civi- 
tas (4 illa M) fortis, quoniam una hora venit damnatio tua»/ 
(deficit P) BED Apc 3,32,49 (479): /longe stantes (-tis 
B) propter timorem tormentorum eius (- eius torm. K*), 
longe stantes (-tis B) non corpore, sed animo, dum unus- 
quisque sibi timet quod alterum per calumnias et potentiam 
pati videt. dicentes (-tis B^): vae vae, civitas illa (— B*FK) 
magna Babylon (- b. m. B*D), civitas illa (— 2D) fortis, 
quoniam una hora venit iudicium tuum CAE Apc 16 
(262,27): /a longe, inquid, stantes propter metum (pro metu 
C) poenae eius, — a (— Cf) longe stantes non corpore, sed 
animo, dum unusquisque sibi timet quod alterum per ca- 
lumnias et per superborum potentiam pati videt, — dicentes 


illa V; APR; PRIM; BED; AM-A; BEA Apc st (Var): 
« G x 51 AX; CAE; PRIM (Var); BED Apc (D); 
BEA: ? —npc 

- magna So WRHU 

quia EVP*4*; PRIM 
BED; AM-A; BEA 

una hora] unuho (!) G 

— hora venit x ' 

advenit PRIM venit 51 V; CAE; APR; PRIM 
(Var); BED; AM-A; BEA: - G - veniet XT 54; 
AM-A (Var); BEA Apc 10,1,24 (Var) x BEA Apc 
10,1,24 (Var): — nA0e£v A 2042 

: iudicium tuum V; APR; PRIM; BED; AM-A 
damnatio tua CAE; BEA Q359)^Cb: iudicium eius 


quoniam 51 V; CAE; APR; 


51 iudicium suum D iudicium **** tuum K 
11 mercatores 51 09; PRIM; CAr; KA Sp; AM-A; 
BEA negotiatores V(ex neguciatoris R); APR; BED 


«vae vae civitas magna Babylon, civitas fortis, quoniam 
una hora venit damnatio tua». spiritus dicit nomen civitatis; 
verum illi mundum plangunt (cf Apc 18,11) exiguo admo- 
dum tempore pene interceptum, omnemque industriam la- 
befactam cessisse (cf Apc 18,12. 13)/13 PRIM 5 (255, 
98): /et de longinquo stantes (de longe inconstantes CF"; 
de longe stantes F?) propter metum poenae eius, dicentes 
«vae vae (^ vae M^) civitas illa Babylon (babyllon DO; ba- 
bilon FGMN), civitas illa (— CF) fortis, quia una hora ad- 
venit (venit bCFM) iudicium tuum/ ...certi superstites alio- 
rum perhibentur interitum plangere; ideo dicuntur a longe 
stare et metu poenae similis formidare 
11 AM-A Apc 8 (686,1): et mercatores terrae flebunt 
super illam, quoniam merces eorum nemo emet amplius 
APR (54): /et negociatores terre flebunt et lugebunt su- 
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tho yt; KAaiouciv xoi mev0obtoww  én'/ atv, Ou tóv yóuov aU0tóv oUótig 


KÀQ'UOOUOlV nr£vO6noovoiv 
KAavoovtat x x 
C terrarum flent X  plangentes x eam quoniam merces eorum nullus 
flebunt 
S terrae » et lugent super » » » » | nemo 
I » » » » » illam » » » » 
V » flebunt » lugebunt » » » » » » 
- flebunt terrae lugent quia mercis 
x x mercedes 
GyopáGel ookét 12  yópuov Xpvoo0 kai adpyüpou kai Ai00v TULOU 
QyOpaoEl -* KOL à)i0ov TtLUOV 
C  mercatur iam merces auri et argenti et lapidum praetiosorum 
mercabitur mercis 
S emit » » » » » » lapidis pretiosi 
I » amplius mercem » » » » » » 
V emet » » » » » » » » 
D - et mercede(m) -4 autem x lapides D x 


12 desunt SZMPEYCAMB  jncipit Y€ mercede I 


porporae D; porpure Z^"; purpor(e) Y7TC; purpurae/-re/-re ceteri 
ICo57; sireci ZC*; s««rici ZP' homne C; omne x; ome A- 


pretiosi NT^ZCPYCAMPDYTXEGQAMQWqMZGVgRH(OD: pretiosi IALA-; praetiosi AFCOT; ptiosi 
GITFTMQM; preciosi KRYTEPkVoUQOV: preciosi xP; praeciosi ZWEVP'GV^GW: pciosi 51 SAHEOKKGBqpEQC 54; precosi 58 
sirici FSN*T^MK*RZW"Y'T(ser. YTO)C(ex -ti)& VPQAMETO* ALUX EkK9 VWepTMGVY:; syrici 
legnum K; lingnum oF' 


biss(i) SA-ZTOALx«V98^()CO 54 


thyinum AIN"(lect. altern.)K*R* YTCQMADCO^MgVWQDW: 


thiynum Z'(thiy- in ras.); thiinum R?AM'P9B(ex th«««m)OE; thynum FSIIFTMV4TMZGgGWRH(C 58: thymum x; thinum GI^DK?ZCAM^ ALHKPopV gUQ9: tyinum 


ZV*: tynum ZW'EP«V; tinum EV 54; thissinum X; thissimu A'; thirsinum E; tyssinu ET; tissinum X9 
aeboris Y'(a eras.)^; heboris CXxF; ebroris D; evoris 0V; «boris oU*; eburis EV; aeburis R; heburis E 


vassa! D eboris IZTA-xVgW; 
pretioso NF^AMRZCPAMPDYTXEGAM 


homnia ?/, C 
labide K 


QW ZGgRHU'QD: pretioso IALALOY; praetioso GAFC; ptioso IIIQMMgc: ptiosso D; precioso KY€; praecioso ZWYTEV8VoT; pcioso SEPAHXOkVPKgBqpE 


gU*QCOW 54 58 heramento A*Cx*; aeremento D; ae-/e-/eramento ceteri 


terrarum PRIM terrae 51] V; APR; BED; AM-A; 
BEA:-6G -flebunt terre O"W* 

flent x plangentes PRIM -: flebunt x plangen- 
tes PRIM (Var) flent et lugent 51; BEA: - G fle- 
bunt et lugebunt V; APR; BED: «xAavoovotv kat zgvOn- 
covow 2030 2329 al/Byz Hipp. &($8)&6"9(3 — flebunt et 
lugent Z"AM' — flebunt x x KA Sp?; AM-A: kAavoov- 
OW X X pc; kÀAavoovaat X x pc: homoeotel. x5 xe 

x eam PRIM: - € G: super eam Z"; BEA 
super illam 51 V(illam in ras. A); APR; BED; AM-A 

quia 9^M 

mercis KZV«*; PRIM (Var) mercedes ZCAM?gPw 
QTMG*VOCW 58. APR; PRIM (Var); KA Sp Iercx 
Y'(merces YT) | xerces II" 

nullus PRIM nemo 51 V; APR; BED; AM-A; BEA 

G&: . mercatur PRIM — emit 51 S?KY'G"RHU. BEA 
ayopaosi 619' 522* "Y: — mercabitur PRIM(Var) — e- 
met V(ita Y'"); APR; BED; AM-A; BEA Apc 10,1,25 (Var) 


per illam, quoniam mercedes eorum nemo emet amplius 
... VOX plangentium negociatorum assumitur per prophetam 

BEA Apc 10,1,25 (582 - R.-P. 311,14): /et mercatores 
terrae flent et lugent super eam, — ipsi sunt mercatores, qui 
est civitas, lugent super eam, id est seipsam plangit, — quo- 
niam merces eorum nemo emit (emet PQ) iam/ (deficit N) 

Apc st (577 - R.-P. 302,12): /et mercatores terrae flent 
et lugent super eam, quoniam merces eorum nemo emit 
iam/ (deficit P) BED Apc 3,32,57 (481): et negotiatores 
terrae flebunt et lugebunt super illam, quoniam merces eo- 
rum nemo emet amplius, et cetera/12-15/cunctas mundi 


marmore IX 


* et D: & xai pc & 

iam PRIM; BEA amplius 51 V; APR; BED; AM-A 

12. merces FNI^MR?ZPZFQAPA'CXEXF'0P*iEZgW 
cRHUQD 54 VC9: PRIM; BEA: « supra 18,11 » 
mercis S; PRIM (Var) mercem 51 V3 (cum codd GA 
IKR*ZVYTC*MAPAL'ZTOALQAMQVB*O0O). AM. A: — G5 
» . mercedem IIFDZCP'viey ere V4 MAHQeVBgMi TMGV O)CW 
58; BED Apc (D) mercedes x** 

: autem Y€* 

—Get AR 

lapidum praetiosorum PRIM: 2100v nuiov pc 28994 
CGH9(C7 ^ ]apidis pr(a)e(t)iosi 51 V(ita YT'*?'; lapis pro 
lapidis 6; lapidis ex -diis Z^; praeciosi ex -sis 0"); AM-A; 
BEA Apc st: 2 ($ lapides pr(a)e(t)iosi SK(labides ex 
libides)ZWY T EVA M*:pe*sWRBP*U- BED Apc (D); BEA Apc 
st (Var) lapidis x D lapidis... marmoris] ferri tan- 
tum BEA Apc 10,1,25: abbrev. citat. 


pompas et ea quae vel sensibus corporis suavia vel externis 
sunt usibus accommoda, deficere lugent — CAr cpl Apc 
26 (1414B): vide Apc 18,9 KA Sp 27 (72): 6/et quo- 
modo flebunt mercatores enumerantes mercedes eius/21 
PRIM 5 cap 5 (248,10): 9/pretiosa quaeque vel usui neces- 
saria, quae quinque sensibus hauriuntur, voluptuosis prae- 
nuntiat profutura (/ege defutura, ut in textu p. 256,121y/21 

5 (255,100): /et mercatores terrarum flent (flevit F'; 
flebunt F^?v; — b) plangentes eam, quoniam merces (mer- 
cis DGNO; mercedes C) eorum nullus mercatur (mercabi- 
tur BCFMv) iam/9 





625 Apocalypsis Johannis 18,12 
Kai pgapyapitóv Koi Buoooivou xoi mopóópacg Kol otptko0 KOl KOKKÍivOU, kai 
popyaprtatg Duocoovu x x 
papyapitov x x 
C et margaritarum x x et serici et purpurae et  coccineae vestis et 
purpureae X coccinae vestes 
S »  margariis — et bissi » purpurae  » serici » . coccini x » 
I » margaritarum » byssini » » » » » » x » 
V » margaritis » byssi » » » » » cocci x » 
margaritae x bysso purpura x 
margariti byssae x X 
- serici et cocci et purpurae 
nrüv  QUAov  Ov0ivov Kai müv  okeUog £A£óÓvuvov kai müv okeU0cg £x &0Aov 
A000 
C omnis ligni citrei — et omne vas eburneeum x x X de —prae- 
cedrii et 
S omne lignum cedrinum » x » » et omne vas ex ligno 
I » » incensi » omne » ligneum » » » eburneum 
T » » thyinum » omnia vasa eboris » Omnia vasa de lapide 
omnem x mythinum X x x x 
margaritarum 51 Xx*; PRIM: - & margaritis V5 PRIM (Var) . coccineae vestes PRIM (Var) — coccini x 
(cum codd GFZC'Y'[-retis]JCEVAM^kPg" pTMZGV): BEA Apc 5|] SM(coct.)AP'EgGWRHUQO: BEA Apc st: - G - 


st uapyapitaug A — popyapitou 1854 2030 2329 pl/And 
ByzOec $38**4(G)9(C755: margarit(a)e SD(-retae)RZWP 
(-e in ras.)EF'(-ae in ras.)MAM"PALHCEQB'dqEGWRHUONW sg 
(-the) V9: BED Apc (D); BEA Apc st (Var)  margariti 
AmigPp^MgC YT) PSTOAL, VeMeVB*ODCO 54. AMA 

x x PRIM: — xa: Bucoiwov 2076 2258 et b(y)ssi 
V; BED Apc (D); AM-A; BEA Apc st: kat Buocoov 1854 
al/And (€)go"9( et byssini 51: - 6 et b(y)sso 
CB0P'  etbysse 58 — xbyssi k* 

etserici et purpurae PRIM » — etserici et purpu- 
reae PRIM (Var) - et purpurae et serici 51 V(purpurae 
ex -riae R; sirice K?; serici« AH; siri o"; siri« c^); BED 
Apc (D); BEA Apc st: - » et purpura et s(e)rici 
K*'CEO^c" et purpure x sirici A- X X et serici 
AM-A: — xat zopóvupac À pc — et serici et cocci et 
purpure 08* 

— et? PRIM (Var): - &6 

coccineae vestis PRIM 


És coccinae vestis 


12 AM-A Apc 8 (686,1): mercem auri et argenti et 
lapidis pretiosi et margariti et byssi et serici et cocci et 
omne lignum tyhinum et omnia vasa eboris et omnia vasa 
de lapide pretioso et aeramento et ferro et marmore 
BEA Apc 10,1,25 (582 - R.-P. 311,17): /merces auri et ar- 
genti et ferri/ (deficit N) Apc st (577 2 R.-P. 302,14): 
/merces auri et argenti et lapidis (-des BGTNEQ) pretiosi et 
margaritis (-ritae CQ) et bissi et purpurae et serici (sirici 
SUCN) et coccini et omne (-nem SVG) lignum cedrinum et 
vas eburneum et omne vas ex (et N) ligno pretiosissimo et 
aeris et ferri et marmoris/ (deficit P) BED Apc 3,32,58 
(481): /(4- mercedem auri et argenti et lapides pretiosi et 
margaritae et bissi et purpurae et sirici et cocci et omne li- 
gnum thinum vel cedrineum et omnia vasa eboris et omnia 
vasa de lapide pretioso et aeramento et ferro et marmore 
Dy/13-15. I/species enim metallorum ad visum/ 

PRIM 5 (256,121): merces (mercis DNGO) auri et argenti 
et lapidum (-dem G^) praetiosorum et margaritarum et se- 
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cocci x V(coci D; coccii 9"; cocci» €^); BED Apc (D); 
AM-A:-6  Á »  cociax E" .. ;cocco x 0P* 

omnis ligni citrei PRIM -— omnis ligni cedri 
PRIM (Var) omne lignum cedrinum BEA Apc st 
omne lignum incensi 51: cf 9f*7 (o. l. odoramenti) om- 
ne lignum thyinum V(lignum praetermiserat o"*); AM-A: 
-G6 omnem l(i)gnum th(y)inum KY'C'0P' . omne li- 
gnum mythinum N (- at thyinu in marg.) omne lignum 
thinum vel cedrineum BED Apc (D) 

omne vas eburneum x x x de praetioso ligno PRIM 
omne vas eburneum et x x de praetioso ligno PRIM 

X vas eburneum et omne vas ex ligno pretiosissi- 
mo BEA - omne vas ligneum et omne vas eburneum 
pceiosum 51 omnia vasa eboris et omnia vasa de lapide 
pretioso V(vasa! sup. l. P; de om. «*; de lapide sup. 1. G?; 
lapide bis scr. !; lapide» II*; lapid«e IV); BED Apc (D); 
AM-A: A100v A 1006 1841 pc (€) omnia vasa eboris x 
x x de lapide ptiosso D 


P: 
(Var) 


rici (sirici C'DF/GM"N) ...et purpurae (purpore GV; pur- 
pureae 5; purpura v"*) et (— DGMNO»Y) coccineae (cocci- 
nae CFM!; coccinie O; ^ et v) vestis (vestes b) et omnis li- 
gni citrei (cytrei DGMNO; cutrei F!; cedrii F^; cedrini v; 
vitrei C; omnis ligni citrei] omne vas ligneum et vitteum 
sic b) et omne vas eburneum (omne x eburneum £^; omnis 
eboris F?; * et b) de (4 lapide GM) praetioso ligno et (— 
M) aereo (aere GM'v) et ferreo (ferro FGMv) et marmore 
(-reo b). hucusque etiam ad sensum pertinentia memorat 
oculorum/ 

13 AM-A Apc 8 (688,1): et cinnamomum et amo- 
mum et odoramentorum et unguenti et thuris — (690,1): et 
vini et olei et similae et tritici (692,1): et iumentorum et 
ovium et equorum et rhedarum et mancipiorum et anima- 
rum hominum BEA Apc 10,1,25 (582 - R.-P. 311,18): 
/et cinnami et omnes (omnis SA!P) unguenti (ungenti MP) 
et frumentum et iumentum et pecora/ (deficit N) Apc st 
(577 2 R.-P. 302,18): /et cinnamum et amomum et odora- 
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tliitütOU KQil  XOGÀKOD Kai oiónpou xai gopuóápou, 13 xoi xivápuonuov xai 
Kiv(vV)QOuOUuOU X 
C -tioso ligno et aereo et — ferreo et — marmore et cinnami x 
x aere marinoreo 
S pretiosissimo  » aeris » ferri » | marmoris » cinnamum et 
I] pretiosum ex  aeramento  » ferro » | marmore »  cinnamomum » 
V pretioso et » » » » » » » » 
x x cinnamomi x 
Gpuouov kai X Ovupiópata — koi — uópov — Kai AíBavov kai oivov Kai £Aaiov Koi 
OLOR OU Ovuutaua ILr'opov jiBavovu 
x Ouptapatov pupov 
€ x et incensum et unguentum et tus et vinum et oleum x 
S amomum » odoramenta » » » » » » » » et 
I » » incensum » » » » » » » » » 
V » »  odoramentorum » unguenti  » turis » vii » olei » 
amomi D odoramentum x unguentorum 
X x x 


13 desunt sZMPE?ZCAMB — || 
EV ABC6V; cynamomum IR(-omum in ras.)ZP' (pEgH? 58 
odoram&"orum K 
(turis Y7") holei CAL; holey xV similae/-1e/-le 
c"? VC. reddeorum Q9*; redarum 51, ceteri, VO 
G*[IF'; mamipiorum N* — ominum 54* 


et V; PRIM; BED Apc (D); AM-A; BEA Apc st: - & 
xD;PRIM(Var:;-€  ex51]  xxZ" 


aereo PRIM » aere PRIM (Var) aeris BEA 


Apc st (a)eramento 51 V; BED Apc (D); AM-A » 
eramentu 0Y* 

ferreo PRIM ferri BEA Apc st femo'51 V; 
PRIM (Var); BED Apc (D); AM-A - ferrum K 


marmore 51 V; PRIM; BED Apc (Dy; AM-A  - 
marmoreo PRIM (Var) marmoris BEA Apc st 

13 cinnami PRIM; BEA Apc 10,1,25 cinnamum 
SK*AL9P*: BEA Apc st: cf 9f M(qinamon)  cinamaum D 
cin(n)jamomum 51 V; PRIM (Var); BED Apc (D); AM-A: 
—-6  »  cinnamonumK? cinnamomi XQ: ki(v)- 
vauouov N 1854 al/ByzOec Hipp. 53 

x x S*N*EPEcgF'OV VC; PRIM: — xoi aguopov 8? 
1006 1841 2030 pU/ByzOec 98&-9099)^ (695: homoeotel. 
et amomum 51 V95; BED Apc (D); AM-A; BEA: - G 
-: et amonum K? et ammonium D et amomi A- 
X: xav auouov 7828 1854. et amominti V et cono- 
mum 90P' xxx AP XXXxxG: z €*99*: homoeoar- 
cton vel homoeotel. 


menta (ador. U) et unguentum (-tium U) et thus et vinum et 
oleum et similam (milam B/G) et frumentum et iumentum 
et pecora et equorum et redarum et canum et animarum 
hominum/ (deficit P) BED Apc 3,32,58 (481): /(4 et 
cinnamomum et amomum et odoramentorum et ungenti et 
thuris et vini et olei et similaginis (1 simile sup. lin.] et tri- 
tici et iumentorum et ovium et equorum et reddarum et 
mancipiorum et porcorum et canum et animarum hominum 
Dy14. 15. 11. 12/odoramenta (-tum F) ad olfactum, un- 
guenta ad tactum, vinum triticum et oleum ad gustum per- 


0V tritici et «iumentorum...hominum» 
ammomum K*xPd* 54; hamomum C 

ungenti AIF?S*KEVALHYOXExVKQWoEgGWRUQD 58 VO: hungueti C; hügenti A- 
tritici AFCA-XEO^MGgV: trititi R* 58; trilci o** 
equorum IT'MALE6P:; aequorum KY'(a eras. )CEP'kVd9gP"*; «quorum oU*; hequorum C 
mancipiotrum Y'(ut vid.; t eras.); mantipiorum R*M; mancipio orum I'M; mansipiorum 54; «ancipiorum 


l  cinamomum 51 N*ZWCk«KdqZgH*UQO 54 VC; cynnamomum GZP'YTC 
hodoramentorum CA'xVK; oderamentorum NYTCopT; 
thuris DAMCXO'kVKgAgB?W(Q)CO 58 VC: tyris SYT 
iumintorum ex ixmintorum K hovium C 
raedarum GF V5; eraedarum I'M; 'edarum Z?; r&arum K; rhedarum 


incensum 51; PRIM: O0uuiagao 1006 1841 pc Hipp. G 
$38€9(M — odoramenta BEA: - 6 — odoramentorum V; 
BED Apc (D); AM-A: 6uptiapatov pc -: odora- 
mentum D 


—et^I — —etunguenti...iumentorum 0P': homoeo- 
tel. 

unguentum 51; PRIM; BEA: - G unguenti V; 
BED Apc (D); AM-A: uvpov 7828 2048 unguentorum 


APOQC(Iect. altern. sup. l.): yopov pc 

t(h)us 51; PRIM; BEA: - G t(h)uris V(tu- in ras. 
R); BED Apc (D); AM-A: Aipavov 6287 9€. |.» — turris 
K 


vinum 51; PRIM; BEA: - G 
(D); AM-A 

— et olei...ovium X9": homoeoarcton 

oleum 51; PRIM; BEA: - G olei V(ex olee N); 
BED Apc (D); AM-A 

XxPRIM  €G:  etsimilam BEA  etsimilagi- 
nem 51 et similae V(simile ex silimis [!] K, ex simili 
R); BED Apc (D, lect. altern.), AM-A et similaginis 
BED Apc (D) et similie I'M et simila (ex -lia) I 


vini V; BED Apc 


tinent. iumentorum porro et mancipiorum vocabulo cetera 
humanitatis auxilia/ CAE Apc 16 (263,6): et equorum 
et redarum (CAR; rhed. u; — p) et corporum (corr. Morin; 
porcorum ARHy, Souter; pardorum C; x x By15 PRIM 
5 (256,126): /dein quod ad olfactum pertineat sequitur: et 
cinnami (cinhami D; cynnami O; cinnamomum C?F*; 
cynamomum b; cinnamomi v) et incensum et unguentum 
(^ et thus ex tus D), — de unguento etiam tactum interserit, 
— et tus (thus bCD^MYv), inquit. proinde quae ad gustum 
redigantur et usum adiecit dicens: et vinum et oleum et 
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o£pióaÀAiv kai — oitov — xoi Ktnvn Kai npópota, kai  imnov xai Q£óÓv 
OltOU X UTTOL 
C X et — triticum — iumenta porro et pecora et equi et vehicula 
X 
S similam » frumentum et iumentorum  » » » equorum » raedarum 
I similaginem » triticum » iumenta » Oves » » » » 
V similae » tritici » iumentorum » ovium » » » » 
similaginis x x omnium predarum 
Kül | OQpuÓtOv, KQül  WVuxüc aàvOpoónov. 1d xoi n^ ónopa 
V'UX (Qv 
C atque mancipia et diversi generis animalia pomorum quoque 
S8 et canum » animarum hominum et poma 
I » corporum » animas » » hora 
porcorum 
pardorum 
V. » mancipiorum » animarum » » poma 
* et porcorum et canum anima * et omnium pompa 
* et animalium animalium 
14 desunt sZMHFZCAMB — ||  9Y «et poma tua desiderii animae disces»sit «a te et omnia pinguia et clar»a perie«run»tate — || — pomma N*; 
pumma K* . disiderii K;dissiderii D — animae/-me/-me — discesit Z!' ^ homniaC  pingua A*SKR*EVAP""OGM'gGWR. pinguia O^ — hamplius C 


— et? G'AFN*0V'gWRHU 58: haplogr. 

6: triticum 51; PRIM frumentum BEA 
tritici V; BED Apc (D); AM-A: ott0v 620 628(o0101) 
1918 

iumenta porro PRIM - et iumentum BEA et 
iumenta 51: - ($ et iumentorum V; BED Apc (D); 


AM-A 

— a ES 

G6: . pecora PRIM; BEA oves 51 ovium V; 
BED Apc (D; AM-A »  ovumR*  omium AL 


— et!? PRIM (Var): — xax 7773 2081* 

equi PRIM: vrxot 808 Oec 9€ — equorum 51 V; 
CAE; BED Apc (D); AM-A; BEA: - 6 

et red(arum) in ras. R? 

vehicula PRIM: - &H r(a)edarum 51 V; CAE; 
BED Apc (D); AM-A; BEA: 26  » . predarum «FK 

atque mancipia PRIM et canum BEA: ? « et 
camium — etcorporum 51; CAE (edit.); 2-6  » et 


triticum, iumenta porro et pecora (peccora F) et (— M^) 
equi (equorum v) et (4 rhedarum v) vehicula (vechic. F) 
atque mancipia et diversi (-sis N) generis animalia utilitatis 
causa ponit/ 

14 AM-A Apc 8 (693,1): et poma tua desiderii 
(-rium ay; -riorum G^) animae (4 tuae ay) discessit a te 
(694,1): et omnia illa pinguia (inp. R) et clara perierunt a te 
et amplius illa iam non invenient (-tur ary) BEA Apc 
10,1,25 (582 2 R.-P. 311,19): /abierunt a te (x x P), et am- 
plius ea non invenies. [26] perierunt, inquit, a te, nec am- 
plius ea (— P) invenies. duplici genere dixit, quia deficient 
ista mundo moriente, si quidem et discessionem futuram 
dicit, vel quod in fine sui istis utantur, tamen etsi super- 
fluant. eversa enim civitate non diceret «abierunt a te», sed 
«abierunt ab illa»; [27] nemo enim loquitur, nisi cum vivo. 
unde manifestum est viventes esse in hoc mundo dicere 
«abierunt a te», non eversae civitati (deficit N) (cf BED) 


T" 


porcorum CAE (Var) et pardorum CAE (Var) et 
mancipiorum V; BED Apc (D); AM-A — et mancipiarum 
Af 

* et porcorum et canum BED Apc (D): lectio triplex, 
cf CAE et BEA supra — « et animalium QC: lectio du- 
plex, cf sequentiam 

et diversi generis animalia PRIM et animarum ho- 
minum V; BED Apc (D); AM-A; BEA: yvuxov pc et 
animas hominum 51: - ($ et anima hominum I et 


animaliu (anim- ex amm-, ut vid.) hominum IIF et ani- 
marum omnium E et animarum et hominum 42€ 
14 . pomorum quoque tuorum PRIM et poma 


x DAP V6; BEA: — cov 1611 2030 2329 pl/AndByzOec 
Q5 o^ H9 Y — et horax 51: opa pro onopa (in 
graecis codicibus non legitur); cf M (et tempus) et po- 
ma tua V95(-ma tua in ras. A^); BED Apc (D); AM-A 
etpomatue kV . etpomatui «X* — etpomatuC et 
pompa tua o 


Apc st (577 2 R.-P. 303,4): /et poma concupiscentiae 
animae tuae abierunt a te, et omnia pinguia et splendida 
(-didae YSVMG) perierunt a te, et amplius eam (ea CNHE) 
non invenies/ (deficit P) BED Apc 3,32,58 (481): /( et 
poma tua desiderii animae tuae et descendent a te omnia 
pinguia et praeclara perierunt a te et amplius ad illam iam 
non venient D)/15. 11-13/perire queruntur, duplici genere, 
ut dixi, quod deficiant ista mundo moriente, vel quod mi- 
seri superstites eorum interitum, qui mundi gaudia morte 
reliquerant, quasi suae civitatis ruinas deplorent/ (cf BEA) 

PHI 28,8 (699B): ait Apocalypsis: omnia clara et pin- 
guia perierunt a te PRIM 5 (256,131): pomorum quo- 
que tuorum, inquit, (4 cum 5D) concupiscentia (-tiae CM; 
-tiam N'O) animae (4 tuae F?) abiit abs te...et omnia illa 
pinguia (pingua FGNO) et clara (praeclara b; cara M^) per- 
ient (peribunt b; perierunt Dv) a (abs v) te (x x N), nec iam 
ea ultra invenies/ 
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OO0U tho £riOuutac thc wuxhc axnAO0gv ómxÓ oov, koi nzÓvta tà 
x * 0O0U * KkQi amnAi0ov x 
x X x 
C tuorum concupiscentia animae X abit — abs te — et omnia illa 
*- cum 
S X concupiscentiae » tuae abierunt a ^»  » ER. X 
I x desiderii » » discessit  » » » » x 
V tua » » x » » » » » x 
tui 4 et desideriorum * et animi tuae D -« et discesserunt ad x 
* quod desiderium xx D discendent x x x 
desideria 
Àwtapaà kai cà Aounrpa aQOmoÀet0 QxÓ 000 Kal oUk£tn O0 Jr avotà £Upnoouow. 
QTUOÀ.0VtO avtnv — £vupn(ogUhq 
annAO(g)v —- QUtQ OU um 
x x x x x x 
C pinguia et clara percent |a te nec iam ea ultra invenies 
cara peribunt x x amplius x x 
» » . splendida perierunt »  » et amplius » X non » 
splendidae abierunt eam 
I » » » » » » » » illa iam  » » 
- clara et pinguia 
V » » clara » » » » » » » » invenient 
praeclara D praeterierunt — ad D ^ ad illam x inveniunt 
perit in illi(s) inveniant 
x x x £s x x ud invenientur 
D venient 
- cum PRIM(Var) . -et0P'QV 54^ — « quodI (Var) splendida 51; BEA x splendidae BEA 
concupiscentia PRIM — » concupiscentiae PRIM X (Var) praeclara FS?DR?ZW'CPZVP) M? AHkVPKgW(pETMZG 
(Var; BEA . desiderii 51 V; BED Apc (D); AM-A » iQ Vg WRHUC)DCOV 54 VC: PRIM (Var); BED Apc (D) 
desideriorum AM-A (Var) desiderium I; AM-A (Var) perient Y'€; PRIM » peribunt PRIM (Var) 
desideria O^0P* QW 54* perierunt 51 V; PHI; PRIM (Var); BED Apc (D); AM-A; 


* et xF 

animae ex ame E" anim A- xX 

x V93. PRIM; AM-A: - G tu(a)e 51] DZWF^'ZVP 
) PAHKQ^MgE?pEQD?0w VC: PRIM (Var); BED Apc (D); 
AM-A (Var); BEA: 4 cov 2030 pl//AndByzOec 9309) ^(56 
Hes 

* et D; BED Apc (D): * ka 7795* 

G: . abiütPRIM discessit 51] V5; AM-A » 
dicessit IM —— discessi N*— axnqA0ov 1006 1841 pc 35: 
abierunt BEA — discesserunt IN2ZW^CP y TrC?, M?D AH,cPgB? 
OV (dislscesserunt)ETMZ^GV(COW S4(disceserunt) 58 V€ 
dicesserunt «F discessere (P d(e)scendent D; BED 


Apc (D) 
absPRIM — a51 V; BED Apc (D); AM-A; BEA 
ad G?oR*YT'C'gBopV 


— et? BED Apc (D) —Igi. auMeMsR —um*... 
ano cov? pc: homoeotel. 
omia ex omi IT* 
illa PRIM; AM-A: « 6G 
(D); BEA: ? — 1a pc 
- clara et pinguia PHI 
clara V95. PHI; PRIM; AM-A - 


x 51] V; PHI; BED Apc 


pinguia] 4 a te S* 
cara PRIM 


15 AM-A Apc 8 (694,1): et mercatores horum (eo- 
rum C) qui divites facti sunt ab ea, longe stabunt propter 
tümorem tormentorum eius, flentes et lugentes/ BEA 
Apc 10,1,27 (582 - R.-P. 312,9): mercatores horum (eorum 
SP), qui ditati (dati $MF) sunt ab ea, (4 a VFQ) longe sta- 


BEA Apc 10,1,26"*., st: ? an(Q)Aovxo N 2329(in lectione 
duplici) al abierunt BEA Apc 10,1,25; 10,1,26*?": 10,1, 
27: annA0gv 051 1854 2329(in lectione duplici) And &9 
973; axnA80v pc: «supra — pterierunt D. periit C: 
G ad verbum 

— a te 09; PRIM (Var); BEA Apc 10,1,25 (Var): - € 
ad R*Y'(deras.)"' AP inIIF 

nec iam ea ultra PRIM - nec amplius ea x BEA 
Apc 10,1,26 -: nec amplius x x BEA Apc 10,1,26 
(Var) - a'ota ov un CP 1611 1854 2030 2329 al/Byz: 
et amplius ea x non BEA Apc 10,1,25, st (Var) et am- 
plius eam x non BEA Apcst — et amplius illa iam non 51 
V; AM-A »: et amplius illam iam non YT" -M 


AM* AH: arytmv Oec (ordo verborum ut in &) — et amplius 
ad illam iam non D; BED Apc (D) et amplius illi iam 
non YU"i4 ^ etamplius illis iam non EV" — et amplius 


xiam non N*APXE . etamplius illam x non x«* 

invenies 51; PRIM; BEA: £vpnostg And; £opnong pc; 
evpnc 1006 1841 1854 2030 2329 pI/Byz 9CMY —— inve- 
nient V(ita Y*1); AM-A: 26 ^» inveniunt R*YU* 
inveniant SoW'R  invenientur X; AM-A (Var): - G«odé 
venient DK*Q? 54*; BED Apc (D) 


bunt flentes et lugentes/ [28] ...quantum plus peccant, tan- 
tum plus delictorum divitias congregant (deficit NF) Apc 
st (577 - R.-P. 303,7): /mercatores horum, qui ditati (dati 
S$MG) sunt ab ea, a longe stabunt, et flentes et lugentes/ 
(deficit P) BED Apc 3,32,58 (481): /(- mercatores ho- 
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15 Oi Éunopot toOtQv ol 
* Kat 

€ mercatores quoque sui qui 

tui 

horum 
S » x horum  » 

X 

I » x » » 
V » X » » 
* et eorum quia 


hominum — quoniam 


RÀovutoavteg  àx auth 


18,15 


ànOÓ pakpoOev 


X 
divites facti sunt ab ea x longe 
ditati » » » a » 
dati eo 
a deo 
divites facti » x longe stabunt ab 
» » » db .ea X longe 
sub * ab ea 





otcoviadi OG 


tóv 6ófov 1090 Boacaviouo0 atc 


KAatovte£G kai x£vOobvtgg 


X x X *- KQl X X 
C stabunt propter timorem poenae eius — X flentes et  plangentes 
stabant x 
S » x x 5. x et » » lugentes 
X x 
I ea propter timorem tormentorum eius X » ac » 
V stabunt » » » » P » » » 
stabant tumorem x et 
vim atque 
X 


15 desunt sZMBEYCAMB 


mergatores EV; merchatores 05; mercores 54* — orum oU' 


15 . mercatores quoque PRIM; CAr mercatores 
x 51 V(ex -ris R); CAE; BED Apc (D); BEA: - G - 
et mercatores AM-A: xai oi £guxopot 254 1740*(?) 2019 
(t^) 
horum 51 
x CAE: - 


sui PRIM ^» tui PRIM(Var:- € 
V; CAr; BED Apc (D); AM-A; BEA: - G 


Qc eorum A-X 54; AM-A (Var); BEA Apc 10,1, 
27(Var) X hominum R*(in ras.)ZCP'AM*gM*gV WqpETMZGV 
qP" 38 

quiak" ^ quoniam x* 


divites facti 51 V(divitis R);; PRIM; CAr; BED; AM-A 
ditat CAE; BEA »: dati BEA (Var) 

ordo verborum: (ab ea) (a) longe stabunt V; CAE; 
PRIM; CAr; BED; AM-A; BEA: - G — X longe stabunt 
abea51 — abeaabeax longe stabunt ^ OP 

ab ea ex aba 54 ab eo CAE (Var); BED (Var) a 
deo CAE (Var) — subea EVP 

x longe 51 V; CAE; PRIM; CAr; BED; AM-A; BEA 
Apc 10,1,27: ? — ano 2084 a longe BEA Apc 10,1,27 


rum D)/11-14/qui et ideo metu poenae similis longe stare 
dicuntur: (4 et E?) qui divites facti sunt ab ea (eo P) longe 
stabunt (- propter timorem tormentorum eius flentes ac lu- 
gentes D) /16/ ubicumque dicit spiritus ditatos ab ea, delic- 
torum divitias significat/19 CAE Apc 16 (263,6): 13/ 
mercatores qui ditati sunt ab ea (Cfiu; ab eo R*; a deo A), 
longe stabunt (stabant AR) flentes et lugentes (CAR; x X 
Bu) /16/ ubicumque dicit spiritus ditatos ab ea, peccatorum 
divitias significat CAr cpl Apc 27 (1414B): mercato- 
res quoque horum, qui[vi] divites facti sunt, ab ea longe 
stabunt, et cetera/17 PRIM 5 (257,134): /mercatores 
quoque sui (D?; tui D*"*, ceteri; — tui quoque v), qui divi- 
tes facti sunt ab ea, longe stabunt (stabant N) propter timo- 


rescripta sunt in YT verba longe stabunt ppter timorem; prima manus non legebat timorem; sup. l. additum est li 
longe X"; longue D; lon«ge 


turmentorum R*; tormentoltorum A* — hac AHCE 54 
(Var), st: 2 
stabant SA-GW8*U*. CAE (Var); PRIM (Var) 
4oek oH" 


propter (timorem) (poenae) eius 51 V; PRIM; BED 
Apc(D); AM-A:- 66  xxxxCAE; BEA 


timore RF . tumorem E vim X9 x[^rYT'C* 
X0*. — «ov $oflov 2058 
poenae PRIM x PRIM (Var) tormentorum 51 


V(tormentor ut [!] AP); BED Apc (D); AM-A: - 9f 

— eius EVP*gW: —— gutmc 2038 €«919(C 

x 51 V; CAE; PRIM; BED Apc (D); AM-A; BEA 
Apc 10,1,27: 2G. — et BEA Apc st: - xav 2030 al/Byz & 


gH 

flectes «* 

et FIITDA-XO^MgBopEOO: CAE; PRIM; AM-A; BEA 
x X CAE (Var): — ka: n£vOouvseo pc: homoeotel. ac 


51 V; BED Apc (D) 
plangentes PRIM 
(D); AM-A; BEA 


atque OW 
lugentes 51 V; CAE; BED Apc 


rem poenae (— 5) eius, flentes et plangentes/ 

16 cfApcl17,.4 | AM-A Apc 8 (694,3): /ac dicen- 
tes: vae vae, civitas illa magna, quae amicta erat byssino et 
purpura et cocco, et deaurata auro et lapide pretioso et mar- 
gartis/ — BEA Apc 10,1,27 (582 - R.-P. 312,10): /et di- 
centes: vae vae civitas magna... [30] induta bissinum (bis- 
sum A?Q; bisso ex bissx*«* P) et purpura (scripsi cum $M 
A'!GTPHE; -ram ceteri, Sanders) et coccinum, et ornata 
auro et lapide pretioso et margaritis. haec homines induun- 
tur, non civitas; ipsi se itaque plangunt, dum moriuntur et a 
sua bona expoliantur/ (deficit N) (cf CAE) Apc st (577 
— R.-P. 303,8): /et dicentes (x x U): vae vae civitas magna. 
induta byssinum et purpura (-ram CQ) et coccinum, et or- 


18,16 Apocalypsis Johannis 630 
16 ÀAéyovie&g Oovai ovai, "n zólÀig "4 pueyóGÀm n mepipepBAnuévn Boootvov 
* KüL x * OUO Buoocov 
Duooco 
C et X dicentes vae vae illa civitas magna Xx velata x . purpura 
S » » » » civitas x » x  J induta X  byssinum 
x x byssum 
I x » » » » x » quae vestita est » 
V et » » » » illa » » | amicta erat  byssino 
ac * vae byssina 
bysso 
Kai ropóupo0v xai KÓKKivov kai ke£ypuoouévn [£v] xpucio koi Ai00  twuiio 
x x 
C et  byssino et — coccino et culta X auro et lapide pretioso 
S »  pupuram  » coccdinum »  Oomata x » » » » 
X x 
I » » » » » inaurata — est » » » » 
V » purpura » CcOCCO » deaurata  » » » » » 
x coccum x erat « de 
es 
X 
16 desuntsZMPEYCAMB — || vae?/, AL; vee ?/, E; veh ?/, kK; vae/ve/ve ceteri — (quae/que/que) ^ bissino SA-ZTO0VB; byss«ino oU purpora 


ZW Tc*EV- portas DZ"* chocco A.; coco D 


d«aurata S*; deaurota EV'^; deauta R* 


labide K pretioso INT^éRZCAMPDYTXEGQAMQW 


i TZGgRH7U' QD: pretioso IAL-AU.PV; praetioso AFEVCoH"; ptioso GIIZZQM 9M; ptiosso D; precioso 'MK(ex -ciuso?)YC; praecioso ZWYTOVgV; pcioso 51 


SEPAHYOKVPKgBopEgU'Q)COW 54 58— margaretis SDZW'EV 


16 «xoi P 2030 2329 al/Oec &89$: — et V; CAE 
(Var); PRIM; BED Apc (D); BEA ac 08^09. AM-A 
x x BEA Apc st (Var): — Aeyovseg 051 al 9f€: homoeotel. 
X51; CAE: - G et pergentes in marg. M? (pro et di- 
centes ?) 

« vae O^: 4 ovo: pc 25o9d 

illa civitas PRIM civitas x 51; CAE; BEA - 
civitas illa V; PRIM (Var); BED Apc (D); AM-A 

x velata x PRIM x induta x CAE; BEA que 
vastata est 51: « q. vestita e. quae amicta erat V(amicta 
ex xxxx N, ex amxxxa o7); BED; AM-A qui amicta 
erat IV'K* — qui amicta est K? 

ordo verborum: | purpura et byss(in)o AP; PRIM 
— byss(inum) et purpur(am) 51 V; CAE; BED; AM-A; 
BEA: - 6 

b(y)ssinum 51; BEA: - G& - b(y)ssum BEA 
Apc 10,1,30 (Var): Buccov 2030 al/Byz €&69(C7 
b(y)ssino V9*; CAE"*; PRIM; BED; AM-A - bys- 
sina l^; BED (Var) bysso (scr. bisso DAPA-X«VQ* 54 


nata auro et lapide pretioso et margaritis/ (deficit P) 

BED Apc 3,32,69 (481): /(4 et dicentes vae vae civitas illa 
magna D) 15 ...quae amicta erat (erant B) byssino (byssina 
CHSV; bisso D; bysso N) et purpura (-ro J*) et (— E*) 
cocco (coccino O; « et deaurata est auro et lapide pretioso 
et margaritis D)/ CAE Apc 16 (263,7): /(* et Bu) di- 
centes: vae vae civitas magna /15/ induta byssino et pur- 
pura (purpora C; porpura Á*) et cocco (Cy; coccino AR, 
Souter, Vogels; X X D), et ornata auro et lapide pretioso et 
margaritis. numquid civitas induitur bysso aut (et C) pur- 
pura (purpora C; porpura A), et non homines? ipsi itaque 
plangunt, dum supradictis spoliantur/ (cf BEA) PS- 
EPH pae ap Florus (352,9): Ps 6,7/donec possis byssum 


58) DR*ZV'CF(ex byssio) Y C EVP) MPPDALX x VPKgWqy TMG 
QVg**OPCO(ex abysso)W 54 58 VC; CAE*?"; PRIM (Var); 
BED (Var); BEA Apc 10,1,30 (Var): B'ucoo 1828 9(M3 

—. et? ZCPk Vg TMZGVQ)DW sg 

purpuram 51; BEA (Var): - G 
PRIM; BED; AM-A; BEA 

x X CAE (Var); PRIM (Var): homoeoarcton 

coccino CAE (Var); PRIM; BED (Var) coccinum 
51; BEA: - G cocco V; CAE; BED; AM-A - 
coccum IKZV*': - 9f 

— et? xK: — kai 051 1006 a1 $,8€3)^c»eo9(2 


purpura V; CAE; 


culta x PRIM ornata x CAE; BEA inaurata est 
5i deaurata est V95;: BED Apc (D) - deaurata 
erat IV"N?DA'XE V*9 deaurata es 0P* deaurata x 


FAPDgB^pEOV: AM-A 
— £v AP 1006 1841 1854 2030 2329 pl/ByzOec S 
* de $T 
lapide I'M" 
lapide] * et o" 


castitatis, ablutis cunctarum sordium maculis, imitari. quid 
si donabit tibi dominus purpuram, ut pro nomine eius fu- 
cum tui corporis effundas? coccum autem abundare tibi 
poterit, si erubueris in his quae ante gessisti PRIM 5 
(257,135): /et dicentes: vae vae illa civitas (^ civ. illa N) 
magna, velata purpura et byssino (bissino DF; bysso M) et 
coccino (x x b), et culta auro (aurea F^) et lapide praetioso 
et margarita (-reta F^; -ritas C^)/ 

17 . AM-A Apc 8 (694,5): /quoniam una hora desti- 
tutae sunt tantae divitiae (695,1): et omnis gubernator, 
et omnes qui in locum (lacum G?; longum ay) navigant et 
nautae, et qui maria (in maria R*; in mari Ray) operantur, 
longe steterunt BEA Apc 10,1,31 (583 z R.-P. 313,5): 





631 Apocalypsis Johannis 18,16-17 
xai papyapitn, 17 Ótt ptQ dpa njpni.ó0n Ó t0c0010G RÀOUtOGC. 
uapyapttag x 
papyoprcat 
C et margarita et x una hora exterminatae x sunt tantae divitiae 
margaritas 
S » margaritis quoniam X  » » desertae x » » » 
I » » » in hac » » factae  » » » 
V » » » x una » destitutae x » » » 
quia digestae x 
Koi mnàcg kxvopepvütng xoi müg 0 £n tÓROV | mRÀÉON Kol vabtol 
x x * tOV — TOVTOV 
* tv — XÀOlQV 
* et omnis gubernator et omnis x super Xx mare | navigans et nautae 
S » » » » » qu in X navibus navigat  » » 
4 tuae x x x maribus 
De 
I » » » » » » » ilum locum navigabat » » 
V » » » » » » » x » navigat » » 
* eius x omnes X eum loco navigant nauta 
x lacu(m) navigavit nauti 
longum navigabit 
- loco — illo habitant 
17 desunt sZMHEYCAMP — desinit YC diviti — rescripta sunt in YT verba destitute sunt et infra in mari; primus textus erat di?estae sunt et infra mare 
(sinein) || — huna Y€C oraKA-XE; ho? gc — distitut(aje ^ZW'zVP*Q*?,M*POA8B*: distetute K; destitutae/-te/-te ceteri dante EV; tantae/-te/-te 


ceteri 


R*EV(ex morea); maria K — hoperanturC — longe Xl; longue D 


margarita PRIM: - G margaritas K*R*Y''(-retas); 
PRIM (Var): napyapitac 2060 2286 90^ —— margaritis 51 
V; CAE; BED Apc (D); AM-A; BEA: papyaptaie 1854 
2030 pl/AndByz 38996 

17 et PRIM G: 
(D; AM-A; BEA  quiax" 

x V; PRIM; BED Apc (D); AM-A; BEA Apc 10,1,31, 
st- €  .in51; BEA Apc 10,1,32, st (Var): « C9(7MS 
una hora V; PRIM; BED Apc (D); AM-A; BEA: - G 

unae hore (ex -re) ZZ hac hora 51 

exterminatae x sunt PRIM desertae x sunt BEA 
deserte facte sunt 51 destitutae x sunt V(ita Y); BED 
Apc(D) AM-A  .»  digest(a)e (ex diest.) x sunt Y'C 

— tantae EQ29*: — c«ooovtoc 2026 € 

* tuae BEA Apc 10,1,31 (Var): - 9f€? 


quoniam 51 V; BED Apc 


Pd 


4 eius K2: - 
€ 


omnes SKZ"'EZVgF'OV: phonet. — omn« Y! — om 


c" 
gubernatur K 
— et omnis BEA Apc st (Var): - 9f€ (supra legit om- 
nes gubernatores) — et omnes bis scr. coF' — — et RAE; 
BEA Apc 10,1,31 (Var) — et...navigat BED: homoeo- 


arcton vel abbrev. textus 


/quoniam una hora desertae sunt tantae divitiae (4 tuae 
UE), et omnis gubernator, et (— VAGT) omnes (omnis $M 
ATC; oms P; omnibus E^FQ) qui in navibus navigant, et 
nautae, et quotquot (quod VUAG) mare (male VUMATCE) 
operantur (operatur A'/G), a longe steterunt /18/ [32] num- 
quid omnis gubernator, et nautae, et quotquot (et quod et 
quod M; et quodquod YSA'E) mare (male MATCF) operan- 
tur (-Cratur Y$5MA'GHE), in una hora praesentes esse pote- 


divici(a)e SKM(ex dicie)kK0VBOOW 54 58; divitiae/-tie/-tie ceteri 


homnis ?/, C 


nagvigat O^' —— naude 0"; nautae/-te/-te ceteri — marea 


omnes ASNKR?ZW?Cy TPz VPM)M?PAL PgB?gP TMGV GR 
oH"UQCO?V 58 VO9- AM-A; BEA Apc 10,1,31: - 9(?M 
om o" . omnibus ? BEA Apc 10,1,31 (Var): cf navibus 
infra x AH: — mac 20709 2305 

x PRIM: — o 1611 al/And 
Apc (D); AM-A; BEA: « G 

super x mare PRIM: £zi novzov pc $8(S) 
vibus BEA: £rt tov nAowov And Hipp. (€) — x x navibus 
CAE (Var) x x maribus CAE (rest. Morin) x x ma- 
nibus CAE (Var) x X X CAE (Var) in illum locum 
5]: £11 xov tonov 8.046 0229 1611 2329 pc. in x locum 
VO5(locü in ras. 67); BED Apc (D; AM-A: - 6 » 
inxlocaG — ineumlocum X xeumlocum A- xx 
locum ZC'X9 | inxloco NRM0"  inxlacum $7 o** 
cH*Q9VW VC: AM-A (Var) in x lacu oH?U* 58 in x 
longum AP609* AM-A (Var)  -inloco illo k* 

navigans PRIM; BEA Apc 10,1,33: cf 3 (ambulans) 
navigat V; CAE; BED Apc (D); BEA Apcst — naviga- 
bat 51 . navigant GFASNKR?ZV?CP y TZVPMAM?PKPgBW 
qTMZ*GVGSWRHUC)COV 54 58 VO: AM. A; BEA Apc 10,1,31, 
st(Var) 29( ^ navigavit I^MQOCEx* — navigabit X! 
habitant R* 

nauta QP: haplogr. 


qui 51 V; CAE; BED 


mx na. 


nauti A- 


runt /18/ istos omnes quos nominavit, saeculi amatores di- 
xit et cultores et operarios istius mundi, cum in malo labore 
versantur, malum inde sperant, quo ipsos dicit timere sibi 
/18/ [33] quod autem dicit «(^ omnis P) in navibus navi- 
gans», non perspicue naves dicit (4 omnis F; * omnibus 
EQ), sed spiritualiter naves dicit, quaecumque adquirendi 
genera in saeculo/ (deficit N) (cf CAE, BED) Apc st 
(577 2 R.-P. 303,11): /quoniam (4 in N) una hora desertae 


18,17—18 Apocalypsis Johannis 632 
Kai 0001 tv 06GAacoav  £pyóGovta,i,  ànó guakpóOev £otqoav 148 xoi 
X Ot * £m X x 
C et quicumque X morantur in mare X longe stabunt x 
et 
s o» quotquot X mare operantur a » steterunt et 
male 
Il » quicumque in mari » » » » » 
Eo qui X maria » X » » » 
x operatur longius 
Ékpalov pAénovteg — tóv kamvóv tfjg vupQoeOcG aUtfjc ÀAéyovtEGg tig óptota 
£xpabGav À£yovtEG tOT.OV X  -* Kat OJLOLOG 
X 
C x videntes fumum incendii eius dicentes quae similis 
clamab(u)nt 
clamaverunt » » » » » quis » 
ignis x 
- eius ignis 
I » » » » » » quae » 
V » » locum » » » » » 
dicentes * et incendi * et qui — * est 
X X X x 
18 desuntsZMHFYCYCAMP ||  etC — clamaberunt Z'X;?lamaverunt 6 eius C quae/que/que — huyc C — magnae/-ne/-ne 


— et RZWAPgV?HU*OW. PRIM (Var): — kat 2256 
— et...operantur BED: abbrev. textus 

quicumque 51; PRIM . quotquot CAE; BEA 
V; PRIM (Var); BED Apc (D); AM-A: ot 94 

morantur in mare PRIM — (X mare) opera(n)tur 51 
V; CAE; BED Apc (D); AM-A; BEA 

in mare E'kV'$5; PRIM: eni tnv 00Aacocav 1678 
1778 2080 in ms] NIAMEVCPYTIQUIMED, VSPK 
qFTMVgHODCOV 58 VC: PRTM (Var); AM-A (Var): 2 635€ 


qui 


CGR9(C | x mare Y'; CAE; BEA: -2O »  xmale 
BEA (Var) x maria V5; BED Apc (D; AM-À x 
mari FSDR?AM'dGW"RU — ipn maria 54; AM-A (Var) 
operatur D*Ex"'; BEA (Var) 
x longe V; PRIM; BED; AM-A: — ano 2062 a 


longe 51; CAE; BEA: - 6 xlongius N*"4 

stabunt PRIM: — 3$8*9499( ——— steterunt 51 V(ex sterunt 
S); CAE; BED; AM-A; BEA: - G 

18 xxPRIM !/; BED: — xav €xpatGov 1734 1778 
2020  etclamabunt PRIM ': 2 88**499( — — — etcla- 


sunt tantae divitiae, et omnis gubernator, et omnis (x x YS 
VUMBGTO) qui in navibus navigat (-gant UNEQ), et nau- 
tae, et quotquot (quodquod SMHE; quod N) mare (male 
SVMT) operantur (-ratur VU), a longe steterunt/ (deficit P) 
BED Apc 3,32,75 (481): /(- quoniam una hora destitu- 
tae sunt tantae divitiae D) ...et omnis gubernator (^ et om- 
nis qui in locum navigat D) et nautae (4 et qui maria ope- 
rantur D) longe steterunt /18/ numquid omnes mare (-— m. 
o. N) navigantes adesse poterunt /18/ sed omnes saeculi 
cultores et operarios dicit timere sibi/ (cf CAE, BEA) 
CAE Apc 16 (263,12): /et omnis gubernator, et omnis qui 
maribus (coni. Morin; manibus CR, Souter; navibus uj; — 
B) navigat, et nautae, et quotquot mare operantur, a longe 
steterunt /18/ numquid omnis gubernator et nautae quot- 
quot operantur mare (x x x Á) adesse poterunt /18/ sed 


mabant PRIM !/, (Var): - & et clamaverunt 51 V; 
CAE; BED Apc (D); AM-A; BEA: xav e£x«paGav ACP 
051* 1006 1611 1841 2329 pc Hipp. 98*9 gH 

videntes ex -te N dicentes D*: Ae£yovtieg N* pc 
— videntes...eius 29"; BEA Apcst . — videntes...(19) 
...clamaverunt BEA Apc st (Var): homoeotel. 

*etK 

fumum 51; CAE; PRIM; BEA: - G 
BED; AM-A: vonov A 1611 pc GHm?. & 

ignis CAE . —eius ignis CAE (Var) 

— eius ZF; CAE (Var): — avtne 2038 

4 et 9PW; AM-A: 4 xoi 2062 pc €G69(Cco4S 

qu(a)e similis 51 V; PRIM; AM-A; BEA Apc 10,1,33 
(Var), st (Var): 2 G quis similis BEA Apc st: tic opo- 
tog 1854 pc 9f (add. est) qu(a)e similes K^AV X9" AL; 
BEA Apc 10,133 qu(aje est similis SG"FHU; BED: - 
qui est similis BED (Var) — quisimilis K*E" — qua (civ 
eras. in actu scribendi) similis N* 


locum V; 
loca G* 
incendi EV 


omnes saeculi amatores et operarios iniquitatis (cf Lc 13, 
277) dicit timere sibi/ (cf BED, BEA) CAr cpl Apc 27 
(1414B): 15/trahuntur adhuc verba dolentium et inputan- 
tium Babyloniae quod ita subito praepotens divitiis et aela- 
ta potestate corruit/19 PRIM 5 (257,137): /et una hora 
(— M^) exterminatae (-ta C) sunt tantae divitiae...et omnis 
gubernator, et omnis super (per v) mare navigans, et nautae 
et (— CF) quicumque (qui Nv) morantur (morxantur G) in 
mare (mari bCM^v), longe stabunt/ ...longe stabunt/ 

18 cf Apc 18,9 AM-A Apc 8 (695,2): /et clama- 
verunt videntes locum incendii eius et dicentes: quae simi- 
lis huic civitati magnae? (quaestio infra iteratur) BEA 
Apc 10,1,31 (583 - R.-P. 313,8): /et clamaverunt videntes 
fumum incendii eius (32] /17/ ut videant incendium civi- 
tatis? /17/ videntes spei suae ruinam. [33] /17/ dicentes: 


633 


Apocalypsis Johannis 


18,18—19 





tfi nÓAe&t t u£yGAn; 19 xoi  éfBoAov X0U0v £i tüg Ke$aAdc a0tÓv koi 
* tautn £BaAAov 
C civitati x magnae et super capita sua mittentes — pulverem x 
S » illi » » miserunt pulverem in capita sua et 
] huic civitati » » mittebant » super » » » 
V civitati huic » » miserunt » » » » » 
- magnae huic pulvera 
ÉkpabGov — KAaiovteg kai nxgvOobvtec ÀAÉYovtEG ovai ovoí, 
£kpaSav x x * Kat x - 
e clamabunt ^ flentes — et — lugentes se x dicentes voce magna vae vae 
clamabant 
S clamaverunt » » » x x x x x » » 
I clamabant » » » x "WF dicem x x » » 
V clamaverunt » » » X X » x x » » 
* nitentes ac ac * 
x - dicentesque 
x X 


19 desunt sZMBEYCYCAMB 


misserunt D — pulberem C clamaberunt Z'X  fllntes (Q20* 


rescripta sunt in YT verba civitas illa magna; de primo textu legitur adhuc «civ»itas mag«na» (om. illa) | 
vae ?/, ZTAUX; veh ?/, xK; vae/ve/ve ceteri 


homnes C — abentX pretiis AINT'^M 


R?ZCEP ')MPDYTX EGAMqQTZGVgRHU*QD: pretiis TALAL: praetiis FC; ptiis GIIIDZ"QAPGWoM: preciis KYT'GU*QO9V 58; praeciis ZWYT"9VoV; pciis 51 SMXO 


x VPKgB«pEOC 54: pretis ex praetis EV; prestis EP" — hunaC — ora KA-XE 


civitati x magnae PRIM tn tOÀ£1 taut] t" e£ ya- 
An C680 922 2329 G38G9)^CP US S- —— civitati illi ma- 


gnae BEA huic civitati magn(a)e 51 ID; PRIM (Var); 
AM-A civitati huic magnae V(civitate Y" "4: hic X); 
BED; AM-A  -civitati magn(a)e huic EVPOW 


19  — (18) videntes...(19)...clamaverunt BEA Apc 
st (Var): homoeotel. 

ordo verborum: super capita sua mittentes pulve- 
rem PRIM — pulverem supra capita sua mittentes ? CAr 
- (miserunt) pulverem (in) capita sua 51 V; AN Apc; BED; 
AM-A; BEA: - G 

mittentes PRIM; CAr? | miserunt V; AN Apc; BED; 
AM-A; BEA: - G  . mittebant 51: £faAXov P 051 pc € 

pulverem ex -re o^ pulvera ZV; AN Apc (Var) 

6: super 51 V; PRIM; AN Apc; BED; AM-A 


supra?CAr | inBEA:-€ sicut o" 
suxa ZV 
x PRIM: - G35 et 51 V; PRIM (Var); BED Apc 


(D); AM-A; BEA: - G 


quae similes (-lis TPQ) civitati (-tate MQ) illi magnae? id 
est non posse mundo integrum restitui/ (deficit N) (cf CAE, 
BED) Apc st (577 - R.-P. 303,14): /et clamaverunt vi- 
dentes fumum incendii eius, dicentes: quis (quae NE?Q) 
similis civitati illi magnae? (videntes. ..[19]...clamaverunt 
om. YSVUMBGTO)/ (deficit P) BED Apc 3,32,78 
(483): /(4 et clamaverunt D) videntes locum incendii eius 
/17/ ut videant incendium civitatis? /17/ videntes spei suae 
ruinam. dicentes: quae (qui Q) est similis civitati huic ma- 
gnae? id est non posse mundum in integrum restitui/ (cf 
CAE, BEA) CAE Apc 16 (263,14): /et clamaverunt 
videntes fumum ignis eius (CR; — fu; — eius ignis A) /17/ 
ut videant incendium unius civitatis? /17/ videntes spei sui 
ruinam/19,19 (cf BED, BEA) PRIM 5 (257,141): /vi- 
dentes fumum incendii eius, dicentes: quae similis (-l1i C; 4 
huic 5) civitati (4 huic v) magnae/ ... /et clamabunt (-bant 


80 2. 2. 2003 


dessolata 54 


* nitentes C9" 

clamabunt PRIM . clamabant 51; PRIM (Var): - 
clamaverunt V; BED Apc (D); AM-A; BEA: £xpa&av AC 
051* 2329 pc Hipp. 25o9(gaH 

clamaverunt] 4 a (erasum) 9" 

ac ZCE(hac) | xEL- €35cod8 
0ovvtec 2091 &***9(*: homoeotel. 

se PRIM x 51 V; PRIM (Var); BED Apc (D); 
AM-A; BEA 

X dicentes V; PRIM; BED Apc (D); AM-A (Var): - & 
x X D; PRIM (Var); BEA: — Aeyovzec 2059* 2060 2286: 
homoeotel. xat ÀAg£yovsgg 1611 2030 2329 pl/AndByz 
(C)&GGH9(M(yy: 3. etdicentes 51 AIS?T^MKR?ZV?CPyT) M? 
kVPKgBApETMGVSWRHUODCW 54 58- AM-A — ac dicentes 
IIF0": PRIM (Var) .-dicentesque C 

voce magna PRIM xx 51] V; BED Apc (D); AM- 
A; BEA: - G 

— vae? 9P*gF*. PS-IS Jud; BEA Apc st (Var): — 
ova? N 1006 1841 1854 pc 28 odé 


x x 0*: — xai n£v- 


F) videntes fumum incendii eius 

19 AM-A Apc 8 (695,1): et miserunt pulverem super 
capita sua, et clamaverunt flentes et lugentes et (— R*) di- 
centes: vae vae, civitas ( illa ay) magna, in qua divites 
facti sunt omnes qui habent naves in mari de pretiis eius, 
quoniam una bora desolata est AN Apc 18,19 (19 — 
L.M.R. 109,423): 2/et miserunt pulverem (-ra CD) super 
capita sua: recordatio peccatorum intellegitur/ BEA 
Apc 10,1,34 (583 z R.-P. 314,3): /et miserunt pulverem in 
capita sua... [35] et clamaverunt flentes et lugentes: vae 
vae civitas illa magna, in qua ditati sunt omnes qui habent 
naves in mari ex caritate (clar. CF) eius, quoniam una hora 
deserta est /20/ [36] saepe diximus mare istum mundum 
dici; naves in mari ex caritate eius omnes amatores mundi 
sunt; quae haec civitas una hora deserta est, quia quando- 
que finem istius mundi habebit/1 Jo 2,18 (deficit N) 


Vetus Latina 26/2 


18,19-20 Apocalypsis Johannis 634 
" nÓóÀig m u£yüAm, £v m £nAoU0tnoav Tüvi£Gg Ol É£ÉyovteG tà mÀoiQ 
X 
C civitas illa magna in qua divites facti sunt omnes qui habent . naves 
S » » » » » ditati » » » » » 
dati *- illi 
I » x » »  » divites facti sunt » » » » 
V » 2e » » » » » » » » » » 
4 fortis et D x factae x habebant 
habitant 
facti sunt 
- naves qui habitant 
£v tfj 9oAócon £k tfjg titótqtog atf,  óÓu Xu dpa fipnuóO0n. X 20 
€ in mare x de claritate eius quia una hora exterminata est 
S » mari * ex caritate » | quoniam »  » deserta » 
x maris claritate 
X x X Xx 
I de » et ule pretiis » | quoniam »  » desolata — » 
V iH » X » » » quoniam » » » » 
suis dissoluta sunt * et 
x D desolutae 
20 desunt sZMPYCXCAM? — incipit ZE exulta — || ^ etulta cR caelum/celum/celum — apostholi C; apostuli EV | profet(a)e DETALE; 


prophetae/-te/-te ceteri — iuditium RZEOVpTOW 


illa N?R2ZW?CPY'fr) D VPKgWqyETMZGV gR2HU?C)DCOW 54 
58 VC; CAE (265); PRIM; BED; AM-A (Var); BEA: « & 
x 5] V95; CAE (267); PS-IS Jud; BED Apc (D); AM-A 

* fortis et 54: 2 G***: « supra 18,10 


— magna D 
divites facti sunt 51 V; PRIM; PS-IS Jud; BED Apc 


(D); AM-A ditati sunt CAE; BED; BEA » dati 
sunt BEA Apcst(Var) divites facte sunt QPc"" 
* ilh CAE 


— omnes S*: — nav:ec 2056 3556 

- naves qui habitant 0P" 

habebant A-7O? V€; CAE (Var); PS-IS Jud; BEA 
Apcst(Var) -S3$ habitant CE'?EO0P" — facti sunt R*: 
« supra 

4 sunt perlin. (2? 

naves ex -vis KRY' 


in mare 54*; PRIM; BED Apc (D) in mari V(mari 


Apc st (577 - R.-P. 303,16): /et miserunt pulverem in capi- 
ta sua, et clamaverunt flentes et lugentes: vae vae (— 
B/GC) civitas illa magna, in qua ditati (dati N) sunt omnes 
qui habent (habebant G) naves in mari (x maris BGC) ex 
caritate eius, quoniam una hora deserta est/ (deficit P) 

BED Apc 3,32,70 (481): I15/inferius enim, ubi iniustorum 
vox est dicentium: vae vae, civitas (-tatis L) illa magna, in 
qua ditati sunt omnes qui habent naves in mari, rerum divi- 
tiae intelleguntur... /et miserunt pulverem super capita sua 
(4 et clamaverunt flentes et lugentes dicentes vae vae civi- 
tas magna in qua divites facti sunt omnes qui habent naves 
in mare de pretiis eius D) ...quoniam una hora desolata 
(dissoluta D) est CAE Apc 17 (265,27): vae vae civitas 
illa magna, in qua ditati sunt illt omnes qui habent (AR, 
Souter; habebant Cu) naves in mari, quoniam una hora de- 
serta est/ 17 (267,28): 20,3/quod autem dicitur «vae vae 
civitas magna», Babylonia intellegitur —— CAr cpl Apc 27 
(1414€): 17/ta ut pulverem supra capita sua mittentes a- 


ex marii 9); CAE; PRIM (Var); PS-IS Jud; BED; AM-A; 

BEA:-6 . xmaris BEA Apcst(Var) — de mari 51 

x V; PRIM; PS-IS Jud; BED Apc (D); AM-A; BEA: - 
XXXXCAE; infine BED . et51 x 

de claritate PRIM ex caritate BEA ex claritate 

BEA Apc 10,1,35 (Var) de pretiis 51 V; PS-IS Jud; 

BED Apc (D); AM-A  xpreties R* 


G 


suis SoWFU — x M (vid.) 
quia PRIM quoniam V; CAE; PS-IS Jud; BED; 
AM-A; BEA qui 51 (falso pro qim) 


exterminata est PRIM deserta est CAE; BEA 
desolata est 51 V(desolata ex -luta KY*); PS-IS Jud; BED; 
AM-A » dissoluta est BED Apc (D) desolata 
sunt S?E96VRPU — gesolutae sunt D 

20 -etSo""U'(exp. m. 3; BEA Apc st (Var): — 
(Fcodd 


matam lugeant et inpensis se lacrimis consolentur, conver- 
sique dicant/ PS-IS Jud 70,6 (203): 8/et infra: vae ci- 
vitas magna, in qua divites facti sunt omnes qui habebant 
naves in mari de praetiis eius, quoniam una hora desolata 
es — PRIM 5 (257,142): /et super capita sua mittentes 
pulverem... (* et b) clamabunt (-bant CFM4) flentes et 
lugentes se (ac CF; et v), dicentes (x x b) voce magna: vae 
vae civitas illa magna, in qua divites facti sunt omnes, qui 
habent naves in mare (-ri bBCFM^v) de claritate eius, quia 
una hora exterminata est 

20 AM-A Apc 8 (696,1): exulta super ea, caelum, et 
sancti et (— KG) apostoli et prophetae, quoniam iudicavit 
deus de ea iudicium vestrum. ..exulta super ea, caelum, et 
sancti et apostoli et prophetae. ..quoniam iudicavit deus de 
ea iudicium vestrum...exulta super ea, caelum. ..et sancti et 
apostoli et prophetae. ..quoniam iudicavit deus de ea iudi- 
cium vestrum...exulta super ea, caelum, et sancti et (— R 
G) apostoli et prophetae, quoniam iudicavit deus iudicium 
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Eoópaivou £m' abtij, obpavé kai oi &yioi kai oi àmóotoAoi kai oi mpoófitüi,  óu 


£U$patvovtat QuUtnv Ovupavoil x DX 
^ OUpave £T qQutnv 
C  exultate super eam caeli et sancti et apostoli et X prophetae quoniam 
supra 
S » caelum super ea » » X » » » » 
exultat eam 
I laetare super illa caelum » » x » » » » 
V exulta » eam » » » et » » » » 
exalta ea caeli x x 
exultant eum 





ÉKpiv£v 0 OrÓg 10 kpiua  ouóv €£& autc. 21 Kai "pev &£icg GyyeAoc ioxupóc 
X Xx auia X X 
C iudicavit deus de ea iudicium vestrum et sustulit x angelus fortis 
vindicavit sanguinem 
indicavit 
S » » iudicium x de illa » tulit unus » » 
I » » » vestrum » » » » » » » 
V » » » » » » » Sustulit » » » 
iudicabit dominus verum die hac * civitate x 
x tuum in 
- vestrum iudicium Xx x 


21 desemtsZMHYCTCAMB — | 
fortis lapidem quasi molarem magnum» et... mittetur «babylon» illa magna 
impitu K; inpetu(m) FAHALE 


exultate KXR2ZWAMPDGAMeVV: PRIM; CAr; BED Apc 
(D); BEA Apc st: — Q«eoddg)BCDojGug(7 exultat I; AN 
Apc (Var); BED (Var); BEA Apc 10,1,35: - &*9 (G9 
letare 51 exulta V; CAE; APR; AN Apc; PS-IS Jud; 
BED; AM-A; KA Ai - exalta EVP' | exultant G: 
£uópatvovtat 2056 2063 («o3 

super (eam) cael(i) 51 V; APR; PRIM; AN Apc; PS- 
IS Jud; BED; AM-A; KAAi:- 6 — supra eam x x sanc- 
ti ? CAr - caelum super ea(m) CAE; BEA: - ovpaveg 
£x avtnv 2256 G3Bod«(3(0) 

£x avtnv And: super eam V(super ex per G'); 
CAE; APR; PRIM; AN Apc (Var); PS-IS Jud; BED; BEA 
Apc 10,1,35 supra eam CAr 6G: super ea NIIF 
I^M(ea caelum et sancti in ras. m. 1))R*ZFA-xFO^M;: AN 
Apc; BED (Var); AM-A; BEA Apc 10,1,35 (Var), st; KA 
Ai . superilla 51 AEX — super eum E*; AN Apc (Var); 
BED (Var) 

c(a)eli KKRZWAMPPOAMeY. PRIM; BEA Apc st (Var): 
ovpavor 2056 («odd9f c(a)elum 51 V; CAE; APR; 
PRIM (Var); AN Apc; PS-IS Jud; BED; AM-A; BEA; KA 
Ai: 2 G 

— e" G*AUX- — xoa! 2399 (-o90 

et V5 CAE; PRIM; BED; AM-A: 2G — x5I NI^ 
IMDRZW'Cz b... nd ALHCyYTO A-XExVKQ^MgVB*WqyZ45 HU 
()DOW 54 58 VC. APR; PRIM (Var); PS-IS Jud; BED (Var); 


vestrum (verum G) de illa...exulta super ea, caelum, et 
sancti et apostoli et prophetae, quoniam iudicavit deus iu- 
dicium vestrum de (in G) illa AN Apc 18,20 (19 — 
L.M.R. 109,424): /exulta (-tat DL) super ea (eam AL, Har- 
tung, Rapisarda; eum DGHM ), caelum, hoc est virtutes 
caelorum/22 APR (55): exulta super eam, celum, et 
sancti apostoli et prophete, quoniam iudicabit dominus iu- 


80* 


ZY molare«m mag»num...babylon «magna: illa civitas 


babyllon ZEY"EVY; babilon 51 NAL-ZTOAUXExVPKg^gVBopZg WRHUGCO(-]ont)W 54 58 


x? sustulit «unus angelus» fortis o* ang«elus 
hunus hangelus C missit D labidem K 
hultra C — in«venietur EV 


sustullit R*ZW*YTt 


AM-A ?/, (Var); BEA: — kai oi C 2329 al/And C9Y 

vindicavit PRIM (Var); cf CAr; BED (Var): » €; cf 
supra 6,10 indicavit PRIM (Var) iudicabit E'XE 
oU"; APR; PS-IS Jud; BED (Var); BEA (Var) 

dominus QC; APR; PS-IS Jud x GEVP*. BED 
(Var): — o 0£0c 429 522 €x 

ordo verborum: | deeaiudicium vestrum 08^; PRIM; 
AM-A ?/, - iudicium x de illa 54^; BEA iudicium 
vestrum (de illa) 51 V; APR; PS-IS Jud; BED; AM-A 7/.; 
BEA: - 6 iudicium vestrum x x K: cf € (om. ££ av- 
tho) — - vestrum iudicium de illa Y* 

sanguinem cf CAr: auia 7778"£* 2080: cf supra 6,10 

verum Dk"; AM-A '/(Var) tuum IV* 

G: . deea 07; PRIM; AM-A?/ — deipsa? CAr 
de illa 51 V; PS-IS Jud; BED; AM-A ?/;; BEA die illa 
ov in illa AM-A !/, (Var) in die illa BEA Apc st 
(Var) de hac civitate APR 

21 sustulit V; APR; PRIM; CAr; KA Sp; BED; AM- 
A; KAScor tulit 51; CAE; BEA 

x CAE !/;; PRIM; CAr: — eugpc €^ — unus 51 V; 
CAE '/; APR; BED; AM-A; BEA; KA Scor: - 8 

— fortis E; CAE; CAr; BEA Apc pr: — toxyvpoc À 
792 

* angelus N* 


dicium vestrum de hac civitate BEA Apc 10,1,35 (583 
- R.-P. 314,10): /exultat caelum super eam (ea $SVMA'GH 
EQ), et sancti apostoli et prophetae, quoniam iudicavit (-bit 
P) deus iudicium de 1lla [36] /19; 1 Jo 2,18/ [37] numquid 
super unam civitatem exultat celum, et sancti apostoli et 
prophetae? aut sola civitas in omni mundo persequitur aut 
persecuta est servos dei, ut ipsa extincta universis vindi- 


18,21 Apocalypsis Johannis 636 
Ài0ov (0G UoÀAiwvov pg£yav xai £BaAgv £lg tv 0ódAacoav — A£yov 
uU Aov 
- IE yav QG ILUUAOV 
C lapidem ad magnitudinem molae magnae et misit in mare dicens 
S » ut molam magnam » » » » » 
velut 
- grandem velut molam 
I » tamquam » » » » » » » 
quasi 
V » quasi molarem magnum » » » » » 
x x molare grandem x * illum mari *et dixit 
x X 4* eum X x 


x CAr; AM-A: - 9f€ 

OG uvoÀAov ueya(v) 1006 1611 1841 1854 2030 2329 
pl/AndByz Hipp. SY: ad magnitudinem molae magnae 
PRIM ut molam magnam CAE"! velut molam 
magnam CAE*?"!/, A. tamquam molam magnam 51 
quasi molam magnam Z^ . velut molam x ? CAE*?n !/, 
t 1/4 (Var): 3.899 x molam magnam ? CAr - gran- 
dem velut molam CAE^?? !/.: » ueyav oc uvAov pc €&9 
(9(^7994*) ^ quasi molarem magnum V(molare ex -rü Y', ex 


cetur? [38] sed haec civitas omnis omnino mundus est, et 
qui in praevaricatione maligni positi sunt; ipsa est haec ci- 
vitas, quae et diaboli dicitur (deficit N) Apc st (578 — 
R.-P. 304,2): /(4- et GC) exultate, caelum (-li $Q), super ea, 
et sancti apostoli et prophetae, quoniam iudicavit (-bit N) 
deus iudicium de illa (in die illa N) (deficit P) BED 
Apc 3,32,92 (483): exulta (-tate D) super eam (ea W; eum 
L), caelum, et sancti et (— ABEFGLMOQRTUWM edd.) 
apostoli et prophetae. ..quoniam iudicavit (-cabit EFLQRT; 
vindicavit P*) deus (— E*JW) iudicium vestrum de 
1a/6,10 CAE Apc 17 (265,29): /exulta, caelum, super 
eam, et sancti et apostoli et prophetae. numquid sola Baby- 
lonia civitas in omni mundo persequitur aut persecuta est 
dei servos, ut ipsa extincta universi vindicentur? in toto 
enim mundo est Babylonia in malis hominibus, et in toto 
mundo persequitur bonos/ (cf BEA) 17 (267,29): /sci- 
endum tamen est quod non sola civitas Babylonia persequi- 
tur sanctos, ut ipsa extincta universi vindicentur; in toto 
enim mundo est Babylonia in malis hominibus, et in toto 
mundo persequitur bonos/ CAr cpl Apc 27 (1414C): 
/exultate supra eam, sancti, quos persecuta impia voluntate 
trucidavit, quoniam sanguis vester de ipsa abunde noscitur 
vindicatus/ PS-IS Jud 70,6 (203): /exulta super eam, 
caelum, et sancti apostoli et prophetae, quoniam iudicabit 
dominus iudicium vestrum de illa KA A 41 (63): 2/de 
velocitate interitus Babyloniae/19,2 Aa 50 (394c): 2/de 
voce laudantium deum pro iudicio meretricis/19,2 Ai 
4| (397b): l/exulta super ea, celum/19,1 PRIM 5 (258, 
165): exultate super eam, caeli (-Ilum M) et sancti et (— 
DFM ) apostoli et prophetae... quoniam iudicavit (DCMv; 
vindicavit DGNO; indicavit F) deus, inquit, de ea iudicium 
vestrum/7 

24 -cf 951963..68 AM-A Apc 8 (700,1): et sustu- 
lit unus angelus fortis (- lapidem RC) quasi molarem ma- 
gnum, et misit in mare dicens: hoc impetu mittetur Babylon 
magna civitas illa, et ultra iam non invenietur — (703,25): 
sustulit unus angelus fortis (4 lapidem C) quasi molarem 
magnum, et misit illum in mare dicens: hoc impetu mitte- 
tur Babylon magna, et ultra iam non invenietur APR 
(55): sustulit unus angelus fortis lapidem quasi molarem 


immol. 54); APR; BED; AM-A; BEA Apc 102,1, st; KA 
Sco: 0 ^» quasi molare magnum I "K(quasi ex 
qui)R?ZE: haplogr. ^ quasi molari magnam R* quasi 
morem magnum O^ — x molarem grandem BEA Apc pr 


— et G: 2 63BG9 — et misit D* 
- illum AM-A / — «eum 54: « 9f€ 
— in mare c*P* 


mari IKA"4AUXEQP/O?9. CAr; KA Scor 
et dixit APR; BEA Apc 10,2,1, st: - &Y 


magnum, et misit in mare, et dixit: hoc impetu mittetur 
Babilon illa magna civitas, et ultra iam non enit. ecce instat 
tempus perditionis eius; in emissione lapidis et impetu fi- 
guratu .— BEA Apc pr 5,83 (38 - R.-P. 60,16): 4/et tulit 
unus angelus lapidem molarem grandem (-de O) et misit in 
mare, dicens: sic (4 in P) impetu (-tum UO) deicietur (dei- 
citur G) Babilon magna civitas, et non videbitur (videtur 
G) amplius/ (deficit N) 10,2,1 (584 2 R.-P. 316,2): et 
tulit unus angelus fortis lapidem quasi molarem magnum, 
et misit in mare et dixit: hoc impetum (-tu 7?7PQ) mittetur 
Babilon illa (— BG) magna civitas, et ultra iam non erit. 
ecce instar perditionis eius in emissione lapidis et impetu (- 
tum $UG) figuratur/ (deficit N) (cf APR) Apc st (584 — 
R.-P. 315,7): et tulit unus angelus fortis lapidem quasi mo- 
larem magnum, et misit in mare, et dixit: hoc impetum (-tu 
A*^PH Q) mittetur Babilon illa magna civitas, et ultra iam 
non erit/ (deficit P) BED Apc 3,33,1 (485): 6,10/et 
sustulit unus angelus fortis (fortem B*"'4) lapidem quasi 
molarem magnum, et misit in mare dicens: hoc impetu 
mittetur (-titur E*QT) Babylon (4 magna illa civitas et ultra 
iam non invenietur D) — sive, ut alia dicit editio, «sic (4 et 
A*; « in ABCGHJKL'MOP*UV) impetu deicietur (-citur 
DL*) Babylon» —- magna (nomen Q) civitas CAE Apc 
17 (266,3): /et tulit unus angelus lapidem ut molam (molem 
lapsu Morin) magnam, et misit in mare dicens: sic impetu 
deicietur illa Babylon magna civitas. ideo Babyloniam vel- 
ut molam magnam (uy; — CAR) dicit proiectam, quia om- 
nes amatores mundi revolutio temporum sicut mola conte- 
rit et in gyro mittit/Ps 11,9/quorum infelix occupatio sem- 
per quasi incipit. et non invenietur amplius/ (267,32): 
/quod autem lapidem grandem velut molam misit angelus 
in mare, dicens «sic mergetur (AH; mergitur CR; mittetur 
4) Babylonia», ideo velut molam dicit Babyloniam, quia 
amatores mundi revolutio temporum sicut mola conterit et 
in gyro mittit/23 CAr cpl Apc 27 (1414C): /post haec 
angelus sustulit molam magnam proiectamque in mari dixit 
Babylonem illam magnam tali impetu esse casuram/23 
KA Scor 26 (399b): 1/et sustulit unus angelus fortis lapi- 
dem quasi molarem magnum, et misit in mari dicens/19,4 
Sp 28 (72): 1I/de angelo qui sustulit lapidem et dicit 
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18,21—22 





ovtog  Opunuat BAn8rnoset:at BapuAOv m^ neyóAn — nóXig koi o0 gr e£opeOn £m. 
sb T] X 
C hoc impetu  demolietur Babylon illa magna X et amplius x non invenietur 
x erit 
S Sic » deicietur » » civitas » X non invenietur amplius 
deicitur — ila Babylon vide(bi)tur 
merg(e)tur 
I » » mittetur » » »  » ulta »x non invenietur 
V hoc » » » magna illa » » » lam » » 
hec -« in impetum mittitur - civitas illa erit 
- ila magna 
- civitas illa magna 
22 xai oov  xi0apoóóv —Koi  HovoikÓv koi Q'0Amtv Kai 
* £V Qut») x QUAQVv 
C et | vox citharedorum et musicorum et  symphoniacorum et 
S » » » » » » tubicinum » 
tibicinum 
I » » » » » » tybicinum » 
V » » » » » » tibia canenttum  » 
* in  ea(m) x » x tibias 
tibiis 
tibi 


22 desunt sZMHYCYCAMB 


legitur) et infra (om)is artifex omnisque ars; de primo textu legitur adhuc (om)s a«rti»fex li 
citharoedorum APQP VCOS: citharaedorum F; citharedorum S; citharedorum AN(cith. ex 


om«nis artifex» omnes artes...non a«udietur in te» amplius —— |l 


rescripta sunt in Y! verba (cythar)edorum et musicorum et tibia canentium et tuba ri audietur in te (de primo textu nihil 


ZY vox citharizo«rum et» musicorum...in ea «amplius» et 


citl.)ZW'C')PALCETOX EGBTMOCW: citharadorum K; chitharoedorum G; chitharodorum D; citharizorum l'VZW*vJALGW: citaredorum 54; cytharedorum TIF; 
cytharedorum 51 IRZP'YT'zPQAMAHKVPgAMQgVqEGVGWRHUOO 58: cytharadorum EV"P*; cytaredorum 67; cytharezorum MxK'; cytharizorum l'^ZEP*xK' (item 


mussicorum D; musycorum I 
hamplius C 


in Apringio); cytharazorum £V? 
hamplius C — homnis?/, ^ molae/-le/-le 


hoc V; APR; PRIM; BED; AM-A; BEA Apc 102,1, st 
sic 51; CAE; alia editio ap BED; BEA Apc pr: 2 O ta- 
li?CAr . hec 58 

* in alia editio ap BED (Var); BEA Apc pr (Var) 

i(m)petum GIF*S?N*ZFGV**: BEA Apc pr (Var); 10, 
2, l, st: dittogr. 

demolietur PRIM 
BED; BEA Apc pr E 
(Var) BEA Apc pr(Var) mergetur CAE '/;, » 
mergitur CAE !/, (Var) mittetur 51 V(mitietur OM); 
CAE !/, (Var); APR; BED; AM-A; BEA Apc 10,2,1, st: - 


deicietur CAE !/;; alia editio ap 
deicitur alia editio ap BED 


G ^» | mittitur GFN*R*ZFG"*"*. BED (Var) 
— TOig Oec: — bab(y)lon illa magna x QV; PRIM; 
cf CAr babylon x magna x AM-A !/, X bab(y)lon x 


magna civitas 51 K*; alia editio ap BED; BEA Apc pr; 10, 
2,1 (Var) X -illa babylon magna civitas CAE"'!/, ^ ba- 
bylonia x xx? CAE"'!/, *?" ^ babylon magna illa ci- 
vitas V9*: BED Apc (D): ? Bap. n ugy. n noAig 141 (1678) 
17192329 . -—bab(y)lon magna civitas illa IP^MRZFYTQ 
MO^MQV. AM-A l/, ^ bab(y)lon illa magna civitas 
AAMExV0POFOO:; APR; BEA Apc 102,1, st — — bab(y)lon 
civitas illa magna IIFcp^ VC: — (ety 

amplius x non invenietur PRIM X amplius x non erit 
cf KASp — -x non invenietur amplius CAE: « 6 — x 


eam amplius non futuram/23 PRIM 5 cap 6 (248,13): 
11/lapidem ad magnitudinem molae angelum memorat sus- 
tulisse et in mare (-ris M) misisse, submersioni Babylonis 
conparandum/19,4 5 (258,168): /et sustulit angelus for- 


tybia IITFCoE; thybia RA; chibia X 


chanentium 54; canencium SK0PdpTC)? 58 


non videbitur amplius BEA Apc pr » — xnon videtur 
amplius BEA Apc pr (Var) ultra x non invenietur 51 
DMx"Q?'V q yltra iam non invenietur V; BED Apc (D); 
AM-A ultra iam «*« non invenietur G ultra iam 
non erit APR; BEA Apc 10,2,1, st 

* in ea I^MR*ZCQ: e ev aut] Kk 0466169 1828. 
in ea II* 

22. — et! IIFT^MR*ZC'Q; CAE (Var); in initio lem- 
matis BED: — xoi 2329 pc — etl...invenietur in ea 
Z*': homoeotel. 

— et? APR 

— e? G 

symphoniacorum et tibicinum PRIM —- tubicinum 
et fistulatorum CAE - tubicinum et fistularum CAE 
(Var): avuAov 16594* tibicinum et fistulatorum CAE 
(Var) tibia canentium et fistularum CAE (Var) (5: 
tybicinum et salpistrarum (!) 51 tibia canentium et tuba 
V(canentia G); APR; BED; AM-A; BEA » tibias 
canentium et tuba 0" — tibiis canentium et tuba BEA Apc 
st(Var) tibi canen(t)ium et tuba AM'O?": BED (Var) 
tibia canentium et tubae BEA Apc 10,22 (Var) tuba 
canencium et tuba 58 

— et tuba...(19,12)...nomen 0P' (verba omissa sup- 
plevit m. 1 post finem libri Apocalypsis) 


tis lapidem ad magnitudinem molae magnae, et misit in 
mare dicens: hoc impetu demolietur Babylon (babyllon M; 
babilon F; babillon DN) illa magna et amplius non invenie- 
tur/Mt 18,7 


1922 Apocalypsis Johannis 638 
OQÀRTlOTÓV OU ur] GKkouc0t £v coi £t, koi müg tEyvitnc Tong 
—- ENU €V GOL * KOl X 
X X X X 
C  tibicinum iam | non audietur in te neque ullus artifex x 
S fistulatorum non audietur in ea amplius et omnis artifex — et — omnis 
fistularum 
| salpistarum » » amplius in ea » » » x universae 
V tuba » » in te amplus » » » X | omnis 
tubae * et fistula audiet ea et omnes 
audientur D x 
canetur X x 
x x x X X 
—-  omn(i)sque 
tÉXyvng oo uà  &eopeOi £v ooi ét, «oai éovn pnuóÀov o0 pr GkoucORQ £v ooi 
X X X X x X X X x 
X x X X x X X 
C ullius artis invenietur. in te amplius et vox molae non audietur in te 
S ars non » X X » » » » » » » » 
I aris — ultra non invenietur in te  » » » » » » » 
V » non invenietur in te amplius  » » » » » » » 
artes invenitur ea(m) malae ea 
ars inveni(e)ntur leticiae D x x 
x audietur x x x x x * x 
x x x x x x — (adhuc) 
* et fistula BED Apc (D) x omnis artis V(omnis ex ««mnis À; oms EV); BED; BEA 


f— 


ordo verborum: iam non audietur in te PRIM 
non audietur in (ea) amplius V(in ealx«*» amplius 90V); 
CAE; APR; BED; AM-A; BEA: - G - non audiet(ur) 
amplius in (ea) 51 M0"; BED (Var): ^ ov um akovo8n £u 
£V o0t pc/Oec 

audiet G*M 
canetur BED (Var) 

in ea in ras. R? 

te V (cum codd GAINITMDKZFY''EVFOMkKO^Mg?); 
APR; PRIM; BEA: - G ea 51, ceteri codices recen- 
sionis vulgatae; CAE; BED; AM-A: - 69994398 

ordo verborum: neque ullus artifex x ullius artis 
invenietur in te amplius PRIM - et omnis artifex (et 
omnis ars) non invenietur (in te) amplius V; BED; AM-A; 
BEA: - G - et omnis artifex x universe artis ultra non 
invenietur in te 51 XXXXXXxxxxx F0V 58; BEA 
(Var): — xax nac t£yvvtnc...ett 7094 €: homoeotel. 
- et vox molae non audietur in te amplius et omnis artifex 
omnis artis non invenietur in te amplius P: — xoi $ovr 
IL UAOV OU It GKOUO87 £v o0t E£tL KO ta tEXvttnc ta0no 
t£ vng ov um £upgOn £v oot £tt pc 

omnes KY'(omnis YT')EV 

x ullius artis PRIM et (h)omnis ars APCZ'?E(et 
omnis ««*ars)O^M'O9; BEA 6G: x universe artis 51 


audientur (09"; BEA Apc 10,2,2 (Var) 


22  AMep 54,7 (76,77): illa Babyloni, cum (quae r) 
destruetur (destrueretur AK), dicetur (dicitur AKW?; — O): 
et vox molae non audietur in te amplius AM-A Apc 8 
(703,1): et vox citharedorum et musicorum et tibia canen- 
tium et tuba non audietur in ea amplius (704,1): et om- 
nis artifex et omnes artes non invenientur in te amplius, et 
vox molae non audietur in te amplius/ (705,10): et om- 
nis artifex et omnes artes non inveniuntur in te amplius, et 
vox molae non audietur in te amplius/ AN Apc 18,22 


(Var  »  etomnis artis K*A-OM": xgi nraong t£ vng 
2019 2039 2138 Oec €**91^ et omnes artes AM-A 
«..» omnes artes ZY — xxartisD . xxxIIFT^MR* 
Q; BED (Var): — naong :£xvnc NA 1778*? 9804 — om- 
nisque ars ZCP^YT«pZOW — omnisque artis R?ZZCP")M*KP 
xÉ(ex omniss««*s)'MOVOC —. omnesqueartes OP et 
omnisque artis 0: lect. mixta 

invenitur O^ — invenientur Q?'P; AM-A '/; 
niuntur AM-A !/, audietur cV*: « supra et infra 

in te 51] V; PRIM; BED Apc (D); AM-A x x BEA 
in ea SN*'TTEZP?AM?DC(e3)* TO ALExXPKqpTMGVGWRHU(Q)DCOW 
54; BED: - (**€3)8 .. ineam X 

amplius V; PRIM; BED; AM-A; BEA ultra 51 

* et omnis artifex omnisque ars non invenietur in ea 
amplius QV (bis eadem verba scripsit) 

— et$...amplius? ALT: — xoi$... et? 8 al €9(7M: 


inve- 


homoeotel. | — et$...(23)...amplius OV (suppl. m. 1): ho- 
moeotel. 

malae O^  leticiae (at mole m. 2) N 

audiantur £29" 

xxxD  -(adhuc) in te IM « infra 18,23 


ea FSN*?ZCP?)M!CYTOEkPgWqpEMGVG WRHU(C)Omg(Jectio 
altern.)" 54 58 


(19 z L.M.R. 109,425): 20/(4 et L) vox molae (4 non au- 
dietur id est L) vox praedicationis/19,1 1 APR (55): /et 
vox cytharizorum, musicorum et tibia canentium et tuba 
non audietur in te amplius — BEA Apc pr 5,83 (38 - R.- 
P. 61,2): /iucunditatem dicit transire impiorum et ultra non 
inveniri/19,2 (deficit N) 10,2,2 (584 - R.-P. 316,7): /et 
vox citharedorum (-rid. VUMTF) et musicorum et tibia ca- 
nentium, et tuba (tubae P) non audietur (audientur P?) in te 
amplius: iucunditatem dicit transire impiorum et iam non 
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£u, 23 xai éÓG Aboyvou o0 gu éódv £v ool £t, koi óovr vupótou kai 
X X x 
x x X x 0X x x x x 
C iam neque lumen lucernae  lucebit tibi x et vox sponsi et 
S amplius X X x x x x x » » » » 
I » et lux lucernae non  lucebit tibi adhuc  » » » » 
V » » » » » » » amplus » » » » 
» lumen lucebat * in te 
D x nocebit x 
x x x x X x X X 
in te 
vouóng ov un GkoucO0n £v ooi  £tv óu — ot Éunopoi cov Tjoav 
* óO0vn ^ £1l £V OOl x 
C sponsae non audietur in te amplius quia  Xnegotiantes tui fuerunt 
adhuc X negotiatores fuerant 
S » » » » » x quoniam mercatores  » erant 
erunt 
I » » » » » amplius quia » » » 
V » » » adhuc in te » » » » 
* VOX audientur - in te — adhuc « amplius qui erunt 
D - terrae 
23 desunt sZMHYCXCAMB — ||  ZV sponsi «et s»ponsae...principes «terr»ae...in venef«iciis» tuis — || ^ lucernae/-ne/-ne lucaebit R? 
hamplius C — *ponsill*  sponsae/-se/-se ^ mergatores EV* — terrae/-re/-re —— venificiis KO^c»V; venefitiis OW — erraberunt Z'X — homnesC 
G: | iamPRIM amplius 51 V; AM; BED Apc sponsiex-so R— ex -s« Q? 
(D; AM-A; BEA adhuc IV (ordine mutato, cf supra) *: vox AL: 4 $ovn C 2329 pc €Gj6Hmeg(2 
x APAU ^M; PRIM (Var) sponse ex -si Q9 
23 — (22) et$...(23)...amplius 0" (suppl. m. 1): ho- audientur 29" 
moeotel. 6G: in te amplius 51; PRIM; AM-A!/ inte 
neque lumen lucernae lucebit tibi x PRIM — xxxx adhuc N?EVPAPkV0P; AM-A ?/, | intex EkKK; BEA. - 
x x x KFAH'ALOE; BEA: — xat 0c Aoyxvou ov um óavi — adhuc in te V: -£tt £v 0012037 2046». adhuc x te 


£v 601 £tt A 2329 pc 9€: homoeotel. —— et (lux) lucernae 
non lucebit tibi (adhuc) 51 V; BED Apc (D), cath; AM-A: 
LG 

lumen 09P0V: PRIM; AM-A 
(D), cath 

lucevit ETAP  lucaebat R* 

— £v C 1678 1778 2080 &9 
AM-A(Var:2 G6 —tibi A 

xPRIM:— e£upc € 
BED Apc (D), cath; AM-A 

4 et lux lucerne non lucebit (ex lic.) tibi amplius Q9" 
(bis eadem verba scripsit) 


lux 51 V; BED Apc 


nocebit ZP 
in te RFAP?^ 9^ VC; 


adhuc 51 amplius V; 


inveniri/ (deficit N) (cf CAE, BED) Apc st (584 z R.-P. 
315,10): /et vox citharedorum (-ridorum MACFQ) et musi- 
corum et tibia (tibiis P?) canentium et tuba non audietur in 
te amplius, et omnis artifex et (— PHE) omnis ars (artis 
PHE) non invenietur amplius (et omnis. ..amplius om. SVU 
MAGO), et vox molae non audietur in te amplius/ (deficit 
N) BED Apc 3,33,15 (485): (4 et D) vox citharedorum 
(-ridorum ABDJM* P?; -rizorum U) et musicorum et tibia 
(tibi O*) canentium et tuba (^ et fistula D) non (— O*) 
audietur (canetur O) in ea amplius (^ am. in ea H*) ...et 
omnis artifex omnis artis (ars P?; x x 7?) non invenietur in 
ea (te D) amplius, et reliqua (et r.] et vox molae non au- 
dietur in te amplius D) /23/ omnia, inquit, quae ad usum 
vel iocunditatem humanae vitae pertinent tolluntur ab im- 


0" adhuc vitae ? BED Apc (D) 
* amplius GEVF 
quia 51 V(qia o"); PRIM; BED Apc (D); AM-A ?/, 
x PRIM (Var): — ou 2030 al/Byz €289(07y^** —— quoniam 
08.CAE; BED; AM-A!A4;BEA . qui O^ 
negotiantes PRIM »: negotiatores PRIM 
(Var) mercatores 51 V (ex -ris R); CAE; BED; AM-A; 
BEA 
tuiextuae R — -terr(a)e tui erant principes D 54 
fuerunt PRIM » fuerant PRIM (Var) erant 
5] V; CAE; BED; AM-A; BEA Apc 10,2,3 (Var) erunt 
RABE; BED (Var); BEA: - $yeod 


piis/ CAE Apc 17 (266,9): /et (— CAR) vox citharae- 
dorum et musicorum et tubicinum (C*AR; tibia canentium 
C?; tibicinum 41) et fistulatorum (gu; fistularum CAR) non 
audietur in ea amplius. iocunditatem dicit transire impio- 
rum et iam non inveniri/ (cf BED, BEA) PRIM 5 (259, 
189): Mt 24,44 l/et vox citharedorum (citharaedorum bv; cy- 
tharedorum C'/GNM?; cytharaedorum C?; citaredorum FM' 
O; chitaredorum D) et musicorum et symphoniacorum (5D 
Mv; symphonicorum C; simfoniacorum FO/; sinfoniaco- 
rum GNO?) et tibicinum (DDGMNO; tybicium C"; tybici- 
num C?; tubicinum v; tibiuum F"; tibiae F^) iam non audie- 
tur in te...neque ullus artifex ullius artis invenietur in te 
amplius, et vox molae non audietur in te iam (— F)/ 

23 AM-A Apc 8 (694,19): vox sponsi et sponsae non 


18,23-24 Apocalypsis Johannis 640 
oit u£yvotüveg fc Yfic, Óti £v tfj óappuakelq cov £nAavr8ncav 
Kat 
C magistratus terrae quia in maleficiis tuis exerraverunt 
* etiam 
S maximi » quoniam » veneficiis » erraverunt 
I principes » quia » » » y » 
V » » » » » » » 
* et * et x ét X beneficiis 
tui erant principes 
nróüvia tà £Ovn, 24 koi év avt oiga X mpoóntóv xoi —yiov £op£0n xoi 
x 
C omnes gentes et in te sanguis prophetarum et sanctorum inventus est et 
S » » » » illa » » » » » » » 
x 
- sanguis prophetarum (et sanctorum) inventus est X omnium 
I » » DW IJ ed » » » » » » » 
V » » »uUe » » » » » » » » 
x » x interfectus X 
G - inventus est et sanctorum 
24 desuntsZMHYCXCAMB || — ZV san«guis proph»etarum in«ventus» € et sanctorum — || ^ propphetarum K; profetarum DALE; pfrum A.- 
homnium C 


£ et x 
magistratus PRIM maximi CAE principes 51 
V; BED; AM-A; BEA » principis R 


* et 05; AM-A: cf kai pro ott pc 

quia 51 V; PRIM; BED Apc (D); AM-A'"/ . quo- 
nian CAE; BEA x AM-A'/  quia...(24)...prophe- 
ta(rum) in ras. N 

* et BED Apc (D) 

— in I'M; BEA Apc st (Var): 2 

maleficiis PRIM: ? « beneficiis, cf infra (falsa correc- 
tio) veneficiis 51 V; CAE; BED Apc (D); AM-A; BEA 
» beneficiis AI*F*SIIFR*(beneficis)EVXTO" AUXEQEGW 
o" (beficiis sic ex -cix«)U; BEA (Var) 

tuis bis scr. D 

* etiam PRIM (Var) 


exerraverunt PRIM erraverunt 51 V; CAE; PRIM 


audietur in te amplius, quoniam mercatores tui erant prin- 
cipes terrae (704,2): /et lumen lucernae non lucebit tibi 
(in te ary) amplius, et vox sponsi et sponsae non audietur in 
te adhuc...quia mercatores tui erant principes terrae, et 
quia in veneficiis tuis erraverunt omnes gentes (705, 
11): /et lumen lucernae non lucebit tibi (in te oy) amplius, 
et vox sponsi et sponsae non audietur in te adhuc, quia 
mercatores tui erant principes terrae, et in veneficiis tuis er- 
raverunt omnes gentes BEA Apc 10,2,2 (585 z R--P. 
316,10): /et adiecit causam dicens: [3] quoniam mercatores 
(-n SMGHF) tui erunt (erant MTFQD) principes terrae/Lc 
16,25/quoniam in veneficiis (beneficiis P) tuis erraverunt 
omnes gentes/ (deficit N) (cf CAE, BED) Apc st (584 — 
R.-P. 315,14): /et vox sponsi et sponsae non audietur in te, 
quoniam mercatores (cantores M) tui erunt principes terrae, 
quoniam in (— ABG) veneficiis (benef. P) tuis erraverunt 
omnes gentes/ (deficit NY 1 BED Apc 3,33,22 (487): (^ et 
lux lucernae non lucebit tibi amplius et vox sponsi et spon- 
sae non audietur adhuc vitae D) /22/ et adiecit causam di- 
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(Var); BED Apc (D); AM-A; BEA 

omnes ex omnis R 

24 (23) quia in veneficiis...(24)...propheta(rum) in 
ras. N 

— et! GO9"; AM-A /, (Var); in initio APR » BEA 
Apc 10,2/12:16 8:94 qneos 

- sanguis prophetarum (et sanctorum) inventus est x 
omnium a te CAE 

te AX; CAE; PRIM: - €3)59(75: « supra 18,23 
G: | illaBEA Apc 102,3,st — ea 51 V; APR (» BEA 
Apc 10,2,12); BED; AM-A 

— et? AM-A V, (Var): « €«od 
R*; CAE '/, 

— inventus BEA Apc st (Var) 

— et? ZW; CAE: — xai? Oec € 

* in Q9" 


— et sanctorum 
- inventus est et sanctorum ZWAMPD ALH 
interfectus BED 


cens: quoniam (quia D) mercatores (-ris A*) tui erant (e- 
runt K*7)) principes terrae/Lc 16,25/(-- quia et in veneficiis 
tuis erraverunt omnes gentes D)/ (cf CAE, BEA) cath 
(280,138): 21,1/habemus in prophetis: et lux lucernae non 
lucebit tibi amplius/2 Pt 3,13 —— CAE Apc 17 (266,12): /et 
adiecit causam dicens: quoniam mercatores tui erant maxi- 
mi terrae/Lc 16,25/quoniam in veneficiis tuis erraverunt 
omnes gentes/ (cf BED, BEA) (268,2): 21/ quod autem 
dixit: in veneficiis tuis erraverunt omnes gentes/ CAr 
cpl Apc 27 (1414C): 21/nec ulterius ibidem nuptias facien- 
das, aut audienda quoquo modo verba laetantium, propter 
quod capax erat criminum et exemplar omnium undeque 
vitiorum/19,1 KA Sp 28 (72): 21/nec vocem sponsi in 
ea/19,1 Val 52 (394b): de extinguine lumine (!) a Ba- 
byllone/19,2 PRIM 5 (259,197): /neque lumen lucer- 
nae lucebit tibi, et vox sponsi et sponsae non audietur in te 
amplius. et dicit quo merito: quia (— C) negotiantes (nego- 
tientes F/; negotiatores D^F?) tui fuerunt (-rant CF) magis- 
tratus (-tos D) terrae, quia in maleficiis (^ malef. in v"?^) 


qux 
IRAN T 


f 
b ds |a 
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